
        
            
                
            
        

    



1 kapitola

Komisárov zadychčaný opel sa zahojdal při předchádzaní cez naširoko vyjazdené kolaje v zamrznutom sněhu. Tausch zabrzdil při vysokéj kamennej podmurovke pod zamrežovaným oknom; větrací otvor vypúšťal páru. Tresol dverami voza a opatrně vykročil k vyzametanému chodníku uprostřed solidných schodov z kamenných kvádrov. Nemal dobrý pocit. Naposledy tu bol asi pred tromi rokmi, vlastně to už budú štyri. Zahynul vtedy jeden z hotelových hostí pri autonehodě. Naoko banálna záležitost!, chlap uháňal ani blázon a vyletel zo zákruty pred Naudorfom, rozmlátil auto o stromy v lese a na mieste zomrel. Bol to však cudzinec a v pase, ktorý u ňho čestná hliadka našla, rakúska vízum chýbalo. Počas vyšetrovania sa Tauschovi vidělo, že všade okolo seba naráža na neviditelné gumové múry. Kulantný riaditel, úslužný personál, všetci mu vychádzali v ústrety, no výsledok sa rovnal nule.

Nedozvedel sa vlastně vonkoncom nič, a navýše tělo mrtveho tej istej noci z prosektúry zmizlo. Musel dokonca vrátiť cudzincov pas, sám štátny zástupca si ho pre to zavolal. Hotel Tyrolerhof nevyvolával v mysli komisára Tauscha příjemné spomienky.

Vošiel do priestornej haly. Bolo tu teplo, novembrový vietor a chlad sa márne dobýjali dnu cez vysoké okná. Ako prvý si ho všimol velitel tunajšej stanice hlavný strážmajster Stolz.

Dobrý den, pán komisár, — hnal sa k němu s vystretou rukou. — Čákáme vás.

Kde je inspektor Weidemann? — zaujímal sa Tauschl

Hore v riaditerovej pracovni, pán komisár.


Tausch poďakoval kývnutím hlavy. Úlisný Stolz mu nebol nikdy sympatický. Zamieril ku schodom na poschodie, kde sa doktor Weiss zaoberal mrtvym tělom. Široké schodiště viedlo prostriedkom haly a vyúsťovalo do širokéj pavlače, ktorá obkolesovala celú priestrannú miestnosť vykladanú drevom. Tažký luster, visiaci z bohato zdobenej povály, naplno svietil.

Mrtvy muž ležal v skrútenej polohe na schodoch. Hlava spočívala na koberci pod najnižším stupňom, telo směrovalo hore, chrbtom na hranách schodov, pokrytých behúňom s perzským vzorom. Pravá pokrčená noha ležala na štvrtom schode, lavá sa opierala o piaty. Ruky mrtveho boli rozhodené v bezvládnej polohe, ktorá napovedala, že nebohého muža opustili zmysly ešte kým dopadol na zem.

Pozdravujem vás, doktorko. Co mi poviete?

Weiss zdvihol hlavu a prížmúril krátkozraké oči so sklami bez rámu.

Dobrý deň, komisár. Exitus, ale musím ho ešte prehliadnuť. Možete zavolat fotografa.Komisár sa sklonil nad mrtvym telom. Poznal toho muža, hoci s ním rokoval iba dva či třikrát. Mike Parkins, riaditel hotela, nenápadný Angličan a majster vykrúcačiek, ako si Tausch připomínal.

Chcel by som vás na čosi upozornit, komisár, — povedal doktor Weiss a pokúšal sa rozpálit zhasínajúcu cigáru. — Pozrite sa mu na pravú ruku.Tausch prekvapene zažmurkal. Ruka mřtveho zvierala v horných článkoch ukazováka a prostředníka ohorok cigarety, ktorá dohořela až po kožu prsta. Stlpček popola zostal nedotknutý a doposial sa držal pokope.

Zaujímavé, — začudoval sa Tausch. — Nazdával som sa, že spadol zo schodov.

Aj ja, — přisvědčil doktor Weiss. — Weidemann našiel na schodišti akési krvné stopy, ale to je už váš chlebík.Je vóbec možné, aby mu cigareta při páde nevy padla z prstov? Možné je hocičo, — pokrčil doktor plecom. — Ja som ešte takýto případ nevidel. Vy hej? Takisto nie. Preto ste nás zavolali, — dovtípil sa.

Aj tak sa to dá povedať. Poznáte ma predsa, nie som panikář.


Tausch podišiel k oknu a díval sa, ako vietor vonku pomaly slábne. Neobracal sa, inspektor s fotoaparátom snímkoval mrtvolu zo všetkých stráň a Tausch neznášal dosť dobré blýskanie vakuovky. Doktor k nemu prikročil, aby odklepol cigáru do vysokého popolníka.

Poznali ste Parkinsa predtým, pán doktor?

Niekolkokrát som mu předpisoval lieky. Trpěl hypertenziou. Pri jeho povolaní a veku nič čudné. Videl som jeho kardiogram. Zváčšená lavá komora so znakmi preťaženia.

Bola to uňho skór psychická záležitost. Cosi ho trápilo, to bolo evidentně, no doktor nie je spovedník. Vravíme tomu neurovegetatívny syndróm. Bol jednoducho přetažený a přežíval dosť často stresové situácie.

Číže vysoký tlak. Závratmi netrpel?

Nesťažoval sa. Pri vysokom tlaku však závraty vylúčiť nesmieme.

Čo si myslíte o jeho páde? Prepadol ho závrat na schodoch, spadol a rozbil si hlavu.

Je to tak?

Zdá sa. Ak dovolíte, s konečným výrokom počkám. Mýlí ma tá cigareta.

Komisár přisvědčil a obrátil sa ku schodom. Od riaditelovej kancelárie sa přibližoval inspektor Weidemann so starším mužom v pracovnom úbore, na ktorého sa Tausch takisto památal. Opatrné sa vyhli obkresleným miestam na schodoch, minuli ležiace telo a zamierili ku komisárovi. Weidemann, azda ešte o centimeter vyšší ako komisár, o dvadsať rokov mladší, štíhlý, atleticky stavaný, mal v očiach únavu z nevyspalosti.

Prepáčte, pán komisár, mal som prácu hore. Viete už, čo sa přihodilo?

Zatial sa tu rozhliadam. Prehliadli ste mrtveho?

Len zbežne. Doktor má prednosť.

V poriadku. Všimli ste si tú cigaretu?

Weidemann přisvědčil.

Čudné, však? Myslím, že zakreslíme polohu tela a pustíme sa do podrobnej prehliadky.

Bežte, Weidemann. My sa na chvílu posadíme azda tamto, — viedol komisár muža v pracovnom oblečení ku kreslám pod oknami.

Ja som Bauer, Hans Bauer, pán komisár.


Spomínam si. Pracujete tu ako údržbář, ak sa nemýlím.

Áno, pán komisár. A teraz kúrim, aj dozerám na remeselníkov.

Akých remeselníkov? — zaujímal sa Tausch.

Pán raditel, si ich objednal. Včera odišli a ešte by sa mali vrátiť. Opravovali salónik a niektoré izby, zostáva ešte druhé poschodie.

Kto bol dnes v hoteli okrem vás?

Nikto, pán komisár. Len ja. Bývám v suteréne.

A kúrite. Kedy ste zakúrili? Hned' ráno? Je tu dosť teplo.

Áno, prosím, ihned' ráno, aby dobré vyschla sadra, malba a tapety.

Kde sú ostatní zaměstnanci?

Všetci dostali do konca mesiaca volno.

Azda len nebude hotel do konca mesiaca mimo prevádziky? Teraz, keď sa začína sezóna?

Bauer pokrčil plecom.

Pán riaditel tak rozhodol.

Zaujímavé, — čudoval sa Tausch. — Dobré, boli ste teda v dome sám. Kedy prišiel pán Parkins?

Ihned poobede, asi o pol jednej. Nečakal som ho, mal byť vo Viedni ešte dva dni.

Šiel som k nemu, či niečo nepotřebuje. Poslal ma do města po liek, necítil sa dobré.

Vravel, že si čosi vybaví a počká ma. Keď som sa pred tretou hodinou vrátil, našiel som ho tu, — ukázal k schodom.

Povedal predsa, že vás počká, prečo je teda vo zvrchníku, ani keby odchádzal z budovy?

To ja, prosím, neviem. Azda mi chcel ísť oproti. Je to sem k nám hore pěkný kus cesty. Alebo sa nemohol dočkat.

Vrátili ste sa s liekom a našli ste riaditela Parkinsa na schodoch. Čo ste urobili?

Zatelefonoval som pánu doktorovi Weissovi.

A prečo nie aj kriminálke?

To mi nezišlo na um, prosím. Veď aj prečo, ak sa přihodilo nešťastie?

Nesťažoval sa pred vami riadiel’ Parkins na závraty?

Nie, prosím. On si na dóvernosti nikdy nepotrpěl, a voči mne už vonkoncom nie.

Som iba údržbář, — odvětil muž s úctivou skepsou.


Dobré, budem vás ešte potřebovat. Zatial sa nevzdalujte, — povedal Tausch a vrátil sa k telu. Spočívalo teraz na kovových nosidlách. Doktor Weiss prezeral zblízka dlhú a hlbokú ránu na zátylí.

Prerazenie lebečnej spodiny a smrtelné pomliaždenie mozgu. Viacej nám povie pitva, — usúdil napokon.

Obávám sa, že s pitvou budú problémy. Parkins je predsa cudzinec. Vlastně bol, — opravil sa komisár.

Nehoda sa stala u nás a preto ju móžeme vyšetrovat podla našich zákonov, — ozval sa horlivý Stolz. Komisár sa naňho zamračene zahladel.

Máte krátku pamať, Stolz. Právě vo vašom obvode zomrel íný cudzinec a mali sme z toho všetci dosť nepříjemností. Ohlásili ste už Parkinsovu smrť britskému velvyslanectvu?

Zatial nie, pán komisár. Kým nepoznáme příčinu smrti...

Napokon, je to vaša vec. Kde mal Parkins trvalé bydlisko?

Asi v Anglicku, ak bol Angličan, — zažartoval Stolz kyslo. — Tu u nás přihlášený nie je. Bývá vraj vo Viedni s manželkou, ale tú nikto nepozná, myslím nikto tunajší.

Mali by ste poslať aspoň dvoch či troch ludí, aby sa povypytovali po okolí, či tu počas Bauerovej nepřítomnosti niekto nebol.

Už sa stalo, pán komisár. Našli sme totiž vonku v sněhu poměrně čerstvé stopy vačšieho vozidla. Bauer o ňom nič nevie.

A čo ste zistili?

Len velmi hmlisto. Na náprotivnej straně býva akási střelená ženská a tá tvrdí, že sem přišlo auto s tromi chlapmi.

Ako sa volá?

Póschlová. Maliarka, či Cosi také.

Nikto jiný ten voz nevidel?

Pokial viem, nie.

Žije Póschlová sama?

Zvačša. Je poměrně mladá a celkom k světu, ale na chlapov zanevřela. Vraj jej utiekol manžel.


Pozrieme sa k nej. Pán doktor, mrtvolu už nepotřebujete?

Nie, ledaže na pitevnom stole. Pitvu, prirodzene, aj dporúčam.

Uvidíme, čo povie štátny zástupca. Weidemann, čo ste zistili v riaditelovej kancelárii?

Pozrite, pán komisár, — položil inspektor na stol dve škatulky z priesvitného materiálu. Obe obsahovali niekolko cigaretových ohorkov, jedny s bielym náustkom a jedny zo sivobelasými pásikmi na filtri.

Aké fajčil Parkins?

Tieto, — ukázal inspektor načatu škatulku Phillip Morris s multifiltrom. — Našli sme mu ich vo vrecku.

A čo fajčíte vy, Bauer?

Ja, prosím, nefajčím, — povedal údržbář. — Popolníky boli ráno čisté, včera tu bola upratovačka.

Potom však musel Parkins prijať nejakú návštěvu. Mohlo ísť o dohodnutú schódzku, pre ktorú prišiel,  rozmýšlal nahlas Weidemann.

Úvahy až nakoniec, lnšpektor! Aký dokazovací materiál ste našli?

Na druhom stupni schodov zhora je krvná stopa s niekolkými vlasmi. Vyfotografovali sme ju a zabezpečili pre laboratórium. Podobné škvrny sú na piatom a šiestom stupni a potom až dolu pod schodami. Azda ešte tolko, že na popolníku s bielymi ohorkami nie sú odtlačky prstov.

Vóbec nijaké? Ani Parkinsove?

Nie. Parkinsov popolník bol na právej straně stola, boli v ňom iba ohorký; s multifiltrom a aj Parkinsove odtlačky. Tieto ohorky sú z druhého popolníka pri kresle pre návštevníkov.

Co vy na to, Bauer? Kto sem mohol prísť len tak, bez ohlásenia?

To ja, prosím, neviem. O takéto veci som sa nikdy nestaral.

Rád by som sa pozrel do riaditelovej kancelárie. Stolz, možete zariadiť odvoz tela na prosektúru? Státneho zástupcu poinformujem ešte dnes večer.

A ja by som zasa končil, ak dovolíte. Tu vám už nepomožem,  ozval sa doktor Weiss.

Umrtný list je tu, položil doklad na stol.


Ďakujem vám, doktor. Ak bude potřebné, zajtra sa u vás ešte zastavím.

Tausch vykročil po schodoch nahor, Weidemann a údržbář ho nasledovali. Okná riaditelovej kancelárie viedli na juhozápad. Vonku bola už takmer tma, ale aj tak sa pred komisárom rozprestrel široký výhíad do zasneženého údolia, ktoré sa smerom k hotelu zdvíhalo do plytkého zářezu s oblým dnom. Terén pod oknami bol ako stvořený na lyžovanie. Hustý les sa začinal až nad mestečkom, okolo hotela sa ligotal sneh na holých lúkach.

V roztrúsených staviskách na náprotivnom svahu sa svietilo. Jedno z nich patřilo pravděpodobně maliarke Poschlovej. Komisár v tej chvíli stratil ilúziu o vierohodnosti jej svedectva. Odhadol vzdialenosť najmenej na pol kilometra.

Obrátil sa do miestnosti. Kancelária pósobila solidným, pokojným dojmom.

Priestranná, s tmavým obložením stien a ťažkým nábytkom, pósobiacim trošku staromódne. Telesá ústredného kúrenia s predlženým parapetom. Na mohutnom pracovnom stole s mahagonovou doskou spočívali dva telefony, na prvý pohlad azda z dvadsiatych rokov, ale ovládací panel vačšieho bol vybavený štyrmi radmi farebných tlačidiel, dokonale zladených so staromódnym výzorom aparátu. Sedadlo vyrezávanej stoličky pri stole bolo potiahnuté tmavočerveným zamatom. Tri bohato tvarované kožené kreslá pri fajčiarskom stolíku s filigránskymi nožkami stáli na koberci s vysokým vlasom. Popolníky, o ktorých hovořil Weidemann, představovali vzácné starožitné kúsky. Komisár sa v prepychovom prostředí cítil neprirodzene.

Nezočil tu ani šatník, ani vešiak, ani zvyčajné skrine na spisy alebo registratúry.

Toto vybavenie sa bezpochyby skrývalo za zástěnou. Určitě tu bol kdesi aj trezor.

Komisár zapudil nápad vyskúšať niektorý z klúčov, čo našli u mrtveho. Na prehliadku u cudzinca potřeboval prinajmenšom súhlas štátneho zástupcu.

Tu ste viděli pána Parkinsa naposledy, obrátil sa k Bauerovi.

Áno, sedel za stolom, pred sebou mal akýsi spis z trezoru a niečo si z neho vypisoval.

Ako viete, že bol z trezoru?

Pretože trezor bol otvorený. To su hned tie dveře za stoličkou, — ukázal na stenu.


Komisár sa márne rozhliadal po nejakom vodidle, ktoré by dokazovalo cudziu návštěvu. Daktyloskop pracoval starostlivo, ešte aj teraz videl zvyšky argentanového prášku na nábytku. Hustý koberec aj behúň ku dverám vylučovali, že by sa v nich zachovala akákolvek stopa obuvi. Koniec koncov, Weidemann nebol začiatočnílk a mal dosť času, aby to tu dokonale přezrel.

Kto má klúče od tejto miestnosti? — opýtal sa len pre uspokojenie svedomia.

Pán riaditel a ja, — povedal Bauer.

Upratovačka nie?

Nie, vždy jej požičiavam svoje a ona mi ich vrátí. Tak to tu zaviedol pán riaditel.

Komisár přisvědčil a otvoril dveře na pavlač. Vrátili sa do haly. Weidemann diktoval jednému zo Stolzových strážmajstrov protokol o ohliadke miesta. Strážmajster sedel vo vrátnicke] búdke a rezko trieskal do klávesnice malého přenosného písacieho stroja.

Rád by som uzavřel šetrenie na mieste, pán komisár. Súhlasíte s formuláciou, že sme nezistili cudzié zavinenie smrti pána Parkinsa?

Súhlasím. Alebo... počkajte, napište, že sme nenašli stopy, ktoré by svědčili o zjavnej účasti ďalšej osoby na jeho smrti.

Weidemann chápavo přisvědčil. Dokončil diktát, podpísal všetky štyri rovnopisy, podal pero hlavnému strážmajstrovi Stolzovi a nakoniec Tauschovi.

Komisár vstal.

Dorobte to tu, rád by som sa pozřel na tú maliarku. Ako sa ta dostaneme?

Povediem vás, ponúkol sa neodbytný Stolz. Komisár nemohol velitela stanice odmietnuť, je to predsa jeho obvod. Obliekol si plášť. Dvaja zriadenci položili Parkinsovo telo do kovověj schránky s držadlami a vyniesli ho do čakajúceho furgonu. Komisár vyšiel za nimi. Vietor utíchol, avšak primrzlo.

Tausch počkal Weidemanna a spoločne nasadil do komisárovho voza. Brzdové světlá Stolzovho auta zablikali. Tausch vycúval na rozbrázdenú vozovku a pustil sa za ním.

Tá cigareta mi nejde z hlavy, — povedal Weidemann po chvííke.

Blížili sa k mestečku. Hradská sa na kraji lesa rozdvojovala. Právě na tomto mieste sa stala pred rokmi oná nehoda. Tausch zabočil dolava za svetlami Stolzovho auta.


Aj ja na ňu myslím. Tu vám Pitaval nepomóže, doberal si inspektora, o ktorom vedel, že je náruživým čitatelom klasickej detektívnej literatúry.

Podobný případ opísali kedysi Francúzi. Išlo o vraždu zastřelením. Obeť zvierala v prstoch ohorok cigarety aj po páde na zem. Autor sa nazdáva, že šlo o celkom konkrétny druh křča.

Držte sa pri zemi, Weidemann! Parkins spadol a rozbil si hlavu, takto znel aj váš závěr. Mňa teraz zaujíma inšie. Kto vás vlastně zavolal? Stolz či doktor Weiss?

Naše vzťahy so Stolzom neboli predsa nikdy privrelé. Volal doktor. Ja som sa zviezol s technikmi a nechal som vám odkaz u služby.

Komisár zmlkol. Cesta sa vracala nahor, krútila sa medzi poslednými osamotenými stromami a plazila sa po úbočí strmého svahu. Vlavo hore svietil neónový napiš Tyroierhofu. Komisár si pomyslel, že pútač je vlastně jediným výslovně moderným prvkom na Parkinsovom hoteli.

Voz pred nimi zastal pri nízkom plote. Tausch makko zabrzdil a zastavil na krajnici pri podmurovke. Weidemann sa zapotil, kým sa vysúkal medzerou medzi dverami a múrikom. Stolz, sebavedomý a bezchybne upravený, zazvonil. Pod strieškou vchodu do domu sa rozsvietilo světlo, ťažké dveře sa otvorili a na chodník k bránke vykročila žena. Mala oblečený športový sveter, dlhé priliehavé nohavice so širokým remenom a na nohách nezapnuté tulenky. Bola prostovlasá, tmavá hriva jej padala na plecia. Keď sa přiblížila, zazřel jej komisár tvár. Podlhovastá, štíhlá, ako celá postava, s velkými očami, ktorých kontúry zvýraznila jednoduchá línia líčidla.

Vyzerala na dvadsaťpáť, azda na dvadsaťsedem rokov. Otvorila bránku veíkým klúčom s visačkou.

Dobrý večer, pani Póschlová. Pán komisár by chcel s vami hovoriť, — oznámil Stolz panovačné. Komisár sa predral pred ženu.

Som Tausch a toto je inspektor Weidemann. Možeme vám položit niekořko otázok, pani Poschlová?


Žena mu podala ruku, přidala příjemný úsměv a ustúpila.

Prosím, poďte ďalej.

Komisár vykročil, Weidemann za ním. Stolz sa hrnul dnu ani velká voda. Dvaja strážmajstri zostali pri velitelovom voze.

Hlavný strážmajster, nemali by ste dohliadnuť na prevezenie?

Na to stačí mój zástupca. Rád sa čomusi přiučím, odrazil Stolz komisárovu námietku.

V dome ich uvítala priestranná hala, zariadená zmiešaninou tradicie s modernými prvkami. Komisárovi sa tu na prvý pohlad zapáčilo. V starom kamennom kozube sice hořelo, avšak vedla neho za prelamovanou mrežou sálali stáložiarne kachle. Váčšia časť haly bola zariadená ako obývacia izba a pracovňa súčasne.

Pri velkom okne viselo, ležalo a stálo v malebnom neporiadku niekolko jednoduchých rámov a kartónov s obrazmi, vytvořenými nezvyčajnou technikou.

Pracovný kút bol oddelený sústavou polic s nádobami a maliarskym nářadím.

Komisár si všimol niekolko fotoaparátov a náročné vybavenie. Sedací kút pri kozube pozostával z piatich rozličných kresiel a dlhého nízkého stolíka. Vedla kozuba stál stojan s kutáčmi, lopatkou, vidlami a dalšími pomóckami, začadený ražen, kotlík a panvica. Volný kút vedla kachiel zaplnili polená březového a dubového dřeva. Za kozubom, oddelená sústavu dalších polic, bola kuchyňa s plynovým sporákom a fůrou nádob aj náradia na stěnách. Svojrázne a útulné; bolo tu cítiť starostlivú ženskú ruku.

Sadnite si, prosím. Smiem vám ponúknuť cosi ostrejšie?

V službě nesmieme, — tvrdil Stolz.



Také zlé to azda nebude. Vezmem si, ak dovolíte, — povedal komisár a pozřel otrávene na Stolza. Weidemann maskoval svoje pocity zakašlaním. Póschlová doniesla z kuchyně fíašu koňaku a štyri poháriky.

Nalejte len dva, pani Poschlová. Pán velitel' odmietol a inšpektor povedie auto.

Poschlová, v teplom svetle haly ešte príťažlivejšia, naliala a podala pohárik komisárovi. Připili si.

Popoludni ste vraveli nášmu strážmajstrovi, že ste viděli při Tyrolerhofe akési auto.


Rád by som to počul ešte raz, pani Poschlová.

Vystřela ku kozubu dlhé nohy, prezuté do vysokých papúč.

Viete, bola to vlastně náhoda. Chystám prácu pre cestovnú kanceláriu a vyberám si záběry z údolia na plagát. Pracovala som právě s dlhým sklom...

Prepáčte, — přerušil ju komisár. — Čo je to?

Vstala a podišla k polici s fotoprístrojmi, vzala z nej velikú kameru a dlhý teleobjektiv v puzdre. Vytiahla ho z obalu.

Viete, toto je náš sleng. Som výtvarníčka a pracujem často metodou koláže. Časť reálneho obrazu, doplněná graficky podl'a vlastnej invencie. Dlhé sklo znamená teleobjektiv. Mala som tento, na jednookú zrkadlovku. Jednoducho mám rada pohodlnejšie metody. Na matnici vidíte vlastně všetko, čo hladáte. Teleobjektiv umožňuje hlbku záběru, ktorý ludskámu oku uniká. Bolo priaznivé osvetlenie a tak som sa posadila k oknu a polovala na záběry. Akosi sa mi do toho dostal aj Tyrolerhof. Všimla som si tmavý mercedes a troch mužov, čo z neho vysadli. V prvej chvíli som tomu nevenovala pozornosť, ale potom som si uvědomila, že moja suseda pani Knechtová má do konca mesiaca volno. Ona totiž v Tyrolerhofe vaří. A tak som si pomyslela, čo tam asi tí traja hladajú.

O kolkej to bolo?

Lutujem no v tomto nie som spol'ahlivá. Hodiny ma nezaujímajú. Ak pracujem, čas nevnímám.

Predsa len je trošku střelená, povedal sl komisár.

Stačí nám aspoň přibližný odhad. Nespomeniete si? O kolkej obedujete?

Pozřela naňho pohl'adom, akým matka karhá nevedome dieťa.

Málokedy obedujem, pán komisár. Žena v mojich rokoch musí mať rozum. Ale čosi predsa. Minulý týždeň som čakala na juhozápadné slnko asi do jednej hodiny, presnejšie desať minut pred jednou. Teraz sa dni skracujú, čiže příhodné osvetlenie nastalo asi o tri štvrte na jednu. Najneskoršie o štvrť hodiny som zazřela to auto.

Ste si istá?

Stopercentne. Čakala som na tu chvílu od rána.


Hlavný strážmajster Stolz vstal a narovnal si blůzu rovnošaty.

Pani Poschlová, žiadam vás, aby ste nám vydali film, ktorý ste urobili dnes po trinástej hodině. Vrátíme vám ho po vyhodnotení našimi technikmi.

Maliarka rozpačito pozřela na komisára.

Ale ja predsa nijaký film nemám!

Ako to?  neustupoval Stolz. Pred chvíl'ou ste povedali, že ste fotografovali auto s troma mužmi pred hotelom Tyrolerhof.

Povedala som, že som hladala záběry. O snímkovaní řeč nebola.

To je vari to isté, či nie?

Poschlová si odkašlala.

Nie je to to isté. Hladala som jednoducho vhodný záběr. Celok, chápete? Dnes bolo pod mrakom, takéto počasie predsa nie je vhodné na krajinářské snímky. Hladala som, nič viacej.

Počkajte, hlavný strážmajster, vložil sa kornísár do rozhovoru.  Ide azda o nedorozumenie. Vy ste, pani Poschlová, pozorovali na matnici aparátu náprotivný svah. Čo ste tam viděli?

Přišlo auto, tmavý mercedes. Zastalo pred Tyrolerhofom a vystúpili traja muži. Jeden starší, dvaja mladší. Vošli do hotela a zostali tam.

Ako dlho?

Asi pol hodiny. Zazrela som ich, keď odchádzali.

Snímky tých mužov a auta nemáte, — vytresol opať Stolz.

Nemám,  povedala Poschlová pokojné.

Možete nám ich opísať, pani Poschlová?

Maliarka pozřela na komisára, akoby všetky jej slová platili len jemu.

Móžem. Najmladší bol šofér. Hádala by som mu dvadsaťpáť rokov. Čiernovlasý, mal na sebe semišové sako a hnědé nohavice. Zastavil, vystúpil a otvoril zadné dveře.

Pomohol von staršiemu člověkovi, vari šesťdesiatročnému. Ten mal sivý plášť, tmavosivé nohavice, čierne topánky, biely šál a tmavosivý diplomatický klobúk. Na rukách mal sivé rukavice, asi jelenicové.

Ako ste zistilí, že sú jelenicové?

Farba mala iba matný lesk. Kožené by boli ligotavejšie. Nečudujte sa, právě pre takéto detaily máme my výtvarníci vyvinutý zrak.


A čo ten třetí? — zaujímal sa komisár.

Asi štýridsiatnik v tmavosivom plášti, s bielou košelou a viazankou bez šálu. Bol z nich najmenší, odhadom asi stosedemdesiatpáť. Šofér aj ten starší pán boli vyšší než stoosemdesiat. Bol aj mocnější, no pružný a dobré stavaný. Zdá sa mi, že mal čelnú pleš.

Zaujímal by ma váš celkový dojem.

Logické zdóvodnenie by som nenašla, no zdálo sa mi, že ten starý je šéf, štyridsiatnik zasa čosi také, čomu vravíme samostatné číslo a šofér jednoducho šofér.

To je všetko, čo nám móžete. povedať?

Maliarka prelietla pohladom zo Stolza na komisára.

Vlastně hej. Nič viacej neviem.

Komisár dopil svoj koňak a vstal.

Ďakujeme, vel'mi úprimne ďakujeme, pani Póschlová. Dúfam, že nabudúce budeme mať viacej času, aby ste ma poučili čo je to koláž. Mám k vám ešte jednu prosbu.

Móžete mi ukázať, ako ste pozorovali náprotivný svah?

Prosím, ako si želáte, — povedala maliarka a odišla k polici, odkial vzala masívny trojnohý stativ. Postavila ho k oknu, přichytila skrutkou aparát a nasadila naň teleobjektiv. — Můžete sa presvedčiť, pán komisár. Oproti vám je Tyrolerhof.

Pozrite, dajme tomu, na poslednú škridlicu na streche nad vchodom. Chýba jej roh.

Komisár sa sklonil nad matnicu. Vchod hotela bol osvetlený, aj nápis žiaril do dialky.

Tausch skrúcal koliesko dialkomeru, až zaostřil podla vlastných očí. Naozaj, poslednej škridlici vlavo nad vchodom chýbal rožtek. Pomocou tohto fotoprístroja mohla Poschlová vidieť všetko, o čom hovořila.

Verím vám na slovo, pani Poschlová. Ešte posledná otázka: spoznali by ste tých mužov?

Nazdávam sa, že hej.

Do videnia, — uklonil sa Tausch a počkal, až mu žena podá ruku. Rozlúčili sa v predsieni. Maliarka rozsvietila světlo pred vchodom. Keď komisár popři nej prechádzal, zadržala ho jemným zovretím ruky.

Príďte zajtra navečer, poviem vám viacej, zašepkala mu do ucha, len čo sa ostatní dostali z dosluchu. Tausch na ňu prekvapene pozřel, ale maliarka ho s hostitelským úsmevom vyprevádzala, akoby sa nič nestalo. Zavřela bránku a zamkla ju.


Do videnia,  zavolala a vracala sa do domu. Z čoho usudzujete, že tá žena je nenormálna? opýtal sa komisár tíško Stolza.

Veď je výstředná až beda! Poznám ju pět rokov, pán komisár,  hodil rukou hlavný strážmajster.  Dožičil by som vám ju vidieť, keď príde do mestečka. Vyfintěná, namalovaná, skrátka výstředná. A čo vyvádza... škoda řečí. Nikto ju tu nemá rád.

Vidí sa mi, že sa z vás ozývá muž pod papučou,podpichoval komisár. Mohol si to dovoliť. Kde kto o ňom vedel, že napriek piatemu krížiku srdnato odolává manželským zvodom.

Nasadli do voza. Weidemann sa s povzdychom posadil za volant komisárovho opela.

Domov?

Vy hej, musíte sa vyspat. Ja sa stavím u Bieleho koňa.

Ako sa dostanete domov?

To už nie je vaša starosť, inspektor.

Weidemann pokrčil plecami, vyšliapol spojku a auto vyrazilo, až sa mu v sněhu přetočili zadné kolesá.



2.kapitola

Komisár sa rozhliadol po poloprázdnom lokáli. Ako prezrádzali zasnežené kamióny pred hostincom, váčšinu hostí tvořili vodiči dialkovej dopravy. Franz Hein si pre svoj podnik vybral dobré miesto. Páť kilometrov od hraničného přechodu do dvoch susedných krajin, nedaleko hlavného cestného ťahu. Kto sem zavítal raz, ten sa aj vracal. Hostinec U bieleho koňa si zachoval starosvetský charakter. Příjemné, nevtieravé osvetlenie, teplo, pokoj. V manzardových izbičkach přespával celý rad stálých hostí. Hein zavše odmietol dokonca aj turistov, čo sa zaujímali o dlhší pob yt, len aby vyhovel stálým zákazníkom.

Vyplácalo sa mu to. Prevádzka neustávala ani mimo sezóny.


Vítám ťa, Engelbert,  ozvalo sa za komisárom, len co si vyhliadol miesto v prázdnom boxe.  Nepojdeš radšej so mnou?

Rád,  súhlasil Tausch. Chcel sa s priaterom pozhovárať a v lokáli nebolo priam najvhodnejšie prostredie. Nasledoval hostinského do prevádzkovej miestnosti vedla kuchyně. Hein tu úřadoval, přijímal dodávatelov a zavše si aj zdriemol na starej pohovke, keď mu vystala chvíl’a.

Navečeriaš sa? Mám tam bravčové filé s hráškom.

Dones mi,  přisvědčil Tausch.

Na pitie sa Franz Hein nepýtal. Odbehol do výčapu a o chvílu sa vrátil s napěněným pohárom piva.

Povedz teda, čo ťa k nám priviedlo,  pobádal hosťa.

Tyrolerhof, ako pred tromi rokmi. Riaditel spadol zo schodov a zabil sa.

Hein si ho vyčítavo premeral.

Nepresviedčaj ma, že ty, komisár kriminálky, vyšetruješ pošmyknutie na schodoch.

Parkins bol cudzinec. Už vidím, aký blázinec ma bude čakať ráno v kancelárii, vzdychol si Tausch.

Ani sa ti nečudujem, ak sa mám přiznat Tyrolerhof je čudesný podnik.

V čom, prosím ťa? zamračil sa komisár, hoci kamarát mu vravel z duše.

V čom? Například v tom, že teraz, na začiatku sezóny, hotel zavřeli a hostí neprijímajú. Nie sú na tom ani tak dobre, aby si to mohli dovoliť, ani tak zle, aby museli zatvárat.

Údržbář vravel, že opravujú.

Mal si sa ho spýtať, kde nabrali remeslníkov. Myslíš, že tam bol niekto z miestnych?

Kdeže, sami cudzinci, Angličania.

Nech mi nikto nevraví, že potřebovali akurát cudzincov. Šikovných ludí je dosť aj tu.

A s tými opravami je to tiež čudné. Každú chvílu čosi vrtajú.

V izbách som nebol, zato hala a riaditelňa vyzerajú ako v anglickom kaštieli.

A s ich hosťami nie je všetko v poriadku. Nepamátám sa, že by bol z nich ktorýsi zašiel do mestečka a sem ku mne už vonkoncom nie.

Ja bez nich neschudobniem, ale nie je to čudné?


Je, Franzi. Kedy sem vlastně Parkins prišiel?

Tohto roku je to rovných desať rokov. V páťdesiatom deviatom. Vtedy v letě zomrel starý Riegel a v jeseni jeho dcéra hotel předala.

Aký to býval podnik za Riegela?

Rovnaký, ako váčšina ostatných na okolí. Po vojně sa mali čo oháňať, no potom sa obchody rozhýbali a ludia sem chodili ako predtým. Máme dve sezóny, letnú, tá za vela nestojí, a najma zimnú. Keď sa počasie vydaří, možno tu lyžovať takmer pol roka. Zjari a na jeseň odpočíváme.

Změnilo sa čosi v hoteli po Parkinsovom příchode?

Všetko. Najprv přepustili personál. Nechal si len dve ženy do kuchyně a jednu upratovačku. Odkialsi naverboval iných zamestnancov.

Nový personál býva v mestečku?

Nie, majú svoje manzardy v Tyrolerhofe. Sú to zváčša cudzinci, Angličania.

Myslel som, že máloktorý Angličan sa naučí dobré po nemecky. Ako sa dohovoria s hosťami?

Po nemecky teda nie, to ti poviem. Stanzel tam dodává maso a raz tam vraj počul aj Čechov. Ináč sú to však sami Angličania. Vozia sem dokonca aj celé výpravy z letiska.

Možno mal Parkins zmluvu s anglickými cestovnými kanceláriami. Za dobru províziu dobří hostia, takto sa to predsa robí?

Musel by si tu žiť, aby si pochopil, Engelbert. Sú maličkosti, ktoré si všimne iba našinec. Například vlani. Boli natrieskaní až po střechu, Stanzel si mádlil ruky, aké má kšefty a pred hotelom si videi nanajvýš divoch troch lyžiarov. Načo sem tí íudia liezli? Zízať na kopčeky? Sotva, inde by ich to vyšlo lacnejšie. Tu sa platí predovšetkým za terén a tradíciu. A oni ti nevytiahli paty z hotela celé dva týždne.

Potom doviezli z letiska inu skupinu. Zasa to isté. Opalovali sa na terase, nič viacej.

Každý deň hodinu na obed, inokedy si tam nevidel živú dušu.

Azda nevedeli lyžovat, aj to sa móže pritrařiť. V Anglicku tolko příležitostí nemajú.

Zasa vedla! Vieš kolko je tu ochotných učitelov lyžovania? Parkins nikoho nechcel, hoci sa mu núkali. A ešte čosi, Bert. Nepoznám široko-ďaleko iný podnik, kam by jazdili takmer výhradně muži. Uzrieť pred Tyrolerhofom ženu je vzácnost.


Dajme tomu, že sa Parkins upriamil na podnikové akcie. Semináře, kolokviá, alebo ako sa tým zrazom nadáva. Bývajú to zváčša pánské záležitosti, namietol Tausch, aby podnietil hostitela do ďalšej argumentácie.

Nevychádza ti to, Bert! Představ si partiu chlapů, ktorým sa podaří na niekolko dní odtrhnúť od manželiek. Cez deň možu mať program, prosím, ale niektorý by sa predsa aspoň občas pozřel do mestečka. Do hostinca, na partičku karát alebo za ženskou.

Toto všetko móžu mať predsa v hoteli.

Okrem ženských. Nech je tak, azda mám velké oči. Napriek tomu tvrdím, že s  tým podnikom čosi nie je v poriadku. Spomeň si na toho mrtveho pred troma rokmi. Bol to cudzinec, však? Povrávalo sa, že telo odviezli na letisko a odtial kamsi ďaleko.

Doklady si videl?

Nie, veď sa památáš, ako nás vtedy podfukli. Ale meno som nezabudol. Arnošt Hildebrandt z Československa.

Vysvětli mi teda, ako sa k nám dostal bez víza a najma kto pustil mrtve telo bez potřebných papierov? Vieš predsa, aké patálie sú s mrtvymi cudzincami. Hoferovi oproti zomrel v izbe Francúz. Mrtvička, uťahala ho nezvyčajná námaha a do rána bolo po ňom. Hróza pomyslieť, kolko behania a trápenia s ním Hofer mal. Cínová rakva, fúra všelijakých dokladov, lekárske potvrdenie, osobitné auto, podchvílou tu boli z konzulátu a trvalo takmer týždeň, kým směli telo odviezť. Ale Hildebrandt bol do rána het. Tebe sa to vidí normálně?

Z kuchyně nazrel kuchársky pomocník.

Vaša špecialita, pán šéf, niesol Heinovi rozvoniavajúci tanier.

Hostinský ho položil pred komisára, podal mu příbor v papierovej servítke a zaželal mu dobrú chuť.

Pozriem do lokálu a donesiem pivo.

Komisár sa zamyslene pustil do jedla. Hoci mu Hein nepovedal vlastně nič nové, jeho postřehy znamenali v súhrne rad otázniikov. Pri zmienke o Hildebrandtovi dostal nápad.

Mrtvy pred troma rokmi mal československý pas, to komisárovi utkvělo v pamati. Bez vstupného víza, čo znamená, že bol utečencom, alebo přicestoval načierno z iného státu.


Položil príbor na okraj taniera a siahol po telefone. Vykrútil Stolzovo číslo. V

slúchadle počul vyzváňanie a chvilku potrvalo, kým sa ozval podrážděný hlas hlavného strážmajstra.

Neřád vás tak neskoro vyrušujem, Stolz, no zabudol som si poznamenat datum a miesto narodenia mrtvého Parkinsa. Nemáte to poruke?

Údaje sú predsa v protokole, začudoval sa Stolz, no ominútu diktoval: Narodený 1919 v Bohemii. Stačí? A ešte čosi, pán komisár. Informoval som okresného štátneho zástupcu. Máte ho ráno zavolať.

Ďakujem, Stolz. Zajtra sa ozvem. Zložil slúchadlo a spokojné si sadol k večeři.

Nemýlil sa teda, aj Parkins sa narodil v Čechách, inej Bohémie predsa niet.

Tu máš čerstvé pivo. Pochutilo ti? Hein postavil na stol ďalší pohár a zobral tanier s príborom.

Výborné, ako vždy,  pochválil jedlo komisár.  Počuj, Franz, poznáš maliarku Poschlovú?

Margit Poschlovú? Kto by ju nepoznal, najkrajšia žena na okolí. Pýtáš sa služobne či súkromne?  zažmurkal Hein šibalsky.

Pred chvílou sme s ňou hrovorili. Stolz tvrdí že je střelená.

Stolzovi sa nečuduj, běhal za ňou ani psík, no ona nič. To sa mu ešte nestalo. Vo vztahu k chlapom je trošku čudácka. O nijakého nestojí. Dochádza sem takmer dvadsať rokov, najprv s tým svojím a potom sama. Kúpili chalupu ako ateliér, no ona odtial'to za posledných pat rokov azda ani paty nevytiahla.

Počkaj, to azda nemyslíš vážné,  začudoval sa komisár. Pred dvadsiatimi rokmi začala chodit do školky.

Kazia sa ti oči, Bert,  zasmial sa Hein.  Zjari bude mať štyridsať. Viem to spolahlivo a presne, oslavovali u mňa jej dvadsiatku, právě keď sa narodil susedovi Kurt.

Manžel bol o páť rokov starší. Jazdili sem až z Viedne. On bol módní fotograf, potom sa vrhol na porno, Jej to nebolo pochuti a tak sa hádali, až sa rozviedli.

Od koho to vieš?


Od nej. Chodieva ku mne raz do mesiaca. Dá si dva tri ikoňaky, posedí, niečo zje, ja jej naložím do auta kartón moselského a zasa ju mesiac nevidím, ak si u mňa nedá schódzku s niekým z branže.

Ako je na tom finančně? Platí jej bývalý manžel?

Zarába viacej ako spotřebuje. Od manžela by nevzala šiling, aj keď sa mu vraj vodí dobře. Do dnešného dna jej píše k narodeninám, na Vianoce a tak. Posledných sedem alebo osem rokov žije v Taliansku. Prečo sa pýtáš?

Pomyslel som si, či ju jej kumšt uživí.

Povráva sa, že má meno. Ja tomu nerozumiem, ale keď tu občas podpíše nejakú zmluvu, znie na desaťtisíce. Akurát minulý týždeň tu sedela s nějakým chasnikom z Frankfurtu. Potom ma pozvala na koňak, vždy to tak robí. Vraj jej to prináša šťastie.

Podpisovala zmluvu?

Áno, s akousi velkou cestovnou kanceláriou. Smiala sa, že dnes už jej platia hlavně za meno. Aby si mi rozuměl, prvý váčší obchod uzavřela akurát u mňa, ešte pred rozvodom. Od tých čias vodí svojich zákazníkov zásadně k nám. Je trocha pověrčivá.

Komisár vstal a utiahol si viazanku.

Pójdem, Franz, autobus mi ide o chvílu. Zajtra sa objavím. Čo ti dlhujem?

Kam by si sa náhlil? zdržiaval ho Hein.  Prišiel Klaus, hodíme si kartičky? O desiatej sa tu stavia poštári, zvezú ťa domov.

Prehovoril si ma,  zavzdychal komisár spokojne. Rád si zahral v dobrej spoločnostl.
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Keď na druhý deň ráno úderom ósmej zasadol komisár za svoj stol, začala sa jeho predpoveď z predošlého dňa naplňať. Šéfov sekretář žiadal podrobnú informáciu o Parkinsovej smrti, potom sa komisár z cudzineckého oddelenia vypytoval na fůru nezkysel ných podrobností, o ktorých Tausch nevedel zhola nič, ďalekopis z viedenského prezídia striktně přikazoval vypracovat’ podrobnú správu, a korunu všetkému nasadil Weidemann.

Dobré ráno, pán komisár,  hrnul sa do dveří.  Doktor Weiss sa k vám nemohol dovolat, přepojili ho na mňa. Chcete s ním hovořit?


Prirodzene,  súhlasil komisár a zavolal ústredňu.

Dobré ráno, komisár,  počul z dialký Weissov hlas. — Nedalo mi a pozrel som sa na Parkinsa ešte večer. Čosi tam nehrá. Tá rana v lebke bola zapříčiněná ostrou hranou nějakého pevného predmetu, kovového alebo dřeveného, azda aj z iného materiálu.

Spósobila ju značná sila.

Nazdávate sa, že to bol vačší náraz, než aký spósobí pád Parkinsových osemdesiatich kil?

Až takým odborníkom nie som. Příčinou mohol byť pád, ale mňa zaráža to, čo sme viděli obaja. Na schodoch leží predsa po celej šírke behúň.

Chápem, povedal komisár.  Ale je tam aj zábradlie a má dosť ostrú hranu.

Súhlasím, má ho, ale je poměrně vysoké. Nárazom naň by si bol spósobil hrču a odierky, v najhoršom případe by mu praskla kost. Pri páde narastá sila so štvorcom vzdialenosti, ak beriete do úvahy váhu. Našiel som v rane prelomenú kost a úlomky v mozgovom tkanive.

Z čoho usudzujete, že šlo o ostrú hranu?

Podla charakteru poranenia. Pokožka je prerazená niečím ostrým a zlom na kosti tomu tiež nasvedčuje. Prosektor je rovnakého názoru. Ukázal som mu úlomky kostí.

Pán doktor, dáte nám to písomne?

Už sa na tom pracuje.

Srdečná vďaka. Ešte dnes sa u vás ukážem.

Komisár zavěsil a pozřel na Weidemanna.

Čo vy na to?

Prezrel som, prirodzene, aj zábradlie. Nenašli sme na ňom nič, čo by dokazovalo náraz.

Zájdite si ta ešte raz, inspektor. Obzrite všetko znova a hladajte tak dlho, až nájdete predmet, o ktorý si Parkins rozbil hlavu.

Obávám sa, pán komisár, že dnes už sotva čosi zistím. Istotne vyměnili behúň a upratali. Súhlasili sme.


Aj tak, Weidemann. Máte predsa dostatok skúseností. Bežte a hladajte!

Ako myslíte, pán komisár. Mám tu ešte čosi,  položil pred Tauscha lístok z bloku.

Viedenská adresa Parkinsa a jeho ženy.

Upovedomili ste ju?

Áno, poslali sme telegram.

Aj ona je cudzinka?

Předpokládám, že hej. Pracuje na kanadskom velvyslanectve.

Zaujímavý párik tito Parkinsovci. Viete, čo mi vrta v hlavě? Ak má doktor pravdu a naozaj ste nenašli na zábradlí stopu po náraze hlavy, potom mohlo poranenie vzniknúť aj inde.

V takom případe by to sotva bola nešťastná náhoda! Domnieval som sa, že náraz vznikol na druhom schode, tam sme predsa našli krv a vlasy.

Buďte presnejší, Weidemann! Krvná stopa a vlasy sa našli na behúni, ktorým sú pokryté schody;. Doktor Weiss však tvrdí, že ranu zapříčinil ostrý predmet. Koberec by naopak náraz pritlmil. Takto to azda nebude len pád zo schodov.

Vypravím sa ta zaraz, ožil Weidemann.  Idete so mnou?

Nie. Musím ísť do Viedne, ale najneskoršie večer by som chcel byť v Naudorfe.

Na komisárovom stole zazvonil telefon. Tausch zdvihol slúchadlo. Šéfov sekretár mu odkazoval, že sa má dostaviť do kancelárie kriminálneho radcu Burgera. Komisár zavěsil.

Už je to tu, Weidemann. Idem sa poharkať so šéfem.

Na chodbu vyšli spoločne. Weidemann zamieril do svojej kancelárie, komisár zišiel po schodoch na prvé poschodie. Burger ho očakával.

K vašej správě výhrady nemám, milý komisár, ale stalo sa, žial, čosi nepříjemné.

Odoslali ste Parkinsovo telo na prosektúru?

Áno, pán kriminálny radca. Poslal som štátnemu zástupcovi písomnú žiadosť o povolenie súdnej pitvy.

Právě telefonovali. Zamietnuté. — Burger vstal spoza štola a postavil sa k oknu.

Velmi dobre víte, komisár, že na vás trpím. Neznamená to však, že sa budem mlčky prizerať, ako si sám sebe podrážate nohy. Veď vy sám ste ma učili, že prenáhlenosť v policajnej práci prináša vždy nepříjemnosti.


Komisár mlčal. Pred piatimi-šiestimi rokmi naozaj zaúčal tohto tučniaka, dnes už zrelého štyridsiatnika, do tajov a praktik svojej funkcie. Burger vtedy prišiel z Korutánska ako hlavný inspektor. Nikdy nebol vynikajúcim policajtom, ale vďaka politickej kariéře stal sa do roka komisárom a o ďalšie tri roky kriminálnym radcom.

Povedzte mi, komisár, dohodli ste sa s doktorom Weissom, aby pitval bez súhlasu štátneho zástupcu? Otázka bola vyslovená jasné a komisár ani nezamýšlal taktizovať.

Doktora Weissa nemožno z ničoho viniť, pán kriminálny radca. Odporúčal pitvu, ja som požiadal o povolenie a on iba predbehol události, pretože sa nazdával, že povolenie dostaneme ako zvyčajne.

Ako zvyčajne, zaprskal Burger nespokojne.  Kolko cudzincov už pán doktor Weiss pitval? A vóbec, prečo sa mieša prosektorovi do řemesla akurát on?

Často nám pomohol, namietol Tausch.  Bolo by nespravodlivé, keby sme ho vinili zo svojvóle. Azda sa niekto sťažoval?

Už len to nám chýbalo. Burger sa posadil za stól a utieral si orosené čelo velkou vreckovkou. — Velvyslanectvo požiadalo ministerstvo o vydanie tela. Musíme im bez prieťahov vyhovieť.

Pán kriminálny radca,  namietol Tausch. Mám dovodné podozrenie, že Parkins nezomrel následkom pádu zo schodov. Nemožno dokonca vylúčiť cudziu účasť při zranění.

Čo mi tu vykládáte, komisár!  vybuchol Burger.

V správě tvrdíte čosi iné!

Dozvěděl som sa iba pred niekolkými minútami, že Parkinsovo smrtelné zranenie nemohlo byť spůsobené hranou schodu, ako sme sa nazdávali.

A čím teda? Ako ste sa to dozvěděli?

Doktor Weiss včera večer prehliadol mrtvolu důkladnejšie. Ráno mi oznámil výsledok. Pokožka na Par kinsovej hlavě bola niečím přeseknutá a kost přeřazená ostrou hranou tvrdého predmetu.

A z tohto vy, náš najlepší odborník, vyvodzujete možnost cudzieho zavinenia?


Nedajte sa vysmiat, komisár!

Vieme, že mrtvy držal pri páde v prstoch cigaretu. Vieme, že ho navštívili traja neznámi řudia. Vieme ďalej, že jeho zranenie nemohlo vzniknut na schodišti, hoci sú tam krvné stopy a vlasy.

Z čoho usudzujete, že Parkins nespadol sám, ale ktosi ho zasiahol ostrou hranou tvrdého predmetu? — usmieval sa Burger štiplavo.

Nič také netvrdím, pán radca,  pokračoval Tausch trpezlivo.  Rozpory však musíme objasnit a to sa nezaobíde bez súdnej pitvy.

Veď ten váš Weiss pitval už včera! Prečo si zo mňa robíte blázna, komisár? Hovořil som s prosektorom a ten mi vravel, že mu doktor Weiss priniesol úlomky kostí toho Angličana. Modlite sa, aby na tele nebolo vidiet, že sa v ňom rýpal vidiecky felčiar.

Ak dovolíte, pán radca, prosektor vám istotne naznačil to isté, čo som už povedal. Aj on usudzuje, že ranu sposobila hrana tvrdého predmetu.

O ničom takom nebola reč. Napokon neviem, načo sa tu dohadujeme. Čo chcete vlastně dokázat?

Chcem nájst tých troch popoludňajších návštevníkov a vyžiadat prosektorov znalecký posudok. Ďalšie vyšetrovanie povediem podlá výsledku.

S prvým bodom súhlasím. Parkinsovo telo však musíte vydat, pitva v nijakom případe neprichádza do úvahy. Ide predsa o cudzinca. Máte súhlas příbuzných?

Myslím, že sa bez neho obídeme. Prosektor predsa videi úlomky kostí. Stačí, ak napíše posudok.

Ste tvrdohlavý ani osol, milý Tausch. Písomný posudok nedostanete, pretože prosektor videl len akési kosti, o ktorých ktosi třetí tvrdil, že patria nějakému Angličanovi. Načo by vám bol taký hmlistý dókaz?

Pán radca,  pokusil sa komisár posledný raz přelomit hradby Burgerovej neústupnosti,  telo je predsa ešte stále na prosektúre. Odborníkovi stačí pohlaď, niekolko minút, aby sa zorientoval. Ja ten posudok potrebujem.

Dost,  rozhodol Burger nekompromisně.  Pátrajte ďalej, ak máte dostatok dóvodov, ale bez pitvy.

Ešte nějaké otázky?


Ani nie,  zavzdychal komisár,  skór konštatovanie. Je to už druhý mrtvy z Tyrolerhofu, ktorého mi zoberú pred nosom.

****










Na policajnom prezídiu vyhladal Tausch komisára Prohasku. Poznali sa už tri
 

desiatky rokov, od tých čias, čo spoločne začínali v Salzburgu. Hoci sa v posledných rokoch nevídali často, spájalo ich dávné pria-telstvo, spečatené mnohými večermi pri pive aj spoločnou slobodárňou, keď až boli obaja inšpektormi.

Dám ti voz a všetko, čo potřebuješ. Ak ťa však zaujíma mój názor, uzatvor spis a pošli ho Angličanom. Veď oni sa prihlásia, ak sa im čosi nebude páčiť.

Anton, nepoznávám ťa! Azda som ti všetko nevysvětlil ...

Ale vysvětlil, Bert, rozumiem ti. Najedoval si sa, že ti chcú zobrať mrtvolu, lebo takto prídeš o pitevný protokol. Uvažuj však ďalej. O čo ide Angličanom? Nevieš, a oni ti neprezradia. Vravím ti predsa jasné, keby mali záujem na objasnění podrobností, dávno by sa boli s nami spojili. Poznám ich, priatel' mój, ver mi. Dorob, čo třeba, uzavři případ a budeš mať pokoj.

Nie, Anton. Nemal by som čisté svedomie. Naozaj si myslíš, že Angličania nemajú záujem o ďalšie vyšetrovanie?

Veď je to nad slnko jasné! Včera večer dostali správu a dnes si vyžiadali telo.

Lenže oni nevedia, čo viem ja a čo som ti povedal. Parkins nezomrel následkom pádu na schodoch.

Preboha, ako ti to mám vysvětlit! — rozhorlil sa Prohaska. Za normálnych okolností každá ambasáda počká, až čo im povieme. V tomto případe zareagováli ihned, čiže majú o Parkinsa osobitný záujem.

Dovody nám nepovedia a keby aj sme ich napriek tomu chceli zistiť, zamotajú nám hlavu, že případ aj tak nikdy nedoriešiš. Prečo teda chceš ísť hlavou proti múru?

Veď oni si svojho nebožtíka prehliadnu od hlavy po páty a posúdia, čo im uvedieme o jeho smrti. Počkaj, kým sa prihlásia sami.

Neviem, čím to je, Anton, ale právě všetky tieto obštrukcie ma pomaly, no iste utvrdzujú v domnění, že Parkins nezomrel len tak.


Si nenapravitelný tvrdohlavec. Dobře, ak si chceš stoj čo stoj rozmlátit hlavu, zájdi do garáže. Moje auto je ti k dispozícii. Ale poviem ti ešte jedno, Bert. Tento případ zaváňa politikou, tolko ňuchu máme predsa  obaja. Daj od neho ruky preč, lebo ak pohoříš, preložia ťa najpravdepodobnejšie na teroristov. Trvdý chlebík. Za dva roky nám odrovnali troch úradníkov. A ty máš dva roky do dóchodku!

Rozlúčili sa rozpačito a Tauscha to mrzelo. Střetnutiu so starým priatelom sa tešil.

Prohaska mu viackrát navrhol, aby požiadal o preloženie do Viedne. Tausch sa o to dvakrát pokúsil, ale zakaždým sa vyskytla překážka. Zamietnutie bolo zdóvodnené služobnými příčinami, Tausch však vedel, že privelmi popudzuje představených neústupčivosťou v zásadných otázkách. Nebol jednoducho tvárný, ako sám označoval kolegov, ochotných prispósobovať sa názorom a želaniam vrchnosti.

Prohaska patřil k inému druhu: vždy si zakladal na profesionálnej cti, vedel sa však obratné vyhýbat nepríjemnostiam. Sporný případ jednoducho nepřevzal, čím si uchránil čisté konto sám pred sebou, aj pred nadriadenými.

Prohaskov vodič, mladý strážmajster, zaviezol Tauscha do modernej štvrti na kraji města. Parkinsovci obývali štvorizbový byt v dome hotelového typu. Všetky služby na telefon alebo na tlačidlo.

Deviate poschodie,  informovala ho mladá, bystrá domovníkova žena. — Pani Parkinsová býva o tomto čase v zaměstnaní. Zavolám im, chcete?

Tausch přisvědčil. Domovníčka vytočila číslo na domácom telefone.

Nikto sa nehlásí,  povedala po chvíli.  Opýtajte sa susedy, azda bude čosi vedieť.

Komisár sa vyviezol výťahom na deviate poschodie. Pre istotu zazvonil pri dverách s Parkinsovým štítkom. Potom skúsil šťastie vo vedřajších dverách. Otvorila mu žena v kvetovanom domácom úbore, nápadně pěkná, štíhla tmavovláska. Mohla mať tridsať rokov.

Prepáčte, hladám pani Parkinsovú.

Ráno odišla do práce, dnes sa už asi nevrátí. Mám jej niečo odkázať?


Z Parkinsových bytu sa ozval dunivý brechot psa.

To je Evžen, asi mu nedala vodu. Prepáčte, hned sa  vrátim.

Siahla na panel vedla dveří po kl'úče, odomkla Parkinsov byt a vošla. Uvítalo ju radostné pobrechávanie a kňučanie. Odchýlenými dverami zazřel Tausch vysokého, statného dobermana. Vrtěl sa okolo susedy, otieral sa o ňu a všemožne jej vyjadřoval svoju oddanost. Konečne sa ozvalo spokojné strebanie a žena za sebou zamkla dveře.

Mala som pravdu, miska bola suchá. Zuzana je niekedy zábudlivá. Starám sa im o psa, ak sú dlhšie preč, viete?

Kedy sa vráti paní Parkinsová?

Nepovedala. Azda až v noci, z času na čas musí cestovat na vidiek.



Nenašiel by som ju v zaměstnaní?

Zena si ho pozorné premerala:

Kto ste vlastně?

Tausch jej ukázal služobný preukaz.

Komisár Tausch. Musím s pani Parkinsovou hovořit. Nepovedala vám ráno nič?

Pojďte ďalej, pán komisár,  pozvala ho krásavica do bytu.

Tausch sa nedal dvakrát ponúkat, rozhovory na chodbě neobluboval. Za dveřmi prekvapeně vydýchol. Pred očami sa mu rozkladal přepychový príbytok, aký vídal doposial iba vo filmoch. Moderne zariadená hala s obrovským akváriom, nad ním rampa s fůrou mákkých svetiel, přepychová sedacia súprava na neuveritelne vysokom koberci, vedla stolček s nápojmi; komisár nevedel, kam sa skór zahladiet.

Odložte si a posaďte sa,  ponúkla mu žena jedno z čudesne tvarovaných kresiel. — Som Kramerová, moj manžel je riaditelom obchodného domu. V lete žijeme na vidieku, v zime tu. Nemám rada velkomesto, unavuje ma.

Ale vy ste nepřišli počúvat moje žalosti. Pýtajte sa, pán komisár.

Čo vám povedala pani Parkinsová dnes ráno?

Ach áno, už ste sa raz pýtali. Čo mi vravela? Vlastně nič. Poprosila ma, aby som sa postarala o Evžena.

Čudné meno pře psa.


Prečo čudné? Chápem, vy, asi neviete, že Zuzana a Mike sú povodom Česi. Pes im vraj připomíná nějakého strýka tam doma. A tak mu dali jeho meno.

Utečenci?

Áno. Okolnosti, prirodzene, nepoznám, hoci sa priatelíme. Býváme so Zuzanou často osamotené a obe nemáme rady velkú spoločnosť. Čo vám ponúknem na vypitie, pán komisár? Ja si okolo oběda dávám zvyčajne whisky. Smiete, alebo ste v službě?

Za pohárik, ak dovolíte.

Kramerová odběhla po lad. Tausch si všimol rozčítanú knihu na stolíku vedla gauča.

Ceram, aj jeho oblúbený autor. Táto žena má vkus, nepokazil ju ani očividný přepych, vyžarujúci z každej drobnosti v hale.

Prosím, vezmite si,  naliala mu za polovicu pohára a podala ladové kocky.  Ešte ste mi nepovedali, Čo sa stalo.

Smutná záležitost, pani Kramerová. Riaditel Parkins včera poobede zomrel.

Nepovedzte! Zuzana o tom vie?

Pravděpodobně hej.

Ráno bola dosť čudná, no nezmienila sa o ničom.

Zveruje sa vám?

Kramerová sa zamyslela:

Celkove o nej vlastně nič neviem. Zhovárame sa o všelijakých ženských hlúpostiach, to hej, ale ináč ...

Ako dlho tu býva?

Deváť rokov, vtedy tento dom postavili. Nasťahovali sme sa súčasne.

Neviete kde žili predtým?

Mali menší byt kúsok odtialto, bývali tam asi pol roka. Mike bol aj tak večne preč, už vtedy viedol ten svoj hotel. Přišli sem z Belgická, ale ani tam neboli dlho. Pokal viem, zmienila sa Zuzana niekolkokrát o Anglicku, o Nemecku, pozná Francúzsko, Taliansko, dokonca aj Egypt a Libanon. Asi vela cestovali.

Navštevuje ich niekto?

Zriedkakedy. Zváčša kolegovia a známi. Ja, žial, po anglicky nehovořím, takže tých ludí nepoznám, hoci ma Zuzana niekolkokrát pozvala. Ešte za pohárik?

Nie, vďaka, pokúsim sa zastihnúť pani Parkinsovú, na velvyslanectve,  zdvihol sa Tausch na odchod.

Ďakujem vám, pani Kramerová.


Rado sa stalo,  vyprevádzala ho ku dverám. Móžete mi povedať, prečo vyšetřujete Mikovo úmrtie? Bol sice chorý, no predsa len sa mi nechce veriť, že už nežije.

Ide o cudzinca, paní Kramerová, preto venujeme tejto nehode viacej pozornosti. Pán Parkins sa poklzol na schodoch a rozbil si hlavu.

Chudák Mike! Dúfam, že velmi netrpel. V poslednom čase sa mi zdal precitlivený.

Cnelo sa mu za domovom.

Boli sa tam dakedy pozrieť?

Nie! Ako vám to zíšlo na um? Veď odtial utiekli!

Žije u nás viacej utečencov z Československa a váčšina z nich ta jazdí, najmá ak majú cudziu štátnu příslušnost.

Azda o tom Zuzana s Mikom nevedelí. Nehovořili o Československu často, ale vyrozuměla som, že ta jednoducho nemóžu cestovat.

Potom teda majú svoje osobitné příčiny. Pani Parkinsová ako pracovníčka velvyslanectva akiste čosi vie o vízových predpisoch. No, toto sa už našej veci netýká. Ešte raz vám ďakujem.

Smiem o vašej návštěvě informovat Zuzanu?

Prirodzene, nejde o nič tajné.

Podala mu ruku. Jej zovretie bolo pevné. Iste by sa bola rada opýtala na fúru vecí, ale komisár nemal záujem o predlženie debaty. Radorečnosť pani Kramerovej mu nemohla viacej objasnit, pretože Parkinsovci žili zrejme dost uzavreto.

Nasadol do voza pred domom. Vracali sa do centra města. Trvalo pol hodiny, kým sa preplietli hustou premávkou k budově ambasády. Na vrátnici zastavil Tauscha úslužný úradník.

Pani Parkinsová? Lutujem, nie je přítomná.

Neviete, kedy sa vráti? Potrebujem s ňou súrne hovořit.

Dnes už nie, pane. O akú záležitost ide? Azda by mohol niekto iný ...

Sotva. Som komisár Tausch a ide o úmrtie pána Parkinsa.

Velmi smutné. Lutujem, nemožem vám nijako pomocť. Mám niečo odkázať?


Kde je pani Parkinsová?

Úradník pokrčil plecami.

Neviem, pán komisár. Vzala si volno. Akiste chápete, koťko starostí bude mať s pohrebom.

Neviete, či nechá manžela pochovat tu?

Je mi naozaj lúto, no neviem. Je to osobná vec pani Parkinsovej.

Čo si počnem? Naozaj ste mi pomohli,  povedal Tausch s istou dávkou ironie.

Pochopil, že márne strácal čas.

Na stanicu,  přikázal strážmajstrovi, len čo si sadol. Volky-nevolky musel přiznat kolegovi Prohaskovi značnú dávku předvídavosti.



   4.kapitola

K domu maliarky Póschlovej dorazil komisár večer po sedmej. Vnútri sa svietilo.

Tausch sa na stretnutie so zaujímavou ženou těšil a bol zvědavý, prečo ho pozvala.

Zazvonil.Chvilku čakal a keď sa nič nedialo, zacengal ešte niekolkokrát. V dome sa však neozval ani hlások. Komisár skúsil bránku. Bola zamknutá. Vyšvihol sa na ňu, s kliatbou sa převážil na druhů stranu a doskočil na pozametanou cestičku. Aj domové dveře boli zamknuté. Zabuchal na ne. Potom sa rozhodol obísť budovu. Nazrel cez velké čolné okná. Videl dohorievajúci oheň v kozube, světlo v hale aj v kuchynke, načatu flašu vína s jedným pohárkom na stolíku v blízkosti maliarskeho stojana a potom, keď si mu oči přivykli na polotemnotu, zbadal to, čoho sa obával. Na koberci pri kozube ležala bezvládne biela ruka, vyčnievajúca spoza křesla.

Komisár sa rozbehol k zadnému traktu. Dveře na dvor pri stláčaní klučky nepovolili, vedla však zazrel menšie okno, ktoré viedlo pravděpodobně do kúpelne. Vzal metlu, opretú o múr vedl'a dveří, násadou rozbil obe sklá a rukou nahmatal závorku.

Povolila. Tausch si prikotúlal starú popolnicu, postavil sa na ňu a otvoreným oknom sa vopchal dnu. Ocitol sa v kúpelni. Na šnúrach nad vanou visela čerstvo vypraná ženská bielizeň, vedla vane stála malá automatická pračka, bojler na náprotivnéj straně bol plný horúcej vody. Na modrých kachličkách s jemným vzorom zrážala sa lahká hmlovina pary. Bolo tu poměrně teplo. Tausch otvoril dveře a našiel sa na chodbě. Hladal vypínač. Nahmatal ho vedla vchodu do haly. Vošiel a zočil Poschlovú na zemi vedla kozuba. Ležala na chrbte s pokrčenými nohami, oblečená ako minulý večer. Pravá ruka, tá, čo ju zazřel cez okno, trčala ku kozubu, lavica zvierala blůzku na prsiách.

Komisár sa sklonil, aby ju vzal za zápástie. Nepocítil ani zachvenie tepu. Siahol na krčnú tepnu. Pokožka pod prstami ho striasla chladom. Táto žena bola najmenej dve hodiny mrtva, odhadoval. Rozhliadol sa. Telefon ležel na stolíku pri okne, odkial naposledy pozoroval budovu Tyrolerhofu. Vzal sluchadlo opatrné do ruky s vreckovkou. Ceruzkou vykrútil číslo doktora Weissa.

Doktor, príďte k maliarke Poschlovej. Som u nej, je mrtva.

Weiss za zbytočne nevypytoval. Zavěsil a komisar vykrútil dalšie číslo.

Zožeňte inspektora Weidemanna. Nech príde s mordpartou do Naudorfu, do domu maliarky Poschlovej. ide o náhle úmrtie.

Inspektor v službě ho ubezpečil, že rozkaz ihned vykoná. Tausch sa pustil do prehliadky.

V hale vyzeralo všetko ako minulý večer. Komisár opatrně našlapoval. Pokušal sa zbytočne neznehodnotíť případné stopy. Nenašiel vonkoncom nič, čo by ho upú-

talo. Vrátil sa k mrtvému telu. Nechcel ním pohnúť, iba sa díval. Jeho pozornost’

zaujali prsty na vystrčenej pravici. Na končekoch ukazováka a prsteníka zazřel čudné podlhovasté skvrny, tmavé, takmer čierne. Vyzerali ako popálené. Komisár sa dotkol rukávov nad zápástím. Boli vlhké, ba mokré, rovnako ako skvrna pod ležiacou dlaňou. Hladal očami na stene kozuba, až zočil, čo zabilo krásnu maliarku. Vedla tlačidlového vypínača bola dvojitá zástrčka, pri kontaktoch čierne očadená. Skvrny velkosti váčšej mince mali sivé kraje do stratena. Tausch sa pozřel na nohy mrtvěj ženy. Mala obuté čisté vlněné ponožky bez topánok. Nebohá pravděpodobně siahla mokrou rukou na vypínač, dotkla sa nevdojak zástrčky a prúd ju zabil.

Vystrel sa a šel hledat papuče, ktoré jej predošlý večer videl na nohách. Ležali pri dverách na chodbu, vedla tuleniek, v ktorých chodila Poschlová von. Podošvy boli doposial vlhké. Komisár sa pokúšal dedukovat, ako asi vzniklo nešťastie. Maliarka bola v kúpelni, čomu nasvědčoval zapjatý bojler a bielizeň. Nechcela ísť vo vlhkých papučiach do haly, preto sa pri dverách vyzula. Išla ku kozubu, chcela rozsvietiť, omylom siahla na zástrčku, mokrou rukou sa dotkla kontaktov a pretože stála na kameni len vo vlhkých ponožkách, stačila intenzita prúdu na to, aby ju usmrtila.


Avšak... prečo chcela rozsvětit ďalšie světlo, keď halu dostatočne osvětlovala s t o j a c i a lampa pri stole a světlo z kuchané? Vnucovalo sa aj ďalšie prečo. Skrat predsa zvyčajne vyhodí poistky. Spomenul si, ako přičinlivý Burger, keď k  nemu nastúpil, vyhodil poistky v polovici poschodí kriminálky. Vtedy to našťastie odniesol iba holiaci strojček, vďaka nalomenej prívodnej šnúre. Prečo však v hale, v kuchynke, aj na chodbě svieti světlo? Necítil sa natolko odborníkom, aby zvládal dat jednoznačnů odpověď, ale myšlienka ho zaujala. Vybral sa hladat elektromer s poistkami. Našiel ho, ako predpokladal, v predsieni vedla věšiakovej steny. Počítač bol zánovný, posledného typu, s automatickými poistkami a ističom. Poistky vyzerali v poriadku, Istič takisto. Tausch vedel, že uňho v byte, kde mal podobné hodiny, patřila jedna poistka okruhu zástrčiek, iná stropným světlám, ďalšia kúpelni, a posledná predizbe i chodbě.

Tu bolo poistiek pět, avšak ani jednej nevyskočilo tlačidlo. Tausch si pamatal, že raz mu dokonca vyh o d i l a istič obyčajná žiarovka. Musel ho natiahnuť smerom nadol a až potom ho vrátit do pracovnej polohy.

Vrtalo mu to v hlavě, no rozhodol sa přenechat riešenie odborníkom, na ktorých hladel vždy s utajenou úctou. Tajomstvám elektřiny nerozumel, hoci sa o to často pokúšal.

Pred domom zastalo auto. Komisár vyzrel von oknom. Bol to volkswagen. Vystúpil z neho doktor Weiss.

Počkajte, otvorím vám bránku,  zavolal komisár. Vyhladal paklúč na zvázku klúčov a pustil lekára dnu.

Pozdravujem vás, pán komisár. S mrtvymi sa roztrhlo vrece. Dúfam, že v tomto případě nenarazíme na záhadu.

Obávám sa, že som jednu objavil,  povědal komisár a viedol lekára do haly. Weiss sa sklonil nad telom.


Existus, vonkoncom nesporný. Mám ju prehliadnuť, alebo ste pozvali vašich chlapcov?

Počkajte, doktor, musíme ju vyfotografovat. Pozrite na končeky prstov.

Doktor Weiss si posvietil baterkou.

Spálenina, konstatoval, keď sa opať narovnal.  Vyzerá to na úraz elektrickým prúdom.

Poznali ste ju ako pacientku?

Velmi nie. Tu i tam ju potrápil myóm. Chodila s tým k specialistovi. Ja som jej dával asi třikrát injekcie na upravenie cyklu. Škoda jej, velmi pěkná žena. Ako sa to stalo?

Komisár ukázal na začadenú zástrčku.

Asi sa toho dotkla mokrou rukou. Je iba v ponožkách, ako vidíte. Počkám expertov, no rád by som poznal váš názor. Móže svetelný prúd spolahlivo zabiť?

Za týchto okolností takmer istotne. Čo si představujete pod tým spolahlivo?

Asi ma chytá fantázia. Od včerajška mi kde-kto hádže polená pod nohy, iba Póschlová mi bola ochotná čosi povedať. Pozvala si ma, no prišiel som neskoro.

Kvóli tomu mrtvemu Angličanovi?

Pravděpodobně. Zdálo sa mi, že nechce hovoriť pred Stolzom.

Aj ten tu bol?

Áno. Stelesněný miestny zákon vo vychádzkovej úpravě.

Potom sa nečudujte. Póschlová sa ho bála.

Viete prečo?

Je to sice trocha lekárske tajomstvo, ale vám ho azda možem zveriť. Stolz ma požiadal, aby som ju prehliadol, má vraj podozrenie na pohlavnú chorobu.

Nepovedzte, žasol komisár.  Bolo na tom čosi pravdy?

Vobec nič. Naopak. Poschlová nemala styk s mužom hádám od rozvodu.

Prečo sa teda bála Stolza?

Chcel o nej roztrúsiť, že je nakažená. Vyhrážal sa jej, zverila sa mi s tým. Obťažoval ju, ona ho odmietla a on si to vyložil podlá svojho.

Vedel som, že Stolz je dobytok, nuž ale toto... čudoval sa komisár.Celá záležitost má svoje pozadie,  rozhovoril sa lekar.


Poschlová trpěla čímsi, čo nazývame podmienenu indispozíciou. Jej manžel sa s ňou zoznámil ako so studentkou. Stála mu ako model, prirodzene aj pri aktoch. Bol výborný fotograf, kdesi tu budú asi jeho snímky. Zalůbili sa do seba, ona ho priam zbožňovala, pretože iného muža nepoznala. Usadili sa tu, ona študovala, on pracoval a všetko šlo výborné do chvíle, kým čirou náhodou uviděla svoj akt v akomsi francúzskom časopise. Pohoršilo ju to, no manžel ju upapuloval. Tvrdil jej, že taká vynikajúca snímka nesmie zostať nevyužitá. Uvěřila mu. Krátko nato však našla v ich viedenskom byte celou sadu aktov, vysloveně pornografiu. Zdrvilo ju to, že mezi nimi boli aj její snímky. Zaverovala sa, že o tých ohrázkoch nič nevedela.

Prosím, je to možné. Najviac jej dodalo, že manžel si potajomky fotografoval ich intímny styk. Nevládala to překonat. Odišla od neho, nakoniec sa rozvledli a ona žila od tých čias ako pustovníčka. Verte mi, či nie, ten blázon jej zhnusil mužov do smrti.

A Stolz ju podozrieval z pohlavnej choroby.

Veď poznáte jeho duševné kvality. Napokon, čudujem sa, že tu ešte nie je.

Nevolal som ho, kým nie je jasné, o aký případ ide.

Neviem prečo, no nazdávam sa, že má prsty aj v nepríjemnostiach okolo Parkinsa.

Aké nepříjemnosti myslíte?

Čože... nič mimoriadne. Trošku sme sa poharkali z prosektorom. Najprv ho mój nález zaujal, potom však od neho uhol. Nechce mať s prípadom nič spoločné.

Nepovedal azda, že videl iba akési cudzie kosti, ktoré mu ktosi doniesol, pričom nemože vedieť, komu patřili?

Lekár začudovane zažmurkal.

Jeho slová! Odkial to viete?

Počul som to v inom podaní dnes ráno.

Čudné,  zavrtěl Weiss hlavou.  Vždy som sa nazdával, že pravda je pre každého svátá. Okrem milosrdneho klamstva,  doložil.

Čo s tým má spoločné Stolz?

Nie som sice policajt,  povedal Weiss skromne, ale čosi som od vás za tie roky odkukal. Stolz dal odvezť telo na prosektúru a sám sa vybral k štátnemu zástupcovi.

Čudoval som sa, pretože ste povedalí, že štátneho zástupcu budete informovat vy.


Preto som sa radšej vrátil do pitevne a dokladně som si pána Parkinsa prezrel. Keď sme telo dávali na l'ad, volal štátny zástupca a zháňal prosektora. Vraj nepovolí pitvu. Tušil som v tom akúsi nepravost, preto som sa do telefonu zapřel a hovořil som s ním ako zriadenec. Ráno som vzal úlomky kostí a požiadal som prosektora o konzultáciu. Výsledok poznáte.

Prosektor všetko odvolal,  povedal komisár.  Kosti zostali uňho?

Áno. O jeho profesionálnej poctivosti nepochybujem, ináč je, pravdaže, odkázaný na štátnu pokladnicu. Nechce sa šmyknúť.

Chápem. Vy sa teda na mňa nehneváte?

Ja? Naopak, komisár, držím vám palce. Zdá sa mi totiž už celé roky, že charakterní ludia vymierajú. Či po meči alebo po praslici, na to som doposial neprišiel. Skór by som hladal celkom inú příčinu. Je to choroba, ktorú nazývam skrčenstvom. Postihuje iba charakter a chrbticu.

Komisároví sa doktorova svojrázna filozofia zapáčila. Kým však stihol odvetiť, ozvali sa z vonku neklamné zvuky prichádzajúcích vozov.

To sú naší, idem im oproti.

Vyšiel cez dvor pred dom a počkal Weidemanna, aby ho s celou skupinou uviedol dvorom dnu.

Taká krásna žena,  zavzdychal fotograf.  Smiem, pán komisár?

Pusťte sa do toho, doktor ju chce prezrieť.

Potom vzal Weidemanna bokom a v krátkosti mu povedal, čo zatiaí zistil. Vyrušil ich doktor Weiss. Telo mrtvěj ležalo na gauči a lekár sa v poklaku skloňal nad nahým ramenem.

Poďte sa pozrieť, komisár,  volal Tauscha naliehavo. Komisár přizval Weidemanna.

Tie otlaky ...  vidíte?

Pred chvílou som si ich nevšimol. Čo móžu znamenat?

Len si namáhajte hlavu. A tu, na druhom ramene to isté!

Vyzerá to ako stopy prstov,  pozrel komisár na lekára.


Správně. Jasné ohraničené otlaky s podkožnými podlatinami. Museli byť spósobené za živa. Nebudem ďaIeko od pravdy, ak poviem, že niekto držal pani Póschlovu velmi silno za obe predlaktia. Velká mužská ruka.

Komisár sa naklonil ešte bližšie. Na bielej pokožke predlaktia mrtvěj ženy črtali sa červenejúce okrúhle plošky.

Obrátil sa k technikom.

Prezreli ste jej vrecká?

Zatial nie, pán komisár. Na čo sa máme zamerať?

Zaujímalo by ma, kde sú klúče. Poďte, vzal Weidemanna za lakeť a viedol ho k elektromeru v predsieni. Obaja sa zahladeli na vonkajšie dveře. Kl'úče v zámke neboli.  Vyznáte sa v elektrike, inšpektor?

Biedne, ale je tu strážmajster Hammer. Zavolať ho?

Komisár přisvědčil. Mladý strážmajster ochotné pribehol.

Našiel som tu čosi a nerozumiem tomu, strážmajster,  povedal Tausch.  Zhodujem sa s doktorom, že tá žena sa dotkla mokrou rukou zásuvky. Nazdávam sa však, že přitom musel nastať skrat a ten by pravděpodobně vyhodil poistky alebo istič. Je to tak?

Zvačša hej.

Ako to, zvačša? Áno či nie?

Nedá sa to povedať jednoznačne, pán komisár. Záleží na tom, aká je inštalácia, akú hodnotu majú poistky a istič, ako zasiahol prúd telo. Niekedy sa stává, že poistky nevyrazia.

Chcem mať istotu, strážmajster. Čo sa s tým dá urobiť?

Móžem sa pozrieť do škatúl na vedení, odmerať odpor a prietok, hodnotu poistek a ističa. Ak si želáte, vykonám pokus.

Pustite sa do toho, strážmajster.

Mládenec pokojně přisvědčil. Ich skupina vždy rada spolupracovala s Tauschom, nepreháňal ich a nevyťahoval sa nad nich. O minútu privliekol z auta tašku s ná-

řadím a pustil sa do práce.

Lekár s kufríkom v ruke sa prišiel rozlúčiť.

Mám fúru práce, komisár, odložil som kvoli vám návštěvy.

Ohladanie je na stole. Budete ma ešte potřebovat?


Ešte maličkosť, doktor. Ako mohli vzniknúť tie podlitiny?

Ktosi pravděpodobně schmatol pani Poschlovú za predlaktie a buď ju ťahal, alebo jej vo volačom bránil.

Mohol tie skvrny spósobiť niekto, keď povedzme vliekol jej telo po zásahu prúdom?

Mohol, no nezdá sa mi to pravděpodobné. Povedal by som, že ju ktosi k niečomu nutil a ona sa bránila.

Azda pokus o znásilnenie?

Vylúčené. Prezrel som ju, nič také sa nestalo.

Napriek tomu ide o násiiie. Ale mi to na nejakú ťahanicu nevyzerá. Aké staré sú tie podliatiny?

Zatial' móžem iba hádať. Tri až štyri hodiny. Sám vravíte, že ste si pred ch vílou nič nevšimli. Z toho usudzujem, že sú přibližné rovnako staré ako moment úmrtia.

Ďakujem za tip, doktor. Teraz nám azda telo nezoberú.

Rado sa stalo. Musím vám iba pripomenúť, že za normálnych okolností by som zavolal hlavného strážmajstra Stolza. Je to podozrivé úmrtie.

Komisár odprevadil doktora k zadnému vchodu. Keď sa vrátil, našiel Weidemanna pri mrtvole.

Nedá sa nič robiť, inšpektor, brnknite Stolzovi.

Sadol si do najpohodlnejšieho plyšového ušiaka. Natiahol si nohy ku kozubu. Ktosi medzitým přihodil ďalšie polená, oheň sa opať rozhořel. Pozoroval jedného z technikov, ako nanáša štetcom argentanový prášok na nábytok a vytrvalo snímá odtlačky.

Našli ste niečo?

Všetky sú rovnaké,  zavrčal technik.

Weidemann ohlásil nález miestnemu velitelovi.

Prídu o chvílu,  povedal, keď sa posadil vedla komisára.

Čo nové v Tyrolerhofe?

Vyměnili koberec, umyli dlážku, utřeli zábradlie. Istá maličkosť ma predsa len zaujala. Pozrite, rozumiete tomuto?

Ukázal komisárovi zváčšenú fotografiu hornej časti schodišťa. Čiasi červená fixka zakrúžkovala malý bod na stene asi vo výške dvoch metrov nad úrovňou prvého schodu.

Druhá snímka přiblížila ten istý záběr vo velkom detaile. Zváčšený bod tvořil podlhovastú kvapku čohosi tmavého.


Je to krvný striekanec a smeruje nahor, ako vidíte z detailu. Zoškriabaval som ho. O

niečo vyššie som našiel ešte dva. Vyfotografovali sme ich a zabezpečili pre laboratórium.

Odmerali ste vzdialenosť od dlážky?

Dva metre nula sedem.

Toto situáciu mení, Weidemann. Ak je to Parkinsova krv, ako mohla vystreknúť tak vysoko?

Meral som aj vzdialenosť od druhého schoda, kde sme povodně našli škvrnu a vlasy. Je to dva metre dvadsaťšeť. Prezrel som podrobné celu stenu. Iné striekance tam nie sú.

Azda ich niekto zotrel.

Upratovačka tvrdí, že nie. Umyla schody a zábradlie, vyměnila koberec. Steny utierali pred troma dňami.

K akému závěru ste dospěli?

Nazdávam sa, že sa potvrdzuje vaša verzia. Ukážem vám ešte čosi,  podal komisárovi ďalšiu fotografiu.  Toto je škrvna na druhom schode. V laboratóriu sú presvedčení, že vznikla dopadom hlavy na koberec. Usudzujú tak podlá vlasov, vsiaknutia krvi a dalších podrobností, ktorým som nerozumel. V posudku uvedú, že právě na ten schod dopadla hlava najprv a potom sa telo zviezlo dole.

Povedali ste, že sa potvrdzuje moja verzia a teraz ju vyvraciate.

Naopak, pán komisár. Chcem ju iba doplniť tým, že Parkinsova hlava naozaj padla na druhý schod, no v tej chvíli bola už poraněná, pretože ostrý zlom kosti nemohla spósobiť zaoblená hrana dřeveného schoda, pokrytá navýše šesť milimetrov hrubým behúňom.

Chcete teda dokázat, že Parkins dopadol na schody mrtvy alebo polomrtvý. Ako potom vzniklo zranenie?

Weidemann pokrčil plecami.

Neviem. Tvrdím iba tolko, že nebolo následkom pádu. Naopak, pád nasledoval po zranění hlavy.

A čo tá cigareta?

Poslal som dožiadanie ústavu súdneho lekárstva.

Velmi ťažko posúdime, čo je a čo nie je v takomto případe možné.


Dobrá práca, inspektor, — pochválil ho komisár.

V duchu sa tešil na stretnutie s Burgerom. Náhle však vstal.  Poďte, Weidemann, aby sme boli hotoví, kým sa tu zjaví Stolz. Nejdú mi z hlavy tie kíúče. Keď som prišiel, bránka aj vchod boli zamknuté.

Ktosi zazvonil pri bránke. Komisár a Weidemann si vyměnili překvapený pohlad.

Choďte sa ta pozrieť, inšpektor!



5.kapitola

Weidemann sa vrátil s malým mužom myšacej tvářičky. Mohol mať čosi vyše páťdesiatky. Plešivá hlava svietila zo širokého kožušinového goliera zimníka.

Pán komisár, toto je tunajší fotograf Fleischmann. Nechce povedať, prečo prišiel.

Hej? Poďte bližšie, Fleischmann,  kývol komisár chlapíkovi. Vzal ho pod pazuchu a zaviedol ku gauču.  Pozrite!

Fleischmann zdešene odstúpil a obrátil sa.

Preboha! Co sa jej stalo?

Otázky kladieme my, Fleischmann. Prečo ste přišli za pani Póschlovou?

Ja, prosím, o ničom neviem. Chcel som s ňou len čosi vybavit’.

Čo? Vysoťte to zo seba, ináč sa vám pozrieme na licenciu,  spustil Weidemann zhurta.

Počkajte, inšpektor, veď nám to pán Fleischmann povie. Niečoho sa bojíte, však, Fleischmann? Ktosi vás poslal, aby ste sa pozreli, či pani Poschlová náhodou neožila. Je to tak?

Nie, prosím,  jachtal mužíček.  To bola len taká vec medzi nami dvoma.

Ste ženatý?

Fleischmann horlivo přisvědčil.

Čo ste mali s pani Poschlovou? Vie o tom vaša žena?

Páni moji, vy ste ma nepochopili. Mal som pani Poschlovej preukázať istú službu.



Komisár sa postavil před neho a pritiahol si ho za kabát.


Nedávala si vám pani Poschlová vyvolávať svoje filmy?

Ano, prosím, a na tom azda len nie je nič zlé?

Kde je ten posledný?  zahučal komisár. Fotograf si nevdojak siahol na vrecko zimníka.  Sem s ním, vystřel komisár ruku.  Hýbte sa, človeče!

Fleischmann váhavo položil komisárovi do dlaně balíček so zvitkom filmu.

Kedy vám ho dala?

Dnes ráno, prosím. Včera večer volala, aby som sa u nej zastavil, že čosi potřebuje.

Rád som jej vyhověl, je dobrá zákazníčka. Prepáčte, vlastně bola. Přišiel som ráno po ósmej. Dala mi negativ a poprosila ma, aby som ho vyvolal ešte dnes. Čaká vraj doležitú návštěvu a rada by jej niektoré záběry ukázala.

Tým hosťóm som ja, Fleischmann,  povedal komisár tíško.  Čo je na negative?

Žánrové obrázky, nič mimoriadne. Pre ňu to boli pracovně snímky, vyberala najlepšie záběry a až potom snímkovala na farbu.

Nekopírovali ste tie záběry?

Nie, pani Poschlová nikdy nechcela. Prezerala si ich zváčšovadlom. Tamto je, ukázal na policu, no vzápátí sa prekvapene poobzeral.  Aha, tamto je, ukázal na inú policu pri okne.  To je teda cudné...

Čo je čudné?

Ze položila zváčšovadlo inam. Mala rada poriadok. Aj kamery sú poprehadzované.

Mává ich ináč. Například táto zrkadlovka býva hore, nie tu, teleobjektivy ležia vždy vedl'a seba, nuž a toto ... no toto pani Poschlová ešte nikdy neurobila! Pozrite!

Zdrvený ukazoval velkú linhofku s nedovrenou zadnou stěnou. Siahol na aparát, aby napravil neslýchánu nedbalost.

Počka'jte,  chytil ho komisár za rukáv.  Strážmajster, prezrite tie aparáty,  vyzval daktyloskopa.

Nemožem tomu uveriť,  vrtěl Fleischmann hlavou.  Na prístroje bola odjakživa nesmierne opatrná! Vážila si ich, pre nás profesionálov má dobrá, kamera cenu zlata. Keby som tak ja raz zohnal peniaze na podobné vybavenie,  zavzdychal.

Vravíte, že ráno boli přístroje rozmiestené ináč. Azda s niektorým pracovala.


Vrátila by ho na miesto. Okrem toho bolo dnes zváčša pod mrakom. V takomto počasí pracovala výlučné s touto kamerou,  ukázal na jednookú zrkadlovku, na ktorej strážmajster hladal odtlačky prstov. Komisár ju poznal z predošlého dna.

Našli ste čosi na nej, strážmajster?

Odtlačky prstov mrtvej. V zámke zadnej steny je akási cvěrna,  podal přístroj komisárovi. Proti světlu sa ukázalo dlhé, pravidelne skrútené vlákno. Komisár odovzdal prístroj druhému technikovi.

Vyzerá to na vlnu zo svetra alebo z plášťa. Dám ju pod mikroskop,  povedal technik.

Toto bude odtlačok koženej rukavice,  priniesol daktyloskop linhofku. Na velkej šošovke objektivu sa matné črtala rozmazaná škrvna.

Profesionál nikdy nesiaha na šošovku,  bránil Fleischmann stavovskú česť zosnulej.

A v rukaviciach tobóž nie, antireflexná vrstva sa lahko poškodí.

Čiže ktosi cudzí. Člověk, čo nemá vzťah k fotoaparátom,  uvažoval komisár nahlas.

Pohlad na poprehadzované prístroje ho v domnienke utvrdzoval.

Dajte negativ do zváčšovadla,  vyzval Fleischmanna.  Pozrite, čo na tom je.

Fotograf šikovné poslúchol. Postavil zváčšovací přístroj na stolík pri okne, zasunul šnúru do zástrčky, založil film a stlačil vypínač. Na tvrdom bielom papieri sa zjavil prvý negativny záběr. Představoval výsek krajiny na náprotivnom svahu. Uprostřed budova penziónu, okolo lyžiari. Komisára překvapil dojem z celkového pohladu.

Volným okom vyzeralo to isté prostredie vela všednejšie, menej zaujímavé.

Rozpamátal sa na Poschlovej slová o čaroch teleobjektivu. Ďalšia snímka představovala inú budovu, najmá však jej plastické pozadie. Kopce sa zdali bližšie a vačšie. Následoval záběr lyžiarov v údolí, obrázky iných hotelov, deviata snímka ukazovala Tyrolerhof. Pred hotelom stálo velké osobné auto, podlá tvaru mercedes.

Traja muži, čo zjavne právě vystúpili, sa upravovali.

Móžete zváčšiť záběr auta a tých íudi?

Fleischmann přisvědčil. Vytiahol tubus do hornéj polohy a zaostřil.

Auto aj osoby sa ukázali zreteřnejšie, žial, v negative.


Weidemann, postarajte sa o film. Nech nám okopírujú všetky políčka, najmá to deviate. Chcem zváčšeninu auta a mužov okolo neho. A teraz vy, Fleischmann.

Povedzte nám konečne, prečo ste chceli film zaprieť?

Pani Póschlová ma o to požiadala.

Ako vám to povedala, spomeňte si!

Aby som film nikomu neukazoval, hlavně nie hekačom s prepáčením.

Myslela tým nás?

Nazdal som sa, že ho chce zatajiť před pánom Stolzom, hoci mi nebolo jasné, prečo.

Vy ste si obrázky prezreli, však?

Bol som zvědavý, přiznávám. Nenašiel som však na nich nič, čo by mohlo Stolzovi prekážať.

Mýlite sa, Fleischmann, ale to sa vás už netýká. Ďakujem vám. Keby sme čosi potřebovali, vyhladáme vás.

K službám, páni, čo aj o polnoci,  ukláňal sa fotograf. Odovzdal negativ Weidemannovi a porúčal sa. Upaloval, čo mu nohy vládali.

Ktosi tu bol a čosi hladal, Weidemann,  rozmýšlal komisár.  A to čosi móže byť celkom pokojně aj tento negativ.

Aj ja si tak myslím. Polica s aparátmi je poprehadzovaná, ktosi sa tu zrejme hrabal.

Prečo ste povedali Fleischmannovi, že sa mýli?

Zatial je to iba dohad, inšpektor. Škoda, že sa nám včera nepodařilo vypšíkať odtialto Stolza. Boli by, sme o kus ďalej a azda ani Poschlová nemusela zomrieť.

Nazdávate sa, že to bola vražda?

Veru áno, Weidemann. Druhá vražda za dva dni a obe spolu zrejme súvisia.

Dovolíte, pán komisár?  Technik od mikroskopu ho volal, aby sa šiel pozrieť.  Je to dokazatelne vlna dobrej kvality. Farbu určíme až v laboratóriu. Podlá hrubky vlákna a zakrútenia ju odhadujem na hrubú zimníkovu látku.

Ktože nosí v dnešných časoch zimníky z hruběj vlnenej látky,  zapochyboval komisár. — Azda l e n . .   . . .  konzervativní cudzinci,  doplnil ho Weidemann.

Aj to je možné,  připustil komisár.  Kdesi v susedstve býva kuchárka Knechtová z Tyrolerhofu. Poschlová o nej hovořila, spomínate si? Mali by sme sa jej opýtať, kto chodieval k Poschlovej.


Pokus je připravený, pán komisár,  hlásil usilovný strážmajster.

Ak ste skončili ostatné, spusťte to.

Naši ešte pracujú v kúpelni, na chodbě a v spálni.

Hammer dovliekol akumulátorové svietidlá, upozornil kolegov v ostatných miestnostiach a vrátil sa k zástrčke. Připravil v podstatě jednoduchá pomócku, vy-rátanú na odpor, aký by kládlo živé ludské telo, vážiace necelých šesťdesiat kilogramov. Vopchal banánky do zástrčky. Od přívodu sa zablyslo a hala sa odrazu ocitla v tme. Hammer rozsvietil akumulátorovú lampu a šiel pozrieť na elektromer.

Vyrazilo poistku,  hlásil a zaraz ju uviedol do poriadku.

Ste si istý, Hammer, že ste rátali dobré?

Máme porovnávacie tabulky, pán komisár. Ak dovolíte, přidám na odpore ešte dvadsať percent a skúsim ešte raz.

Komisár přisvědčil. Díval sa, ako strážmajster upravil přístroj. Další pokus vyzněl rovnako, poistka vyskočila.

Pre orientáciu stačí,  usúdil Tausch, keď světlá opáť osvietili celý dom.  Čo vy na to, Weidemann?

Usudzujem, že sa malo stať toto isté, keď sa Poschlová dotlka zástrčky.

Nebojte sa dopovedať. Ktosi tu po jej smrti bol a zápol poistku. Třeba iba zistiť, kto, a prečo to urobil.

Skončili sme, pán komisár,  hlásil nenápadný suchý štyridsiatnik, vedúci partie technikov.  Nič nenasvědčuje, že by tu ktosi cudzí niečo hladal alebo odniesol, ak nerátame neporiadok vo fotoaparátoch, odtlačok na šošovke a to vlákno. Našli sme súkromnú korešpondenciu a zmluvy.

Niečo zaujímavé?

Mala na kontě takmer štvrť milióna šilingov, tu je posledný výpis. Na toaletnom stolíku v spálni leží skrinka so šperkami. Je ich slušná kopka, ale často ich asi nenosila.

Zvačša osemnásťkarátové zlato a pravé kamene, odhadujem to celkove na stopáťdesiat tisíc. V sekretári schovávala listy od akéhosi Kurta. Tak sa volal jej bývalý manžel. Ináč je tam celá kopa zmlúv na výtvarné práce, zváčša vyplatených.


Posledná nesplnená je z minulého týždňa na dvadsaťtsíc mariek. Zákazníkom je bavorská cestovná kancelária.

Mala tu kdesi voíné peniaze?

Páťtisícdvestošestnásť šilingov. Sú v otvorenej drevenej škatufke v sekretáři.

V garáži ste boli?

Prirodzene. Najmenej dva dni nestartovala, vráta sú zaviate vrstvou sněhu. Nijaké cudzie odtlačky. Nájdete tam iba náhradné kolesá s letným vzorom a policu s autokozmetikou a olejmi. Malý pracovný stol bez zveráka, bez náradia. Dávala voz zrejme pravidelne do servisu.

Zanechal by tam cudzí člověk stopy, keby čosi hladal?

Sotva, pán komisár. Dlážka je z neuhladeného betonu, steny omietnuté nahrubo a obielené. Skúmali sme klučku dveří, zárubne, vráta, plechovky na polici, všetko negatívne.

Dobré, zabalte to a můžete odísť,  podal mu komisár ruku.  My sa tu ešte poobzeráme.

Technici si ukladali pomócky. Komisár sa na nich rád díval. Každý jednotlivý nástroj, či to bol štetec, pinzeta, mikroskop či škatulka s dókazným predmetom, vsetko malo svoje vopred určené miesto v ktorejsi nenápadnej taške. Strážmajstri sa nenáhlili, avšak ani okamih nepremárnili.

Vonku zahučalo silné auto. Dorazil Stolz so svojimi mužmi. Terénny kamión sa zahryzol prednými kolesami do kopy odhrnutého sněhu, aby neprekážal premávke.

Hlavný strážmajster došiel k domovým dverám. Zabušil na ne.

Musíte ísť odzadu, zvolal Komisár. Stolz bez slova obišiel budovu a vtrhol do haly.

Minul sa s technikmi, ktorí nevšímavo mierili k svojmu stejšnu.

Dobrý večer, pán komisár. Co sa stalo?

Nešťastie. Pani Poschlová utrpěla smrtelný úraz elektrickým prúdom.

Lekár je tu?

Doktor Weiss odišiel pred chvílou.


Nestretli sme ho. Aj technici už skončili?

Ako vidíte.

Stolz sa pozorné rozhliadol po hale. Ak sa mu čosi nepáčilo, nedal to najavo.

Smiem vedieť, kto vám nehodu oznámil?  spýtal sa komisára.

Nikto. Prišiel som náhodou, chcel som sa pani Póschlovej ešte čosi spýtať. Dom bol zo všetkých stráň zatvorený, majitelka ležala na dlážke při kozube. Nebolo jej pomoci. Překvapuje ma, že sme nenašli klúče.

Vy ste teda vnikli do domu,  ověřoval si Stolz.

Nič iné mi nezostávalo. Zazřel som cez okno jej ruku za kreslom. Svietilo sa tu, hoci poistky mali podla všetkých predpoktedov vyletieť.

Čudné,  zahundral Stolz.  Stratilo sa niečo?

Peňazí, šperkov a šekovej knižky sa nikto nedotkol.

Takže nešťastná náhoda?

Pravděpodobně. Ak si, pravda, odmyslíme, že po smrti pani Póschlovej ktosi zápol poistky.

Potvrdzuje to nějaký dokaz?

Isteže, právě tie poistky. Samy sa nemohli znova zapnúť. Okrem toho sa ktosi prehraboval medzi fotoprístrojmi.

Čím to dokazujete?

Včera boli rozmiestené ináč,  povedal komisár.

Bol som tu viackrát a netvrdil by som, že sa v ich uložení čosi zmenilo.

Vy ste sa zaujímali o iné, Stolz, a preto sa nečudujte, že vám takáto drobnosť unikla.

Postaráte sa o mrtvolu?

Pravdaže.

Dúfam, že v tomto případe sa pitevného protokolu dočkáme. Mohli by ste poslať niektorého z vašich íudí po kuchárku Knechtovú?

Hned zariadim. Nemali by sme sa povypytovať na okolí, či sa tu niekto nepotlkal?

Pomohli by ste nám. Nech zistia, koho viděli medzi treťou a štvrtou popoludní.

Spolahnite sa, pán komisár.

Stolz odišiel instruovat’ svojich mužov. O chvílu dorazil aj furgon. Dvaja zachmuření chlapi naložili mrtvolu a odviezli ju.

Komisár a Weidemann nazreli do všetkých miestností v dome. Skončili v kúpelni.


Tausch sa zahladel na uschýnajúcu bielizeň. Jemné kusky intímneho ženského oblečenie napospol opatřené francúzskymi výrobnými značkami.

Prečo ste pred Stolzom zamlčali vlákno a podliatiny?  spýtal sa náhle Weidemann.

Komisár sa k nemu obrátil od automatickej práčky, v ktore] našiel vyžmýkanú bielizeň.

Prečo? Nemusí všetko vedieť. A hádám to s Póschlovej smrťou vobec nesúvisi, povedal so záhadným úsmevom.

Weidemann sa ďalej ne vypitoval. Vedel, že šéf vyrukuje až s hotovou vecou.

Zabudol som vám povedať, že Bauer má u nás kartu.

Bauer? Čo má na svědomí?

Přihlásil sa v páťdesiatom piatom na amnestiu. Podrobnosti, žial, chýbajú. Pozorovat a hlásiť podozrivé styky s cudzincami, tak znie pokyn. Istotne ho eviduje aj tunajšia stanica.

A vy sa čudujete, že nehovořím pred Stolzom vsetko. Prečo nás neupozornil? Nech mi netrvdí, že nepozná ludí vo svojom rajóne.

Aj mňa to zarazilo. Bauer predsa pracuje u cudzincov, a Stolzovi to uniknúť nemohlo.

Veď príde chvíla, keď sa ho spýtame,  otvoril komisár dveře do chodby.

Vrátili sa do haly. Strážmajster priviedol nevysokú kostnatú ženu, v poměrně mladej tváři mala zatrpknutý výraz. Komisár jej hádal tridsatpáť rokov.

Vy ste pani Knechtová?

Annemarie Knechtová, pán komisár. Kuchárka z Tyrolerhofu.

Poznali ste pani Póschlovú?

Že či, pán komisár. Sme susedy.

Čo nám móžete o nej povedať? Aká bola, kto k nej chodil, ako sa znášala s luďmi, a najma či ste nevideli k nej zájsť niekoho dnes popoludní.

Keď ja ešte stále nemóžem uveriť, že už je na pravdě božej. Slušná ženská to bola.

Pre nás ostatných v okolí trošku nóbl, ale nad nikoho sa nevyťahovala, vela si o sebe nenamýšíala. A dnes popoludní? Auto tadialto nepřešlo, ale akýchsi dvoch chlapov som viděla okolo tretej hodiny.

Šli sem, k pani Poschlovej?


Zazřela som ich z dvora, mierili nahor. Kam zašli, to vám nepoviem.

Můžete nám ich opísať?

No, ak sa mi to podaří... Jeden bol dlháň, mohol mať vyše dvadsaťpáť rokov, tmavovlasý, kráčal zoširoka. Druhému by som hádala vyse štyridsať. O niečo menší, územčistý, červený, hlavu ako koleno. Akurát si natahoval čiapku. Šli len tak nalahko, v poltopánkach.

Oblečenie ste si nevšimli?

Ani velmi nie. Mladší mal dlhú bundu, modrú so sivými nápletmi, starší bol v zimníku s kožušinovým golierom, sivým alebo čiernym, Jednoducho tmavým. Trištvrťák.

Ešte ste nám nepovedali, kto chodil k pani Poschlovej.

To zrátame na prstoch. Dovedná nikto. Zo susedov ja a Reissigová, vláni k nej jazdili dvaja mladí z akéhosi vydavatelstva, tu i tam sa objavila jej spolužiačka, nazývala ju Stammelovou, a do predvlaňajška pán velitel Stolz.

Komisár sa obzrel. Stolz stál za nimi a načúval, fialový a podmračený. Knechtová teda o ňom vedela.

Nemala tu nějakých nepriatelov?

Akurát tuto pán Stolz sa jej vyhrážal,  povedala Knechtová nebojácně.

Čo to tárate, ženská,  vybuchol hlavný strážmajster.  Viete, že vás můžem na mieste zbaliť pre ohováranie úradnej osoby?

Ja sa strašidiel nebojím už od prvej ludovej, pán Stolz. Aby ste vedeli, viděla a počula som, ako vás pani Poschlová hnala. Musím povedať, že v mojich očiach ste grobián a hulvát. Na slabú ženskú si trúfnete, to hej, ale keď je v krčme ruvačka, prídete vždy až pozbierať, kto zostal pod stolom. Len sa nerozdrapujte! Doliezali ste za ňou, ona na vás najprv pekne a keď ste si nedali povedať, vzala na vás tamtie vidly,  ukázala ku kozubu.  Hej, a potom jej povedal, že sa postará, aby naňho do smrti nezabudla.

No,  úsmial sa Komisár,  to azda s jej úmrtím nesúvisí. Čo iné nám o nej poviete?


Ba súvisí, pán komisár! Ona sa ho ustavičné bála, aj keď proti nej nič nez mohol. Ak sa jej čosi stalo, spýtajte sa najprv jeho.

Azda ste proti hlavnému strážmajstrovi zaujatá, pani Knechtová. Povedzte nám radšej o susedke.

No hej, ruka ruku umývá, to som si mohla myslieť. A ja nič iné neviem. Bola pěkná, mohla mať mužských na každý prsť pať a niekedy si preto poplakala. Nemohla zabudnúť na toho prvého, hoci bol darebák. Trošku pila, to je fakt, ale len keď ju to chytilo. Peňazí zarobila za mesiac viacej ako ja so svojím starým za celý rok.

Šťastná nebola, to teda nie. Ludia na okolí jej záviděli. Ja nie, nemenila by som s ňou. S chlapom je křiž, bez neho ešte věčší. Načo jej napokon boli peniaze? A na čo zomrela, že som taká smělá?

Dotkla sa mokrou rukou zástrčky. Zabil ju prúd.

Nepovedzte,  začudovala sa Knechtová.  To by Margit nikdy neurobila.

Prečo myslíte?

Aby ste vedeli, elektrike rozuměla ako málokto! Opravila mi žehličku, vyznala sa v hodinách, Reissig ju podchvílou otravoval so zástrčkou na vrtačku. Můžete sa spýtať aj fotografa Fleischmanna, komu nosil pokažené fotoblesky.

Aj chvilková neopatrnosť sa može skončit tragicky,  namietol komisár.

Margit nebola neopatrná. Vedela, čo zmože elektřina. Raz som tu sedela a ona si chystala prácu. Svietila si tamtým,  ukázala na dva stojany s posuvnými lampami.

Zástrčky oboch viedli do rozvodky, přívod ležal skrútený na dlážke. Knechtová zdvihla rozvodku a ukázala ju komisárovi.  Semhla zapojila zástrčky, pozrela bližšie a vraví... budem musieť skrátiť šnúru, kým to kohosi kopne. A hneď aj vzala nůž a skrutkovač, odřezala kus šnúry, zapojila ju a ešte omotala koniec čiernou páskou.

Pozrite!

Přívod bol skutočne při zástrčke omotaný čiernou izolačnou páskou. Komisár v duchu lutoval, že poslal Hammera preč.

Rád by som vám niečo ukázal, pán komisár,  ozval sa za nimi jedovato sladkastý hlas hlavného strážmajstra.

Komisár sa k nemu obrátil. Stolz stál pri zástrčke, ruky za chrbtom, hojdal sa v kolenách.  Táto puklina, vidíte ju?


Tausch sa nahol bližšie. Pod očadenou vrstvou sa tiahla takmer nebadatelná škáročka v bakelitovej ploché medzi oboma kontaktmi.

Spomenul som si na ňu. Poschlová totiž dostala podobný úder asi pred troma rokmi, keď zapínala magnetofon. Vtedy sa jej, pravda, nič nestalo. Povedala, že musí dať zástrčku opraviť. Dať opraviť, doslova takto. Keby sa vyznala v elektrine, ako sa nám pokúša nahovoriť tu pani Knechtová, urobila by to sama. Tu sa však móžeme presvedčiť, že si poruchu nielenže neopravila, ale ani nedala opraviť. Na zástrčku jednoducho zabudla, ako napokon na celý rad iných vecí. Nuž čože ... bohémská nátura. Dovolujem si upozornit, že rovnako vierohodný je aj zvyšok svedectva pani Knechtovej.

Čo tu tárate,  osopila sa naňho kuchárka.  Ak chcete, privediem Reissiga. Ten dosvědčí, že vravím pravdu. Aký je to remeselník, ale na elektřinu si vždy pozýval pani Margit!

Dosť už, pani Knechtová. Hovořili ste čosi o skrutkovači a izolačnej páske. Hladali sme v garáži, tam nič také nemá. Dielňu takisto nemá. Kam dávala náradie, neviete?

Že Či,  ožila Knechtová. Vyběhla do predsiene, v momente bola spáť s kovovou truhlicou. V šiestich pozdížnych priehradkách, zaplněných nářadím a súčiastkami, bolo niekolko skrutkovačov, násadkové kl'úče, rozličné kladivá a kliešte, pilníky, kartonársky nož, klince a skrutky rozličných velkostí, dokonca staré elektronky z televízora. Všetky nástroje javili neklamné znaky častého používania. Komisárovi sa mihlo hlavou, že lepšiu výbavu nemá asi ani údržbář Bauer.

Vráťte škatulu na miesto,  kývol Weidemannovi.  Ďakujem vám, pani Knechtová. Ak dovolíte, odprevádíme vás a spíšeme krátký protokol.

Mám dom zapečatiť a strážit?  zaujímal sa Stolz.

Stačí zapečatiť vchody a zabezpečit rozbité okno zo dvora. Zajtra sem pošlem odborníkov, aby sa pozřeli na tú zástrčku. Dobrú noc, Stolz.

V predsieni sa komisár zastavil.

Kde držala pani Poschlová kíúče od domu?


Vždy vo dverách alebo so sebou, ak vyšla von. Na noc sa zamykala,  tvrdila Knechtová.

Komisár přisvědčil. Vyšli na cestu. Sneh im vrždal pod nohami. Prituhlo a mesiac v splne svietil medzi roztrhanými mrakmi.



6.kapitola

V kuchyni zasyčalo talianske espresso. Komisár sa rozhliadal po velkej izbe.

Převládala tu predovšetkým úzkostlivá čistota. Stará skríňa, příborník a vitrínka opáť přišli do módy. Koberec s orientálnym vzorom památal nejednu desiatku rokov, farby však žiarili a vlas časom neutrpel. Izba vydychovala pokojnú pohodu.

Prosím,  postavila Knechtová podnos na stolík,

Smotana je čerstvá, ak máte chuť.

Inšpektor zo zásady, nesladil. Komisár si vzal dve kocky a prilial smotanu.

Vlastně ani nám nejde o zápisnicu, radšej by sme sa s vami chvilku pozhovárali, přiznal sa.

Chápem, prekážal vám Stolz. Ani ja ho nemóžem vystát’,  povedala Knechtová.

Čo vlastně proti nemu máte?

Sama neviem. Bol mi odporný od prvého střetnutia. A po tom všetkom, ako sa zachoval voči Margit, jednoducho ho neznášam. Tohto roku bude mať chudobnejšie Vianoce a ja mu to zo srdca žičím.

Prečo myslíte ...

Ale, prosím vás, pán riaditel zomrel, takže tohoto roku odpadne pánsky večierok.

Pred Vianocami sa tam schádzala takmer celá miestna honorácia. Starosta, pán radca z daňového úřadu, Stolz, farár, jednoducho smotánka. Všetci dostali pečené prasiatko, vypili zopár fliaš vína, koňaku, okolo desiatej chceli kávu a potom im pán riaditel rozdal balíčky a darčeky. Pozornosť podniku, vláni například kožené tašky s diárom, pánské písacie súpravy, nějaké drobnosti a obálku s tisícovkami, podlá toho, ako koho náš riaditel potřeboval.

Stolz teda dostával od Parkinsa peňažité dary?

Ja som pri tom nebola, pán komisár, ale čvirikajů o tom vrabce na streche.

Napokon, podobné darčeky, aj keď skromnejšie, dostává vrchnost' aj od masiara, v koloniáli, u zeleninára a ostatné hotely sa takisto udrú po vrecku. Nehovořte, že o tom neviete.


Nikdy som nebol velitelom stanice, pani Knechtová. My od kriminálky dostaneme leda volačím po hlavě, ak si nedáme pozor. O to však nejde. Prečo pán Parkins obdarúval právě Stolza?

Asi potřeboval, aby Stolz občas prižmúril oko.

Nad čím?

To sa člověk v kuchyni nedozvie, pán komisár. Ale azda bolo nad čím. Ludia na okolí si o našom hoteli hovoria čudné veci.

Viete niečo?

Aj keby som vedela, nechala by som si to pre seba. Je to moj chlebík, pán komisár.

Platia dobře, zaobchádzajú s nami slušné a nedeje sa tam nič, čo by mi prekážalo.

Sama pripúšťate, že ludia vedu rozličné řeči.

To hej. Povráva sa, že máme čudných hostí.

Je na nich čosi čudné?

Hádám aj hej. Sú uzavretí, nikam nechodia, z hotela nos nevystrčia. Ale inak nič zvláštně.

A čo pán riaditel, ako vychádzal s personálom?

Nesťažovali sme sa. Bol přísný, ale spravodlivý.

Váčšinu personálu tvoria cudzinci, ako som počul.

Obsluhujú len Angličania. Například čašnící vraj slúžili predtým ako vojáci u nás alebo v Nemecku. Hlavný Hicking je bývalý seržant, žundroš, ale svojej prácí rozumie. Cox a 0’Brien tiež. Naučili sa slušné po nemecky. Dalších dvoch si pán riaditer doviezol.

Ako vychádzate s Bauerom?

Ujde. Na opravy je šikovný, vie sa oháňať.

Žije už dlho sám?

Myslíte prečo nemá ženskú? Prišiel sem z Viedne ako vdovec. Nehovoří o tom a my sa nepýtáme.

Nakazili ste sa od šéfa,  usmial sa Tausch.  A čo návštěvy pani Knechtová?

Nechodili za riaditelom traja muži v mercedese?

Knechtová odložila prázdnu šálku na podnos.

Som od rána do večera v kuchyni. Ak mám chvilku volna, som rada, že sa vystriem na pohovke za zástěnou. O šéfové návštěvy sme sa nestarali. Azda.. áno, tu i tam prišiel nám mercedes.

Šofér je usmievavý, příjemný chlapec, asi tak dvadsaťpáťročný, Angličan, ale hovoří dobré po nemecky. Pracuje u anglickéj firmy v Mnichove. Niekedy si príde zajesť k nám, ak je jedáleň zatvorená. Traudi, naša umývačka, je doňho celá preč.


Viděli ste to auto? Spomeniete si na farbu?

Tmavé, hádám modré.

Ako sa volá vodič?

Ken, ďalej neviem.

Traudi by vedela?

Azda. Volal ju na rande.

Zviezol ju mercedesom?

Kdeže, ten sa bojí šéfov ako čert kríža. Išli na prechádzku.

Kto je majitelom hotela, pani Knechtová?

Žena pokrčila plecami.

Akási londýnská spoločnosť. Pán Parkins mal podiel štyridsať percent a chcel kúpiť dalších dvadsať, aspoň Bauer tak vravel. Chystal sa vraj na odpočinok, bol totiž chorý.

Viem,  přisvědčil Tausch.  A teraz máte dovolenku?

Áno, do konca mesiaca. Letná sezóna sa pretiahla. Nastupujem prvého.

Myslíte, že sa po smrti pána Parkinsa niečo změní?

Pochybujem. Príde iný riaditel, zavedie nějaké novoty, ale u nás v kuchyni to ktovieako nepocítíme. Zmluvu mám ešte na dva roky. O miesto sa nebojím, pracovala som vo Viedni u Bindera, ak vám to čosi vraví. Cudzinecký podnik, viete?

Aj tak sme s manželom uvažovali, že by sme mali pomócť sestře. Má bistro v centre Viedne, vedie sa im dobře a sami už nestačia.

V lete tam, v zime tu, čo by nám chýbalo?

Veď vy sa nestratíte, pani Knechtová. Ďakujeme za kávu aj za informácie,  lúčil sa komisár.

Knechtová ich odprevadila k bránke:

Nezrazte mi starého. O tomto čase sa vracia.

Komisár přisvědčil. Zasadol za volant a naštartoval.

Ponáhlate sa, Weidemann?

Dcérka je chorá, žena je s ňou celý deň sama.

Rád by som sa zastavil ešte u starého Kreibischa, bývalého tunajšieho velitela.

Chcem sa ho spýtať na Parkinsa.


A pochopitelné i na Stolza. Idem s vami, pán komisár.

Komisár bol rád. I keď sa ostatným zo šestice inšpektorov nedalo nič vyčítať, Weidemann mu predsa len prirástol k srdcu pre nepolavujúci zápal, šikovné nápady a predovšetkým pre neomylný zmysel vybrať z fůry maličkostí právě tie podstatné.

Přibrzdil, pretože svetlomety voza ožiarili nevysoká postavu, čo sa neistými krokmi náhlila oproti nim.

Stavím sa, že je to Knecht,  hádal Weidemann.

Vchádzali do Naudorfu. Na križovatke komisár odbočil do úzkej uličky, čo sa tiahla medzi záhradkamí. Zastavil pod sliepňajúcou lampou. Len čo zazvonil, ozvalo sa vnútri hromovité brechanie. Mohutný ovčiak vyrazil k bráně. Brechot sa premenil na radostné prejavy vítania. Mohutný chlap, vysoký takmer ako obaja kriminalisti, mieril k nim.

Vítám ťa, Bert, to je ale návštěva!

Nevyrušujeme? Hans, toto je inspektor Weidemann.

Kreibisch odomkol bránu.

Poďte do tepla, prosím.

Pes nedóverčivo ovoňal inspektora a vzápátí sa přitulil k Tauschovi.

Spoznal ťa, vidíš? Kdeže Alf, vonkoncom nestárne. Hoci nás už oboch odpisovali, však, Alf?

Posadili sa vo vyhriatej obývacej kuchyni. Kreibisch vytiahol frašu domáceho hořcového likéru, rozlial ho do kalíškov a ponúkol hostí.

Čo vás ku mne priviedlo?  opýtal sa.

Riaditef Parkins umřel. Maliarku Póschlovú som našiel pred troma hodinami mrtvu, zabil ju pravděpodobně elektrický prúd.

Poznal som oboch. Prišiel si si po informácie,  hádal Kreibisch.

Áno. Okrem toho by som sa ťa rád opýtal, Co si myslíš o Stolzovi.

Veď ho poznáš, páť rokov tu šéfuje, za ten čas ste mali fůru spoločných vecí.

Ty ho poznáš dlhšie, Hans. Počul som, že mu Parkins dával na každé Vianoce podarúnky.

Viem, o čo ti ide. Skúšal to aj so mnou, ale ja som si nechce! pošpinit' ruky. Večeru alebo nějaké to pitie ... prosím, to je azda spoločenská samozřejmost, ale úplatky som nikdy nebral.


Pýtal som sa na Stolza, Hans, teba predsa poznám.

Je  opatrný ako liška, nič mu nedokážeš.

Ani mu nič nechcem dokazovat. Ide mi o ich vztah. Stolz mi zamlčal, že sa poznali.

Museli sa poznat, ak od neho bral dary. V Tyrolerhofe sa vraj každé Vianoc poriadali večierky pře potentátov.

Súhlasí, aj ja som na ne chodil. Rovnaké podujatia připravuje vačšina tunajších hotelierov. Chcú vychádzat s vrchnosťami v dobrom, to akiste chápeš. O mne všetci vedeli, že nevezmem ani groš. Preto odo mna Parkins ani nikdy, nič nepožadoval.

Na údržbára Bauera je u nás pozorka. Mali ste ho pod dohladom?

Áno i nie. Keď k nám prišiel, začudoval som sa, že na prvé hlásenie Viedeň vóbec nezareagovala. Chceli poznat Bauerove styky s cudzineami a on bol medzi Angličanmi od rána do večera. Až na urgenciu mi odpovedali, že je všetko v poriadku. Od tých čias som každý štvrtrok podal rovnaké hlásenie. Viacej ma Bauer nezaujímal. Ťažkosti s ním neboli.

Načo je teda pozorka? Prečo sa dostal Bauer do našej kartotéky?

Za vojny pracoval vo Viedni pre Angličanov. Po vojně ho pravděpodobně naverbovali znova. Přihlásil sa na amnestiu v paťdesiatom piatom. Azda zavřel dveře za minulostou, aby mal pokoj od štátnej policie. A tu sa správal vzorné.

Odkial poznáš jeho minulost’?

Z papierov nie, to by nešlo. Major Berg zo štátnej mi o ňom rozprával.

Anton Berg? Vy sa poznáte?

Prirodzene. Mal som v rajóne pohraničný přechod a poríadne kusisko hranice na neustráženie. Bývalo tu rušno. Berg sem dochádzal každú chvílu.

Nevedel by niečo o Parkinsovi? Ten chlap bol opletený samou záhadou.

Zmienil sa o ňom, myslím v suvislosti s Bauerom. Mňa to vtedy nijako osobitne nezaujímalo. Parkins bol pre nás tabu.

K Parkinsovi jazdili nejaký cudzinci, nehovořili ste o nich?


Bert, ty predsa vieš, čo bola moja starost'. Cudzinci ma mohli zaujímat' len vtedy, ak sa im niečo přihodilo, alebo ak sa náhodou do čohosi okatého zapletli, napriek tomu som potom musel případ vždy odstúpiť. Ale o Parkinsových návštevníkoch náhodou niečo viem. Asi pred osmimi rokmi mal Parkins nepříjemnost' so starým Helbichom.

Vyletel s vozom zo zákruty nad lesom akurát vo chvíli, keď Helbich hnal čriedu cez hradskú. Odniesli to dve kravičky, jedno tela a maska Parkinsovho auta. Případ som vyšetřoval sám, dohodli sme sa lahko a rýchlo. Parkins bez řečí uhradil uhynuté kusy a potom sa akosi vyrovnal s poísťovňou.



Helbich na tom neprerobil, maso předal másiarovi a spolu s peniazmi od Parkinsa mu vyšlo na pat ročných jalovičiek. Keď som vtedy zašiel k Parkinsovi, boli uňho hostia z Nemecka. Hovořili po anglicky. Jeden z nich bol asi v mojich rokoch, vyšší, chudý a škrobený až beda. Druhý mohol mať vari tridsaťpáť, azda o rok alebo o dva viacej. Plešivý, mohutný, vyššej postavy.

Ako si zistil, že sú z Nemecka?

Podla auta, čo ich čakalo. Malo mnichovské číslo.

Povráva sa tu všeličo o hotelových hosťoch.

Nečudujem sa. Mal som v hoteli informátorku. Nosila zaujímavé poznatky, například o tom, že roku 1962 sa v Tyrolerhofe za celé leto vystriédalo iba deváť hostí. Ostatní tam boli od jari do jesene. Do niektorých izieb hotelový personál nesmel vkročit, ani upratovačky. Pre tieto si podnik držal osobitnú chyžnú, Angličanku. Vo volných chvílach cvičila karate. Starala sa o dlhodobých návštevníkov a tí s ňou zaobchádzali ako so seberovnou.

Čudné,  vrtěl hlavou Tausch.  A tak to šlo každý rok?

Áno aj nie. Zavše viedli celkom normálnu prevádzku. Jazdili k nim bohatí Viedenčania, Němci, Taliani, jednoducho hostia. Zaujímavé, že týmto luďom nikdy neprenajali izby, o ktoré sa starala tá Angličanka. A potom z ničoho nič zasa len štamgasti z Anglicka či odkial, ustavičné rovnakí. Na boháčov vraj nevyzerali.

Pred vyše troma rokmi sa tu zabil nějaký Čech, hosť z Tyrolerhofu. Parkins sa podlá dokladov narodil takisto v Československu.

Možno k nim jazdili aj Česi. Moja informátorka nevedela po česky.


Nevedela? Už tam nie je?

Kdeže, odhalili ju. Nahrali na ňu krádež a Parkins ju přepustil. Ututlalo sa t o, aby si našla iné miesto. Teraz pracuje v Oberbachu.

Vráťme sa k Stolzovi. Začínal u teba?

Nie, prišiel k nám ako novopečený strážmajster.

Ve službě pedant, cielavedomý, dosť bystrý a schopný, predovšetkým však kariérista.

Kto ho navrhol za tvojho nástupcu? Ty?

Ba čerta, menovalo ho zemské velitelstvo. Ja som podal návrh na Mildnera, pokladal som ho za najschopnejšieho. Odišiel potom do Salzburgu ku kriminálke.

Stolz asi vychádzal s Parkinsom lepšie ako ty.

Nielen s Parkinsom, s každým, kto tu čosi znamená. Ten sa vyzná! Uvidíš, že sa čoskoro dostane na zemské velitelstvo.

Mal som s ním už tol’ko nepříjemností, že sa sám sebe čudujem, prečo sa rozčulujem. V tomto případe mi však neprekáža jeho nafúkanosť a úsilie ukázať sa pánom hore v dobrom světle. Ale za dva dni ma dvakrát oklamal. Dokonca mi podstrkuje stopu, ktorá ma má odviesť daleko od případu.

Na čo myslíš? Stolz vie byť rafinovaný, ak mu o čosi ide.

Najprv mi zamlčal, že poznal Parkinsa dosť dobré na to, aby nás mohol na tvári miesta informovať o ňom aj o hoteli. Ani slovom sa nezmienil, že Bauer má u nás kartu, hoci to musel vedieť. Dokonca nám ho předhodil jako svědka. Potom zamlčal, že pálil za Poschlovou, čo by som mu ani nevyčítal, keby sa nám nebol snažil navravieť, že tá žena je polovičný blázon. Ona sa ho bála, zatajila pred ním, že fotografovala Tyrolerhof v čase, keď za Parkinsom přišli nejakí traja cudzinci. Bolo to asi hodinu predtým, kým ho Bauer našiel mrtvého. Márne si lámem hlavu, prečo to Poschlová spáchala. Ona si ma totiž pozvala, ale ja som prišiel neskoro. Chcela mi povedať niečo doležité. Nazdávam sa, že viem, čo to bolo. Neverím, že jej smrť spósobila nešťastná náhoda. Pred Stolzom som o tom nehovořil, počkám na pitevný protokol. A on v jej dome tvrdil, že zástrčka, ktorá ju zabila, bola už dlho poškodená a smrtelná nehoda vraj nastala iba vďaka nedbanlivosti Póschlovej.

Neverím mu za celý čas sa však pokúšam prísť na příčinu jeho konania. Nenapadá ťa niečo rozumné?


Viem o případe primálo a vlastně ani nechcem, aby si ma s ním oboznamoval. Isté však je, že Stolz sleduje predovšetkým vlastný prospěch. Prečo a načo ... na t o už musíš prísť sám.

Myslíš, že sa nájde medzi jeho luďmi niekto důvěryhodný?

Aby Stolza zhodil? S tým nerátaj, všetci sa ho boja. Len Mildner sa mu vedel postaviť. Ale čosi ti azda predsa poradím.

Vždy, keď sa okolo Angličanov volačo robilo, objednal si Stolz medzištátny hovor. Z

úřadovně nie, asi potřeboval tajiť svoje styky.Večer z bytu, ale ešte v ten istý deň.

Ako si na to reagoval?

Nijako, neurobil predsa nič trestné. Jednoducho som si začal pred ním dávať pozor.

Prezradíš mi, ako si sa o jeho hovoroch dozvěděl?

Prečo nie? Heidi Birnbaumová, susedova dcéra, pracuje na poště. Ak sa odvoláš na mna, pomóže aj tebe. A ak jej pripomenieš, že si to bol ty, čo dopadol Schuhmeistra, znesie ti modré z neba.

Už sa pamatám,  zamyslel sa Tausch.  Dievčatko s vrkóčikmi, obeť prepadnutia v lese nad Naudorfom. Páchátel utiekol pred vodičom autobusu, bolo to tak?

Bolo. Potom sa Heidi vydala, má tri deti, pribrala a vrkoče už dávno nenosí. Na příhodu v lese však nezabudne do smrti. A na teba tiež, lebo ty si v jej očiach živý Maigret.

Zveličuješ,  bránil sa komisár.  Myslíš, že nevyzradí Stolzovi, ak sa budem zaujímat’

o jeho hovory?

V nijakom případe. Nemusím ťa poúčať, ako formulovať otázku.

Prirodzene,  súhlasil Tausch. Dopil a vstal.  Přepadli sme ťa bez ohlásenia, nabudúce sa polepšíme. Budem tu mať čo robiť.

Příď hocikedy, rád ťa uvidím.




Kriminálny radca Burger držal fotografiu za hrany medzi bruškami prstov. Robil tak podvědomě, aby nezanechal na lesklej ploché zbytočné odtlačky, hoci v tomto případe jeho opatrnost nebola na mieste. Prezeral si trojicu mužov, voz a číslo.

Kyslastý úsměv napovedal, čo si myslí o komisárovom dókaze.

Dajme tomu, že sa vám podaří zistiť majitela voza, připadne aj tých troch chlapov.

Čo však s tým, komisár? Navštívili hotel, v poriadku, lenže fotografia vám nepovie, kedy to bolo, či s niekým hovořili a už vonkoncom nie, či majú čosi spoločné s Parkinsovou smrťou.

Vystihli ste presne dokaznú hodnotu tejto snímky, pán radca,  uchýlil sa Tausch k nevyhnutnej metóde.

Azda nám pomóže vylúčiť jednu z posledných pochybností o nešťastnej náhodě.

Máte ich azda viacej?

Objavili sme ďalšiu nejasnost. Prosím,  podal Burgerovi ďalšiu fotografiu.  Na stene sú krvavé škvrny. Vyše dva metre od dlážky. Krvná skupina je totožná s Parkinsovou. Táto stopa ma vedie k závěru, že smrtelné zranenie nastalo v okamihu, keď bol Parkins nad schodami. Či v tej chvíli stál alebo šiel, to z charakteru skvrny neurčíme. Podstatné je, že pri páde hlavy na druhý schod nemohla krv vystreknúť tak vysoko.

Prehliadli ste všetko? Zábradlie, stojany, stlpy, lišty a vóbec všetko, čo má nejakú ostrú hranu?

Rad radom, pán radca. Všetko je negatívne. Nikde nebola iná krvná stopa, nijaký predmet v okruhu piatich metrov nemá ostrú hranu.

Pripúšťam, komisár, že čosi vo vašej teórii je. Vychádzate však len a len z dedukcií.

Ja tu mám správu,  zohol sa Burger k bočnej zásuvke,  o převzatí pozostalosti.

Nijaká zmienka o pochybnosti, pokial ide o Parkinsovu smrť.

Kto převzal pozostalosť? Jeho žena?

Úradník velvyslanectva. Pani Parkinsová si v zaměstnaní vyžiadala zdravotnú dovolenku.

Rád by som s ňou hovořil.

Vynechajte ju, komisár. Radím vám dobré, skončité tú vec čím skór, nepridávajte starosti sebe i nám.

Ve Viedni sú rovnakého názoru.


Len čo preverím poslednú stopu, uzavriem spis.

Rád počujem. Ako dlho vám to potrvá?

Tri, nanajvýš štyři dni, ak nenarazím na niečo nové.

Čo chcete podniknúť?

Zistím majitela voza a tých troch mužov. Opýtam sa ich, čo vedia o Parkinsovej smrti.

Čo s tým?  ukázal Burger na fotografiu krvných stop.

Nájdem vysvetlenie, ako sa ta tie kvapky Parkinsovej krvi dostali.

Burger odsunul fotografiu a vstal:

Ste nepolepšitelný, Tausch! Čo tým sledujete? Vari nechápete, že kompetentne miesta nemajú záujem o ďalšie rozvirovanie případu? Všetci sú spokojní s tým, že pán Parkins umřel nešťastnou náhodou. Britské velvyslanectvo, manželka zosnulého, naše prezídium. Len vy si jednostaj hladáte zámienky, aby ste odhalili akúsi nejestvujúcu senzáciu.

Parkins nezomrel nešťastnou náhodou, pán radca. Nejde mi o senzáciu, natolko ma predsa poznáte. Tridsaťtri rokov pracujem u policie a po celý ten čas bránim zákon.

Nemám právo hodit případ za hlavu, kým som ho neobjasnil.

Vaša poctivost vám slúži ku cti, komisár, povédal Burger zmierlivejšie.  Dobré, majte si ďalšie tri dni. Ani o minútu viacej. Ešte mi prezraďte, ako chcete zistiť majite la voza a jeho pasažierov, keď ide o cudzích štátnych príslušníkov. Interpol na akési hmlisté podozrenie nič nedá, nemeckí kolegovia budú chcieť poznať dóvod vášho dožiadania. Akiste chápete, že vám za týchto okolností požiadavku na styčného dóstojníka nepodpíšem.

Komisár odvrátil oči.

Akosi si už poradím, pán radca.

Dúfam, že neporušíte služobné předpisy. A teraz k tej druhej záležitosti. Ako ďaleko ste s prípadom Poschlovej?

Predbežná správa z pitevne vraví, že ide o smrtelný úraz elektrickým prúdom.

Podliatiny na oboch predlaktiach zosnulej vznikli krátko pred smrťou. Neznáma osoba prehladávala fotoaparáty, neznáma osoba zapojila po Poschlovej smrti poistky a neznáma osoba odniesla kluče od domu.

Privela neznámých osob, nemyslíte?


Svedkyňa viděla dvoch mužov v blízkosti Poschlovej domu zhruba v čase, keď maliarka zomrela. Ponášajú sa dosť nápadné na dvoch mladších z tejto fotografie, ukázal komisár na stol.

Svedkyňa potvrdila ich totožnost?

Zatial nie. Fotografie som dostal dnes ráno.

Viete, čo si myslím o tomto druhu svedectva.

Ukážete svědkyni nejakú fotografiu, ona si azda nebude celkom istá, no podoba jej utkvie v pamati a nabudúce vám povie, áno, sú to oni. A vobec, akú súvisiosť mohli mať tí dvaja z Tyrolerhofu s Poschlovej smrťou?

Nazdávam sa, pán radca, že tie dva případy spolu súvisia.

Případy!  vybuchol Burger.  Áno, je medzi nimi súvislosť. Dvaja ludia zomreli násiedkom úrazu.

Mám podozrenie, že Poschlová zomrela násilnou smrťou právě pre túto fotografiu.

A teraz dosť. Tausch! buchol Burger zlostné na stol.  Ste přepracovaný.

V Salzburgu sa uvol'ní miesto přednostu povolovacieho úřadu. Navrhnem vás, čo vy na to? Je to povýšenie, aj dóchodok by bol vyšší, menej starostí, pokojnejšia práca .

každý druhý by mi ruku odtrhol.

Na svoju prácu doposial stačím, pán radca. Alebo to má byť vykopnutie smerom nahor?

Upokojte sa, komisár. Veď myslím predovšetkým na vaše dobro. Viete čo? Cez nedelu si oddýchnite a do středy vám dám čas. Vo štvrtok ráno chcem mať spisy oboch záležitostí na stole. A teraz prepáčte, mám naliehavú prácu.

Komisár vstal, pozdravil úklonom hlavy a bez slova vyšiel. Vo svojej kancelárii siahol po telefone.

Príďte ku mne, Weidemann!

Inšpektor sa dostavil o necelú minútu. Neuniklo mu, že nadriadený má náladu pod psa. Rozovrel blok, nachystal si ceruzu a čakal.

Ako sa má vaše malé, inšpektor?  překvapil ho komisár.

Zajtra ju odveziem aj s manželkou k svokre.

Připadla azda na vás služba?

Nie, ale budete ma istotne potřebovat'.


Všetko sa nám trošku zamotalo,  přiznal Tausch zachmúrene.  Mám čas do štvrtka rána, dovtedy musíme oba případy uzavrieť. Nenútim vás však, Weidemann. A je dosť možné, že Burger sa na vás bude hněvat. Neverí mojej verzii.

Ja áno, pán komisár. S nedelou nám zostáva pat dní a za ten čas sa dá urobit ve la.

Musím vás upozornit ešte na niečo. Pred mesiacom som podal návrh na vaše povýšenie do služobnej stupnice hlavného inšpektora. Jediný nevhodný krok vás može připravit’ o šancu. Závisí od Burgera, či si budete mocť dovolit vačší byt a nové auto.

Vo Viedni návrh schválili, počul som to na personálnom. Už aj preto vás nemóžem nechať v kaši!

Koniec koncov, móžete všetko zviesť na mna. Prinajhoršom poviete, že som vám dal rozkaz.

Radca Burger by mi aj tak neuveril. Ak dovolíte, přejdeme radšej k úlohám.

Ako myslíte, Weidemann. Musel som vám to povedať. Vyčítal by som si, keby ste právě vy doplatili na moju tvrdohlavost.

Znamená to azda, že o našich záveroch pochybujete?

Nie! Začínam však nadobúdať dojem, že niekomu záleží na tom, aby sme Parkinsov případ nechali zaspať. Musím nájsť aspoň jeden nevyvrátitelný dókaz. Boli ste v laboratóriu?

Áno. Půjdu sa pozriet k Poschlovej na zástrčku. Písomnú správu mi zatial’ nedali, až podl’a došetrenia na mieste.

Čo hovoria o našom výklade jej smrti?

Viete, akí sú skúpi na slovo. Inžinier Korn mi naznačil, že podla jeho súkromnej mienky je okolo smrti Poschlovej privela náhod. Povedal, že můžete hoci stokrát siahnuť na zástrčku mokrou rukou a nemusí sa nič stať. Pravděpodobnost úrazu je malá, ale je, aj keď ide najskór o náhodu. Póschlová okrem toho bola náhodou len v ponožkách, náhodou sa postavila na kameň a jej zástrčka bola náhodou puknutá.

čo z toho vyvodzujete?

Zatial je to len nápad, nič viacej. Vidí sa mi totiž, že nám v Potschlovej byte čosi uniklo. Technici vravia, že popálenina pokožky elektrickým prúdom nastáva takmer výlučné při dotyku s vodičom.

Tým je v našom případe kov, mosadz alebo meď kontaktu v zástrčke. Lenže Poschlová sa za normálnych okolností nemohla kovu dotknúť, lebo pliešky v zástrčke vyčnievať nesmú, ba dokonca podlá akejsi normy máju byť najmenej tri milimetre schované vo vodiacich otvoroch. Takto mi to vravel inžinier Korn. A napriek tomu aj prosektor uvádza, že ukazovák a prostředník Poschlovej pravej ruky sú prepálené až po maso. Nazdával som sa rovnako ako vy, že v tomto případe zohrala voda na jej rukách rolu predíženého vodiča, ak mám použit' laický opis.


Voda jednoducho spojila prsty s kovom. Korn namieta, že vtedy by si bola popálila pravděpodobně len jeden prst. Pri prvom náraze prúdu by instinktivně ruku odtiahla.

Ona však má popálené dva susedné prsty, a to z vnútornej strany. Muselo sa to odohrať ináč, pán komisár. Póschlová siahla po čomsi kovovom oboma prstami súčasne, alebo držala čosi v prstoch, ale asi to nebola zástrčka, čo ju zabilo.

Veď sme obaja viděli, aká je očadená.

Lenže od čoho?

Zavolajte expertom, Weidemann. Mali by nám povedať, čo tam hořelo.

Už sa stalo, pán komisár. Dohodol som sa s inžinierom Kornom ...

Myslí vám to,  povedal Tausch uznanlivo. Pýtali ste sa prosektora, čo vraví na Poschlovej podliatiny?

Zostavuje zápis. Predbežne mi povedal to isté, čo vieme' od doktora Weissa.

Vyrátal, že podliatiny sposobila sila osemdesiatich až osemdesiatich piatich kilo-pondov.

Kto može mať taký silný stisk? Haviar, robotník od zbíjačky, másiar, trénovaný športovec ... kto ešte?

Například chirurg, dokonca aj zubár. Okrem toho vyrátal čas ich vzniku. Kryje sa zhruba s úmrtím Poschlovej.

Doktor Weiss nemusel nič rátať a tvrdil to isté.

Prosektorova správa však má váhu důkazu. Postupoval podlá metódy akademika Kerča. Telesná výška mínus váha lomeno sto, to celé násobené časom, rovná sa zrazenosti krvi v hematóme. Poschlová bola atletický typ, primerane živená, čiže podla Kerča patřila do skupiny C, takže výpočet bol poměrně lahký.

Viete, inšpektor, čo si myslím o vedeckých metódach. Uznávám, že sa bez nich nezaobídeme, ale vždy záleží predovšetkým na tom, na čo a ako sa vedátorov pýtáme. Páchatela namiesto nás nechytia.

Súhlasím, pán komisár. Ale vy potřebujete dókaz a tu už jeden máme.

Len ho vhodné použiť. Čo nám dokazujú podliatiny? Ktosi chytil Poschlovú za obe predlaktía. Pred smrťou alebo po nej? Pravděpodobně za živa. Len to by však nemuselo znamenat', že ten člověk mal čosi spoločné s jej smrťou.

Isteže,  nedal sa Weidemann odradiť.  Vieme však celkom iste, že na Póschlovej sa ktosi dopustil násilia.  Nalistoval stránku v bloku. Z protokolu o prehliadke vyplývá, že tulenky a čižmy, v ktorých chodila von, boli suché, bez stopy sněhu. Ostatná obuv bola v skrinke, vyčištěná a takisto nepoužitá. Připusťme, že k násiliu došlo vonku, mimo domu. Potom by sa tak stalo na dvore alebo pred domom, pretože jinam by Poschlová v domácej obuvi nešla. Vieme dokonca, že aj k bránke si obúvala tulenky.

Vychádza nám teda, že páchatel násilia bol pravděpodobně u nej v byte. V istej chvíli som si dokonca pomyslel, či tým návštevníkom nebol Stolz.

Sotva,  namíetol komisár.  Pešo by tak daleko nešiel a služobné auto by si fudia určile všimli. Vlastně auto predsa nemá.

Nech je akokolvek, správa sa čudne. Pravdaže, ako páchátel sa mi nevidí pravděpodobný.Je dosť prešibaný, aby spustil poplach a zavčasu skonštruoval zastierací manéver. Isté je, že musím ísť do Naudorfu znova. Pójdem z dom do domu na ceste k samotám, aby som zistil, kto sa pohyboval na hradskej před Póschlovej smrťou, alebo po nej. Okrem toho sa znovu spýtam, či ktosi nevidel Póschlovú popoludní vonku.

Dobré, pusťte sa do toho. A ja pozriem na zúbky, týmto pánom,  zahladel sa na fotografiu troch cudzincov pri mercedese. Siahol po telefóne.

Spojte mí Viedeň,  požiadal telefonistku.

Cestu k Bergovmu domčeku na viedenskom predmestí si Tausch pamatal, cítil sa však, ako při každéj jazde do hlavného města, zaskočený novými jednosměrnými ulicami a obchádzkami. Spomínal, kedy sa tadialto viezol naposledy. Bolo to v lete pred dvoma rokmi, na pohřeb Bergovej manželky Anny. Bývala zdravá ani repa, po celý život sa na nič neponosovala. Azda ju trápilo, že nemohli mať deti. Berg neskúmal, v čom spočívajú tie příčiny, keď už mu lekári povědali, aby sa s tým zmieril. Vzali si do výchovy dieťa zo sirotinca. Z chlapca mali radosť, dobré sa učil, vynikal v cudzích jazykoch a od malička tužil nasledovať majora Berga v životnej dráhe dostojníka protišpionáže.


V deň pátnástich narodenín, keď smel prvý raz sadnúť za riadidlá malej motorky, zrazil ho opitý vodič. Bergovci znášali jeho stratu velmi ťažko. Uzavřeli sa do seba a Tausch patřil k nevelkej hrstke priatelov, s ktorými neprerušili styk. Azda ich zblížili komisárove neveselé životné osudy. Potom Bergovú přepadli kruté bolesti, musela ísť do nemocnice, podrobila sa operácií a do dvoch mesiacov umřela. Berg zostal sám v nevelkom domčeku, za ktorý až nedávno zaplatil poslednú splátku.

Tausch zastavil pred domom. Kým vystúpil a zamkol auto, Berg došiel k bránk e.

Nezmenil sa. Štihly, aj v šesťdesiatke pružný, iba vlasy mu ošediveli a oči přepadli kamsi hlbšie do prstencov zvráskavenej, nahnedlej pokožky. Přivítali sa. Major uviedol hosťa do pracovně. Na stole odpočívala malá remingtonka s rozpísanou stranou a vedl'a nej niekolko zavretých i roztvorenýchí zložiek so strojopismi.

Azda sa len nedal na písanie memoárov, doberal si ho Tausch.

Dávám dokopy vojnové a povojnové příhody našej skupiny. Až privela ludí nevie alebo nechce vedieť, ako to v tom čase bolo. Teraz mám konečne dosť času.

Vzal si si dovolenku?

Dva mesiace som už v důchodku, Bert. Prepáč, donesiem ti kávu.

Anton v důchodku, začudoval sa komisár. Koniec koncov, veď aj jemu zvyšuju necelé dva roky do nároku na dóchodok. Rozhliadol sa po stěnách známej izby.

Ani tu sa nič nezmenilo, v rohu sekretára však pribudol rámček. Tausch podišiel, aby si pozrel dekret. Vyjadrenie majorovi Antonovi Bergovi za dlhoročné obětavé služby.


K Bergovej zbierke vyznamenaní pribudlo teda ďalšie a pravděpodobně posledně.

Mal ich peknú kopku, najma za odboj.

Zavěsil som si to tam, aby ma azda nelákalo vrátit sa do služby,  ozval sa Berg.

Zložil podnos so šálkami na fajčiarsky stolík.  Čo ťa trápi, Bert?

Prišiel som ťa poprosit o pomoc. Ako dochodca mi teraz už vela nepomóžeš, no poďakujem sa ti aj za radu.

Len si povedz,  nabádal hostitel. Tausch odpil horúcej kávy a oboznámil priatela s oboma spornými prípadmi. Usiloval sa nevynechat nijaký detail.

Zamotané,  připustil Berg, keď komisár skončil.  V čom potřebuješ pomoct?

Hladám predovšetkým majitela toho mercedesa a mená chlapov, čo ním přišli.

Požičaj mi tú fotku,  natiahol Berg ruku. Komisár mu podal snímku.  Prepáč, zatelefonujem si, ale nie odtialto. Musíš pochopit.

Komisár přisvědčil. Nezaujímalo ho, ako a od koho Berg informáciu získá. Hlavně, aby sa dozvěděl mená tých troch. Berg odišiel do haly a nechal Tauscha čakať dobrú štvrťhodinku, kým sa vrátil.

Je to tak, ako som si myslel. Číslo nie je v evidencii.

Falošné číslo? To azda nie je možné!  naježil sa komisár.

Nechaj ma dohovořit. V mníchovskej kartotéke nie sú vedení, ale v pridelovacom zozname je uvedená poznámka: nenadvazovať.

Čo to znamená?

Zrozumitelný pokyn, aby sa o majitela čísla polícia nestarala. Patří asi niektorému vládnemu úřadu.

Ale tí traja sú cudzinci.

Tým skór. Podla nejakej dohody dostali privilegovaní cudzinci premávkové čísla, ktoré sú tabu.

Privilegováni cudzinci,  opakoval zamračený komisár.  Nie sú azda príslušníkmi cudzej tajnej služby?

Pozri, Bert, začal Berg zoširoka,  sú veci, ktoré ti ako starému kamarátovi poviem, ale nesmieš s nimi vyjsť na světlo božie.

Dvoch z tých troch pánov poznám. Tento,  ukázal na staršieho,  je britský plukovník Curwood. Pokial viem, vedie rezidentúru v Mnichove. Ten plešivý je kapitán Plum, specialista na zvláštně operácie. Najmladšieho nepoznám, asi to bude šofér.


Súhlasí, viedol auto. Čo o nich vieš?

Tu i tam u nás niečo podnikajú. My sme sa o nich nestarali, ledaže sme občas zaregistrovali ich přítomnost, keď sa nám za chrbtom diala nějaká ich operácia. Proti nám nepracovali, aspoň takto vyzněla ministerská dohoda.

Parkins bol teda v styku s cudzou tajnou službou?

Parkins bol majorom britskej rozviedky, Bert.

Veď u nás takmer desať rokov viedol hotel!

Hotel je ideálne krytie na sústreďovanie agentov, tajné schódze a fůru drobných akcií, ktorými sa spravodajské řemeslo len tak hemží. Památáš sa na istého Hildebrandta? Zabil sa v aute.

Zobrali mi ho pred nosom a případ som musel odovzdať.

Tomu sa vraví mimoriadne opatrenie pre příčiny s osobitným zretelom. Okrúhla formulácia, však? Poviem ti, ako to bolo. Hildebrandt bol úradníkom československej obchodnej spoločnosti. Priletel služobne do Anglicka na dva týždne. Plukovník Curwood zariadil, aby Hildebrandt mohol svoje rokovania uzavriet za dva dni. Potom ho naložili do lietadla, bez vstupného víza ho priviezli sem a ubytovali v Tyrolerhofe.

Mal tam absolvovat desaťdenné školenie. Azda šifrovanie, tajnopis, jednoducho čosi na ten spósob. Hildebrandta však čosi vyjašilo, alebo si svoju spoluprácu s Angličanmi představoval ináč, jednoducho istého večera zobral spřed hotela cudzie auto a chcel sa dostat do Švajčiarska. Výsledok poznáš. Narazil do stromu a zabil sa. Nebýt toho, odvezu ho po vyškoleni naspat do Anglicka, tam by sa zapojil opat do svojich obchodných záležitostí a vrátil by sa do Prahy akoby sa nechumelilo. A takých hostí má Tyrolerhof každoročně fúru. Z Československa, Polska, Maďarska a azda aj odinakial.

Chceš povedať, že sa tam s vědomím úradov pripravujú agenti proti cudzím krajinám?

Veď je to v rozpore s našou neutralitou!


Urady oficiálně o ničom nevedia. Tyrolerhof je hotel ako každý iný a do výběru hostí im nemá kto čo hovoriť. Napokon, nie je jediný tohto druhu.

Ale vy ste to vedeli a iste ste nadriadených upozornili!

Háčik je v tom, že neutralita nás zavazuje, aby sme spravodajsky nepracovali proti spriateleným krajinám. V tej chvíli, keď ja s takouto informáciou prídem, šéfov by nezaujímal jej obsah, lež skór fakt, že som porušil zákon. Briti proti nám nepracujú, my proti nim takisto nie. A tým všetko hasne. Chápeš?

Nie,  povedal komisár.

Ani ja, ale služobná přísaha ma zavazovala k disciplíně a poslušnosti. Preto som si podobné poznatky, radšej nechával pre seba.

Akú úlohu v tom hral Parkins?

Berg pokrčil plecom.

Tak ďaleko som sa nedostal. Mali sme v hoteli svojho člověka, ale museli sme ho predčasně odvolat. Viem iba tolko, že Parkinsa rátali medzi spravodajské esá a k nám prišiel z Bruselu.

Ako mi teda poradíš?

Aby si u mna přespal. Do polnoci budeme mať o čom debatovať.  Berg podišiel k bielizníku a vytiahol novů pyžamu.  Možno ti bude krátká, ale jednu noc vydržíš.
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Navečerali sa, Berg načal flašu koňaku a trpezlivo rozprával aj vysvetřoval.

Dobré, rozumiem teraz už všeličomu. Obávám sa však, že nie som ani o kúsok bližšie vyriešeniu oboch prípadov, povedal Tausch, keď sa už malá ručička starožitných hodin nemilosrdne přiblížila k dvanástke.

Potom som nanič pedagog,  zasmial sa Berg.  Chcel som ti naznačit’, prečo Angličania nestoja o vyšetrovanie a ďalej, že o všetkom asi vie aj ktorýsi z tvojich šéfov.






To som hádám pochopil. Ale obráťme problém! Parkinsova smrť zostáva neobjasnená a nás oprávňuje niekolko stóp k závěru, že rana na hlavě nevznikla nárazom na schod. Prítomnosť cudzích rudí pripúšťa možnost’ cudzíeho zavinenia.

Vravíš, že tí l'udia sú od tajné] služby. Je možné, aby tajná služba súhlasila s likvidáciou svojho dóstojníka?

Opýtaj sa presnejšie: Je možné, aby tajná služba odpravíla svojho člověka? Tvrdím, že je. Nebol by to prvý případ. Prirodzene, na likvidovanie nepohodlnej osoby musí byť vážná příčina. Navonok potom vyzerá všetko ako nehoda, no može sa vyskytnúť nějaký zapárač, ako například komisár Tausch, a navariť im horúcej kaše. Preto je potřebné stoj čo stoj zabrániť vyšetrovaniu.

NepáčI sa mi to,  uvažoval Tausch.  Vždy som si představoval, že rozviedky sa nepohodlných ludí zbavujú ináč.

Kedysi hej. Dnes už metoda pistole a dýky neobstojí. Před troma rokmi zomrel vo Viedni akýsi Salaj, československý emigrant. Bol jedným zo štyroch, ktorí u nás zostali z niekdajšej početnej americkej rezidentúry. Vystriedali ich čerství ostří chlapci, lepšie utajení aj vybavení, a hlavně pracovali modernějšími metódami. Kryla ich americká ambasáda. Hned v paťdesiatom piatom, po vyhlášení neutrality dostal Salaj solidný obchod s ojazdenými autami.

Kúpil si ho za odstupné, keď ho amíci přepustili. Občas sme si ho zďaleka oťukali,  či nevyvádza nějaké pestvá. Salaj totiž v posledných troch rokoch pracoval v mordkomande, v partii, ktorá odstraňovala odhalených ludí, dublérov a tých, čo im amíci jednoducho přestali veriť. Věděl teda vel’a, azda nebezpečne vela, ale vedel držať jazyk za zubami. Jedenásť rokov užíval světa, až naraz: bác, zabil sa v aute.

Presnejšie povedané, zabil ho neznámy páchatel, čo dve hodiny predtým ukradol nákladnú desaťtonku, počkal Salaja v bočnej uličke a napálil to doňho. Dozvěděli sme sa o tom náhodou, vďaka pozorke v evidencii. Páchatela sme nenašli. O pol roka sa však ukázalo, že to bola organizovaná vražda. Maďarské noviny uveřejnili seriál článkov o čudnej smrti ich emigranta, ktorý sa podielal na přípravě puču v paťdesiatom šiestom, ale v opilosti kdesi cosi vytliapal.

Vrahom mal byť istý Szabó, čo bolo jedno z krycích mien zmieneného Salaja.


Američania usúdili, že prezradenie akcie třeba pripísať právě jemu, aj keď to asi nebola pravda. Salaj musel teda zomrieť. Ide o spósob likvidácie. Autonehoda, pri ktorej páchatel podlahne panike a utečie... to sa predsa stáva. Nás pri tom amíci vonkoncom nebrali do úvahy. Považovali nás za totálnych idiotov, pred očami nám zabili člověka a ešte si z nás uťahovali. Náš plukovník si vtedy vyžiadal rozhovor s ich styčným dóstojníkom. Ten, prirodzene, všetko popřel, ale nakoniec si neodpustil poznámku, že vraj svojím rýpáním do vecí móžeme nahrať spoločnému nepriatelovi, a aká je to potom neutralita!

Čím ma chceš upozornit, že sa možem ocítnúť v rovnakej situáci,  nadhodil komisár.

Už si sa do nej dostal, Bert. Preto tá Burgerova starostlivost. Máš len dve možnosti.

Buď dáš od veci ruky preč a odrazu budeš mať pokoj, alebo dokážeš, kto a ako vraždil. Inej možnosti niet. Každá polovičatost by ta velmi skoro mrzela. Pocítil by si ju na vlastnej koži.

Radíš mi teda, aby som případ Parkinsa a Póschlovej nechal plávat?

Nechápeš ma. Mal by si si rozmyslieť, či máš vóbec reálnu šancu odhalit skutočného páchatela. Zmier sa predovšetkým s tým, že pred súd ich nikdy nedostaneš. Stačí odhalenie. Veď Angličania si urobia poriadok sami, ak im nevyvrátitelný výsledok naservíruješ dost presvedčivo. Ak však nedokážeš nad akúkolvek pochybnost, že to bola jedna či dve vraždy, potom rataj s tým, že skončíš zle. V najlepšom případe ako řadový žandár niekde na dedine.

Čo by si urobil na mojom mieste?

To isté, čo ti radím. Uvážil by som, či na to stačím.

Komisár si pomaly odpil. Podržal pohárik pred očami a díval sa, ako sa na hladině zlatistého nápoja odráža světlo stolnej lampy.

Cúvnuť nemóžem, Anton,  povedal vážne.  Zákon platí pre všetkých rovnako a ja som ho doposial bránil pred gaunermi z galeriek, aj pred nažehlenými elegánmi, nech už malí konexie akokolvek vysoko. Ne znesiem, aby u nás ktosi beztrestne zabíjal len preto, lebo má za hranícami mocnějších šéfov.

Staviaš na jednu kartu a nepoznáš jej hodnotu. Sám nič nezmóžeš.


Ty mi nepomožeš?

Ja sa báť nemusím, dóchodok mi nikto nevezme a viacej stratiť nemám čo. Isté riešenie by tu bolo, žial, dosť riskantne a nezaručuje vopred úspěch.

Napínaš ma, Anton. Na čo myslíš?

Času máš málo, priatel mój, musíš konat účelne a rýchlo. Vrátiš sa do Naudorfu a obrátiš sa znova na tú kuchárku ... akože sa volá?

Knechtová. Ale z tej už viacej nedostanem.

Mýliš sa. Usiluj sa od nej dozvedieť, čo všetko je povinnosťou Hansa Bauera.

Načo? Bauer je hlupáčik, čo nám móže povedať?

Vidíš, tu je právě rozdiel medzi tvojou a mojou prácou. Vy ste šli po nevyvrátite lných faktoch, my sme museli často variť z vody a postrčit páchatela obratným manévrováním ta, kde sme ho mohli usvedčiť. Začínat třeba vždy najslabším článkom a tým je akiste Bauer. Hneď ti poviem prečo. Tyrolerhof je konšpiratívny hotel. V takomto zariadení je istotne fúra odpočúvacích aparatur, skryté kamery a všelijaké preverovacie nástrahy, aby si páni Angličania mohli svojich tajných agentov z východných krajin po celý čas výuky kontrolovat. Neboj sa, nepojde o to, aby si hladal všetkých tých chrobáčikov a očká, ako ich nazývame. Stačí sa presvedčit, kto má přístup k hlavnému elektrickému rozvodu. Móže to byť jeden centrálny systém, ale najskór budú dva. Jeden normálny, přístupný aj luďom z elektrárne, druhý utajený, určený pre špecialistov z Anglicka. Bauer ako údržbář toto tajomstvo pozná. Ak teda vyzerá ako ťutmáčik, potom hrá svoju rolu dobré, pretože právě on má přístup k uzlu najtajnejších inštalácií. Teraz už iste chápeš, prečo do Tyrolerhofu nikdy nevolali miestnych remeslníkov. No a Bauer je okrem riaditela jediný člověk, čo do detailov pozná systém oných zariadení. Těšil sa teda Parkinsovej plnej dovere.

Málokedy sa mýlim v odhade ludí,  vrtěl hlavou Táusch,  ale asi máš pravdu. Dobré, Knechtová mi možno povie, o čo sa Bauer staral. A čo ďalej?

Pojdeš za Bauerom a vezmeš rozum do hrsti. Bauer, prirodzene, všetko poprie, ak nevyrukuješ s přesvědčivým argumentom. Musí to byť niečo, čo by ho pred Angličanmi zdiskreditovalo, ináč s ním nepohneš. Poznám z jeho vojnovej minulosti istú příhodu, ktorá ho přitlačí na kolená. Povedz mu, že vieš, ako a prečo zahynul Jakub. Keby ani potom nejavil ochotu rokovat, pohroz mu, že si prehovoríš s plukovníkom Curwoodom alebo kapitánom Plumom. Stavím krk, že Bauer stratí nervy a čosi ti prezradí. Musíš postupovat tvrdo, využit okamžitú převahu, ináč sa spamatá a vypaří sa.


Móžeš mi povedať, čo vyviedol za vojny?

Vykonával v tom čase funkciu živej schránky. Je to agent, ktorý má v podstatě jedinú povinnost. Příde k nemu osoba, preukáže sa heslom a odovzdá mu nejakú vec alebo odkaz. Bauer dostával šifrované pokyny v škatulke cigariet, v zapalovači, v novinách, jednoducho rozličnými spósobmi. Potom přišla iná osoba, legitimovala sa iným heslom a on jej odovzdal cigarety, noviny, zapalovač, či v čom ten odkaz bol. Rok pred koncom vojnyj sa stalo, že Jakub, jeden z vynikajúcich agentov britskej organizácie BISMUT, išiel k Bauerovi po pokyny, ktoré tam deň predtým nechala spojka. Bauer zistil, že po Jakubovi ide gestapo, ale neurobil nič na jeho záchranu, hoci obaja mohli zavčasu zmiznút a stratiť sa. Podmienky boli, organizácia mala možnosti ako v iných prípadoch. Bauer zlyhal, zavinil Jakubovu smrť.

Ako si sa to všetko dozvěděl?

Viacej ti nemóžem povedať, kamarát, ale je to do písmena pravda. Vystačíš s týmto tromfom?

Pokúsim sa, Priskripnem ho hned zajtra.

Výborně. Ak ti je všetko jasné, ideme spat.

Dovol ešte dve otázky, Anton. Mám ukázat Knechtovej fotografiu a spýtať sa, či pozná tých chlapov?

Ak jej dóveruješ, skús. Riskuješ však vyzradenie vlastných zámerov. Knechtová móže vedieť ovela viacej než ti přiznala. Na druhej straně by si však Angličanom dal najavo, že máš závažnú stopu.

A čo so Stolzom? Mám totiž dojem, že to bol on, čo Angličanov upozornil, že Póschlová niekoho pred hotelom viděla a azda aj fotografovala.

Stolza nechaj radšej na pokoji, móže ísť aj o zhodu okolností.

Rozhodni sa až po rozhovore s tou paňou z pošty. Možno Stolz dostával od Parkinsa výpalné, aby si nevšímal ludí, čo sa dostali do Tyrolerhofu bez platných dokladov a azda aj za to, aby ho upozornil, keby sa ktosi začal o hotel zaujímat. Ak ho však chceš za každú cenu odhalit, nahraj naňho chyták, na ktorý by musel zareagovat.


Vaše praktiky sú mi cudzie. Naznač mi čosi bližšie.

Například ... dohodni sa s tou ženou na poště, aby ti pomohla v ďalšej záležitosti.

Zájdi za Stolzom a požiadaj ho, aby zistil, kto z Naudorfu volal mnichovské číslo.

Prirodzene, nesmieš mu dat ani v najmenšom najavo, že vieš, že to bol právě on.

Stolz bude stát pred vážným problémom. Co urobí? Pravděpodobně ihned zavolá do Mnichova, že sa čosi deje. A ty si ten hovor s pomocou panej z pošty nahráš na magnetofón.

Ale to je protizákonné,  namietol Tausch.

Nebuď dečko, Bert! Pójdeš azda so záznamom pred súd? Odovzdáš ho Burgerovi a počkáš. Do koša ho nezahodí, buď si istý.

Ešte posledná otázka. Mám sa obrátit na Parkinsovú? Tá by vedela o manželových starostiach najviacej.

Počkaj do zajtra a možno ti poviem viac.

Prečo až zajtra?

Pretože navštívím istého anglického agenta. Azda mi povie, čo mohlo stát Parkinsa život.

Tausch neveril vlastným ušiam.

Uvedomuješ si, čo riskuješ? Mne radíš, aby som bol nesmierne opatrný a sám ...

Neboj sa, Bert, nič sa mi nemůže stať. A potom, ani desiatimi takýmito kúskami by som nevyvážil, čo páni tomíci narobili po vojně mne. Bude to jednoducho splátka na starý účet. A teraz hybaj spať, dobrú noc!

Komisár sa umyl a preobliekol. Ešte na gauči premietal o tom, na akú kol'aj ho dostala vlastná tvrdohlavosť.
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Vstávali mimoriadne skoro, úderom šiestej hodiny. Berg nepopustil, obaja mali před sebou dost’ práce. Naraňajkovali sa bez náhlenia. Pred siedmou Tausch vystartoval.

Na uliciach střetával len ojedinelé autá, na autostráde ho však čoskoro začali predchádzat výletníci, žiadostiví užit aspoň jeden deň víkendu v prírode. Komisár viedol voz navyknutým tempom, overeným dlhoročnou skúsenosťou. Ak sa privelmi neponáhlal, vždy dorazil. Zo svojho stroja vyžmýkal stopáťdesiat aj viacej iba vo výnimočných prípadoch. Teraz sa ani nemusel pozrieť na ručičku tachometra a vě-

děl, že ukazuje stopáť, najviac stodesať. Stačilo započúvať sa do zvuku motora.

Po hodině jazdy zablikala na paneli červená žiarovka palivovéj nádrže. O chvílu už svietila nepřetržíte. Tausch pozorné vyzeral značku benzínového čerpadla. Odbočil k dlhému odpočívadlu, na kraji stála dobré vybavená stanica s malým bistrom.

Nepocítil hlad, ale dnu zašiel. Objednal si horúci čaj s citrónom a karamelový zákusok. Na dlhých cestách dostával chuť na sladkosti. Zveril klúč od voza chlapovi v kombinéze. Obzeral sa, kde sú toalety. Dveře našiel vedla vchodu zvonku. Len čo ich otvoril, padol mu do náruče asi tridsaťročný urastený chlap. Rozhadzoval rukami, čosi nezrozumitelne vykřikoval a snažil sa uniknúť dvom rovnako starým chlapíkom, ktorí sa za ním hnali.

Čo sa tu robí!  zahučal komisár autoritativně. Trojica chlapov stíchla ani na povel a zarazene naňho hladela. Tausch vytiahol služobný odznak.

Karl sa ožral, robí štabarc. Chceli sme mu dať studený kúpel,  ozval sa jeden z nich.

Vysvetlenie sa zdálo vierohodné.

Kde máte auto?  spýtal sa komisár.

Přišli sme pěšky,  povedal druhý.  Sme na chatě kúsok odtiarto. Oslavujeme Karlové narodeniny a minuli sa nám cigarety.

Váš kamarát by potřeboval skór horúcu polievku a postel. Vezmite si ho a nijaké vylomeniny!

Obaja triezvejší zatiahli vzpierajůceho sa druha k umývadlu. Otvorili naplno kohútik so studenou vodou, potom svorné zdrapli kamaráta za ruky a vopchalimu hlavu pod ladový prúd.

Chlap prskal, nadával, pomaličku sa však upokojil. Keď ho pustili, vystřel sa a třepal hlavou ako zmoknutý pes.


Čo so mnou vyvádzate? — hundral.

Opýtaj sa radšej, čo si vyvádzal ty,  mračil sa naňho druhý z dvojice.  Dáš si vývar a pojdeme!

Přemočený chlapík poslúchol. Všetci traja zamierili do lokálu. Komisár si pokojně umyl ruky a vrátil sa na svoju stoličku. Trojicu z toalety zazrel pri stole nedaleko okna. Výtržník už sedel ticho a chlipkal zo šálky horúcu polievku.

Čo teraz poviem doma,  vzdychal a vyhrnul rukáv svetra až po lakeť.  Budem samá sinka, pozrite!

Komisárovi prebehol hlavou nejasný nápad. Vzal svoju šálku a šiel sa posadit k ich stolu.

Dovolíte?

Prosím, odtialiol jeden z trojice úslužné zvyšnú stoličku.  Už aj ideme, pán radca, Karl je v poriadktu.

Nie som radca, ale na tom nezáleží. Chcel by som sa vám pozrieť na ruku!

To nič nie je,  nalakal sa postihnutý Karl.

Nebojte sa. Ukážte mi obe predlaktia.

Tauschov tón nepripúštal odpor. Prevlhnutý chlapík s povzdychom vyhrnul oba rukávy vysoko nad lakte. Pokožka na predlaktí silno očervenela, najviac na zá-

pastiach, kde postupně tmavla. Komisár sa pokúšal nájsť ohraničené plošky po tlaku grstov, no nevidel ich.

Čím ša živíte?  pozřel na špolustolovníKov.

Karl a ja sme automechanici. On pracuje v lakovni a ja pri motoroch.

A vy?,

Na jatkách, sekám maso.

Komisár im pozorně prezrel ruky. Mali ďlane sta lopaty, upracované a pevné.

Stala sa nějaká nepříjemnost?  Pozorný majitel bistra sa naklonil k Tauschovi.

Móžem sa za pánov zaručit, chodia sem často a nikdy nie sú s nimi nijaké tažkosti, tvrdil ticho.

Nič sa nestalo, len sa zhovárame.

Majitel sa upokojil a náhlil sa za pult.

Von s pravdou!  povedal komisár prísne.  Čo sa vlastně stalo?


Veď sme vám už povedali. Oslavovali sme na chatě Karlové narodeniny. Minuli sa nám cigarety, vybrali sme sa sem a Karl cestou vyvádzal.

Čo vyvádzal?

Chcel sa biť. Keď preberie, vždy vyvádza. Museli sme ho uzemnit.

Máte zrejme vyskúšaný recept so studenou vodou.

Hej, vždy zaberie.

Lenže ja budem mať ruku samú sinku,  mrmlal Karl. Žena má vždy plno reci, zasa sa pol roka nedostanem z domu.

Ak už máte skúsenosti, povedzte mi, ako budu podliatiny vyzerať.

Karl vyvalil oči.

Ako,.. no predsa ako podliatiny. Do večera zmodrejú, ráno začnú pomaly fialovieť a žltnúť, najhoršie to bude zajtra a pozajtre. Dva týždne sa ich nezbavím.

Komisár sa mu znova zahladel na predlaktie. Pokožka na počudovanie zosvetlela a mierne opuchla. Dopil čaj.

Nijaké ďalšie výtržnosti, ináč sem. pošlem hliadku,  pohrozil trojici pri stole.

Zaplatil benzín a útratu, převzal od mechanika klúče a nasadol. Zaumienil si, že sa cestou zastaví na prosektúre, aj keď v tej chvíli nevedel, čo bude vlastně híadať.

Znova si v duchu premietol scénu v umyvárni. Podliatiny na Poschlovej predlaktiach mohli vzniknúť  v podobnej situácii.

****










Krátko po ósmej hodině sa Berg konečne přiblížil k cielu cesty. Fiat sa vyštveral na holý, snehom pokrytý kopec. Čerstvé záveje na hradskej, prejazdenej len jednou 

stopou, působili nízkému vozu ťažkosti. Berg si oddýchol, keď vošiel na širokú cestu nad údolím, ktorému dominovala stíhla kostolná veža s gulatou kopulou. Tu sa už vyznal spamáti. Prebehol rínok a odbočil k siluete lesa. Zastavil pred poslednou budovou. Solidný dom, udržiavaný v starobylom slohu, obalené kríky ruží a starostlivo zakryté záhony pred domom prezrádzali, že tu vládne starostlivý hospodár.

Zaparkoval voz pred zameteným vchodom a zazvonil pri bránke.


Erwin Krbeczek sa zjavil pod krytým vchodom. Zamieril k bránke.

Major Berg,  neskrýval prekvapenie.  Co vás za mnou priviedlo?

Dobrý den, kapitán. Neprišiel som nevhodne?

Len poďte, odpočívám zimným spánkom ani syse!. Prosím,  otvoril bránku a viedol hosťa do domu.

Berg tu bol už viackrát. Odložil si veci na smrekovcovú stenu v predsieni a vkročil do haly, dekorovanej mnohými polovníckymi trofejami. Vedel, že ich Krbeczek kúpll aj s domčekom, lebo polovnícka krv sa v tomto kraji mohla prejaviť nanajvýš úlovkami drobnej zvěřiny, aj to zriedka, pretože zajacov i bažantov náramné ubúdalo. Nič sa tu nezmenilo. Na hráčskom stolčeku čakala šachovnica s rozohranou koncovkou.

Biely dáva třetím ťahom mat. Nechcete sa pokúsiť? Dnes mi to akosi nejde.

Berg sa posadil do křesla.

Nesústredil by som sa. Přišel som k vám po radu.

Krbeczek sa nezačudoval.

Dobré, ale najskor si čosi zahryzneme. Iste ste dnes ešte nemali nič v ústach.

Odbehol a vrátil sa s kusom údeného, taníerkom chleba a nastrúhaného chrenu.

Kedy ste odišli z Bruselu, kapitán?  opýtal sa Berg.

V páťdesiatom deviatom. Myslel som, že to viete.

Pamať mi už neslúži ako kedysi. Móžete mi povedať, prečo bola vaša služobňa rozpuštěná?

Nerád na to spomínam. Koniec koncov, po desiatich rokoch už nie som viazaný mlčaním. Rozohnali nás, pretože sa nám dostali do siete Česi.

Vyzvědat' nechcem, ale pokial viem, spočiatku ste mali úspěchy.

Zdanlivo hej. Na světověj výstave roku 1958 sa nim podařilo získať niekolkých slubných agentov, až sa Angličania čudovali. Potom přišlo rozčarovanie. Do pol roka ich na druhej straně polovicu odhalili a zavřeli. Ani s ostatnými nebolo všetko v poriadku, ale to som sa dozvěděl až neskoršie. Po roku přišli Angličannia s rezolútnym příkazem.

Služobňu rozpustili a ponukli nám iné miesta. Niekomu v Londýne, iným na rezidentúrach. Ja som mal ísť do Libanonu ako řadový caseofficer. Nepřijal som, tak ma uvolnili. S odstupným a dochodkom, mal som už nárok.


Poznali ste Parkinsa?

Bol mojím nadriadeným rezidentom. Rozuměli sme si. Mal viacej šťastia.

Zverili mu školu v Tyrolerhofe?

Hotel, major. Netušil som, že poznáte jeho tajemstvo.

Azda ste nás len nepokladali za hlupákov,  ohradil sa Berg s úsmevom.  Mala na úspechoch bruselskej rezidentúry podiel aj Parkinsova práca?

Vtedy ešte nie. Pracoval len na dvoch prípadoch a oba mu vyšli. Získal pre špionáž nějaké eso z československého výskumu. Dal mu krycie meno Akademik. Angličania nemali v Československu agenta v takom vysokom postavení. Mike to vedel a vedel z toho aj ťažiť. Aj druhý případ zasahoval dosť vysoko. Akýsi žurnalista, azda z televízie, ale československá kontrarozviedka ho po čase odkryla a bol z toho medzinárodný skandál. Čítal som o tom v novinách a klobúk dolu pred Mikovou prezieravosťou. On totiž oboch agentov zavčasu odovzdal Angličanom a staral sa len o ten svoj hotel. Neúspech mu nemohol nikto prišiť, vznikol dokázatelne v čase, keď už Mike tých dvoch agentov nemal na starosti.

Obaja ako profesionáli vieme, že kořene neúspechu spočívajú vo výbere a najmá v spósobe preverenia agenta. A to predsa organizoval Parkins.

Ano, ale pravidelné previerky počas spolupráce sú rovnako dóležité. Parkins bol v tomto až úzkostlivý.Ako dlho sa s ním poznáte?

Krbeczek sa zamyslel.Viete, že to už bude tridsať rokov? Vtedy sa volal Miroslav Pláňka. Rodičia  mali v Brne malú továreň. Začiatkom vojny pracoval v odboji, potom utiekol a dostal sa až do Anglicka. Tam sme sa zoznámili. Obaja sme boli dostojnícki aspiranti. Angličania nám po kurze přiznali hodnosť seržantov, zařadili nás k pěchotě, ale v útvare sme sa dlho nezohriali. Zostali sme v Londýne, v ogeračnom štábe. Po vojně sa Pláňka vrátil domov.

Za tri roky jsme sa střetli opat v Londýne.


Znova utiekol?

Musel. Riadil v Brně ilegálnu spravodajskú sieť a tá sa roku 1948 zosypala.

Poznáte aj jeho ženu?

Zuzanu? Pochopitelně, pracovala s nami. Pláňkovou ženou sa stala až v Londýne, on bol totiž ženatý v Brne s inou. Neviem, ako to zariadili. Odišli vtedy spolu a po čase sa zosobášili. Velká láska, hoci z nej boli obaja nešťastní. Deti nemali. Zuzana jednoducho nechcela. Pri našej práci to ináč ani nejde. Mirek býval pre to dosť smutný.

Aký bol po profesionálnej stránke?

Špionáž je riziková práca. Za tie roky každému z nás čosi nevyšlo. Musím však povedať, že Pláňka mal z pekla šťastie. Zavše tvrdil, že dóvera je slabost. Neveril azda okrem Zuzany nikomu. Řemeslo ho to naučilo.

Co myslíte, mal příčinu bát sa?

Nie viacej než každý z nás. Prečo sa pýtáte?

Parkins je mrtvy a ktosi ho má na svědomí. A ja nie som v službě. Krbeczek, prišiel som za vami súkromne.

Preboha, čo sa stalo?

Zlikvidovali ho ... aspoň tomu všetko nasvedčuje.

Krbeczek sa nadlho odmlčal.

Tak potom,  povedal tíško,  Halama mal predsa len pravdu.

Kapitán Halama z Bruselu?

Ano. Parkinsov zástupca. Odišiel zo služby krátko po mne. Tohto roku v lete sa vrátil do Československa.

Nebál sa, že ho zavrú?

Halama nikdy nepracoval s agentmi. Podlá česko-slovenských zákonov sa dopustil trestného činu služby v cudzom vojsku. A to je dávno premlčané. Nezavřeli ho, písal mi asi pred mesiacom.

Čo ho k tomu rozhodnutiu doviedlo? Túžba po domove?

Akiste, no predovšetkým Akcia Brusel.

Nerozumiem.

Halamu si pred rokom zavolali do Londýna a tam ho tri dni vypočúvali. Býval vždy uzavretý a nedoverčivý. A predsa ma prišiel varovat. Angličania sa ho vypytovali aj na mna a na mojich ludí.

Akiste usúdili, že naše siete boli presiaknuté československou kontrarozviedkou.


Akcia Brusel mala objasnit', kto z nás za to znáša zodpovědnost Máte aj vy dóvod obávať sa?

Krbeczek pokrčil plecami.

Isté je, že v rámci Akcie Brusel vznikli odvetné opatrenia. Angličania zúrili. Pocítil som to čoskoro na vlastnej koži. Pozval si ma plukovník Curwood do Mnichova. Z

ludí, ktorých som Angličanom odovzdal, nepracuje už aktivně našťastie nikto.

Zaujímali sa však o Parkinsových agentov, jednoducho o každého, koho som čo len trošku poznal. Připadalo mi to, že hladajú zradcov medzi nami, riadiacimi dóstojníkmi.

V spravodajčine nie je nič vylúčené,  připustil Berg.  Prečo ste mi to všetko povedali, Krbeczek? Nebojíte sa, že vás zhodím?

Nepoznáme sa predsa týždeň, major. Napokon, vy mi predsa nemožete ublížit.

Nehnevajte sa, že to vravím, ale boli ste na nás vždy krátki. Ako dóchodca tobož.

Ste úprimný a, žial, máte pravdu. Povedzte mi však ešte niečo. Viete, čo robí Zuzana Parkinsová?

Právě na ňu myslím. Musí byť v čudesnej situácii. Na kanadské velvyslanectvo ju dostal Curwood. Předpokládám, že teraz sa po nej zlahla zem.

Presne tak, zmizla.

Typické. Dá od všetkého ruky preč, aby si zachovala priazeň šéfov.

A ona sa bát nemusí?

Všetci sa bojíme, major. Hoci aj preto, lebo ešte stále privela vieme.

Tak teda Akcia Brusel, zamyslel sa Berg.

Áno, Akcia Brusel. Mike Parkins celkom vážné rozmýšlal o návrate do Československa. Riskoval by i tých desaťdvanásť rokov, čo by si tam musel odsedieť. Zuzana však o tom nechcela ani počuť.

****










Doktor Kruger sa tvářil otrávene, ale to azda patřilo k jeho neradostnému řemeslu.
 

Komisár ho našiel za písacím strojom v bielej, prisne aseptickej pracovní prvého asistenta prosektúry.

Vy nám teda servírujete lahůdky, komisár! Ešte jeden takýto případ a poviem šéfovi, že sa dobrovolne hlásim na všetkých utopencov.


Čo sa vám nepáči?  čudoval sa Tausch.

Pohádal som sa s primárom. Kvůli vám, vy dobráčik! Tam je výsledok,  ukázal na napchanú obálku.

Komisár ju otvoril, nebola ešte zalepená. Zvědavo sa začítal do správy. Kruger rýchlosťou krivkajúceho dromedára bušil do klávesnice stroja. Komisára zaujali predovšetkým fotografie v prilohe. Pochopil prosektorovu narážku. Utopencom sa vyhýbali kriminalisti rovnako iko doktoři v pitevni.

Rád by som sa pozřel na telo,  vyrušil zaujatého Krugera.

Pozrimeže ... komisár, čo sa rád díva na mrtvolky,zavrtěl prosektor posměšně hlavou. Vstal však a viedol Tauscha do neprívetivej chladnice. Zriadenec mu otvoril štvrtý box. Vytiahol kovové lóžko na kolieskach, na ktorom spočívalo bledé, nahé ženské telo.

Viem, čo vás zaujíma, komisár,  povedal doktor Kruger.  Stopy na oboch predlaktiach sú takmer rovnaké. Podliatiny sa nám zjavili ešte na pravom zápástí a na chrbte ruky.

To vidím, ale čo má znamenať váš zápis o polohe odtlačkov po cudzích prstoch?

Píšem, že ich sposobili pravděpodobně prsty, pravděpodobně,  zdůraznil Kruger.

Poďte bližšie a pozrite sa. Zoskupenie na lavom predlaktí je takmer zhodné. Nič vám to nevraví?Malo by, však?

Napínat vás nebudem. Z nálezu usudzujem, že obe paže zovrela pravá ruka.

Rovnaká či dve rozdielne?

To z jednoduchých otlakov nezistím, dedukcie sú skůr vaším chlebíkom. Ale je tu ešte jedna vec, ktorú musíte vziať do úvahy. Pokožka je spálená na prstoch právej ruky a súdim, že sa tak stalo pri dotyku vlhkej pokožky s kovom pod elektrickým napátím. Cudné je, že mrtva bola laváčka.

Nemýlíte sa?

Kruger si komisára pohoršene premeral.

V správě uvádzam přesný rozbor, použité metody a výsledky objektívneho merania.


Už jednoduchý pohlad vám povie, že l'avá ruka je upracovanejšia, dokonca s malými mozolmi, vyvinutejšia aj o poznanie váčšia, svaly a klby váčšmi namáhané. Ešte nějaké pochybnosti?

Verím vám, doktor. Nazdávate sa teda, že jako laváčka bola by siahla po vypínači lavicou a nie pravicou?

Nič sa nedomnievam, iba konštatujem. Ak k tomu prirátame ešte čudné podliatiny na zápástí, malo by vás už čosi napadnúť.

Asi mám sklerózu. Našepkajte mi!  Komisářovi sa opáť vybavila příhoda v umyvárni.

Dobré,  zašklabil sa Kruger víťazoslávne.  Na pažu tejto dámy pósobila hrubá sila na troch miestach. Laicky povedané, ktosi ju držal za obe paže, za zápástie a ruky.

Pachatelia mohli byť teda dvaja?

Odpověď hladajte vy, tol’ko ja z mrtvého tela nevyčítám. Celkom súkromne sa nazdávam, že je dosť dobré možné, že jej ktosi tú spálenú ruku k zástrčke přistrčil.

Dá sa dokonca súdiť, že boli dvaja.

Potom by prúd zasiahol aj ich!

Veď vám vaši experti povedia, čo a ako. Elektrike sice nerozumien, ale tol'ko viem, že v rukaviciach a gumových podošvách by sa nič nestalo.

Zriadenec zatlačil schránku spáť a obrátil mohutnú kluku na dverách boxu. Tausch nasledoval Krugera do pracovně. Vložil správu do obálky a usadil sa v kresle.

Prečo ste sa pohádali s primárom?  zaujímal sa.

Věnoval som tej panej celé predpoludnie. Lenže potom sa ďalšie dva případy pretiahli až do noci, běžné veci, kancer a mrtvička. Ťažkosť spočívá v tom, že po pracovnom čase pomocníci odidu, takže i tá másiarčina zostala na mna. Primářovi, pravdaže, najváčšmi prekážalo, že venujem tolko času právě vášmu případu. Od patálie s tými Angličanmi je na vás alergický.

Keď ste sa už o tom zmienili, čo súdite o Parkinsovej smrti?

Povedal som vášmu inspektorovi, čo som vedel.

Pomohli ste nám, doktor. Predovšetkým určenie tvaru smrtiaceho predmetu bolo pre nás dóležité. Vyzerá to na mord.

Vaši šéfovia neoblubujú nevyšetřené případy, však?

To je azda logické,  začudoval sa Komisár.


Ja len preto, lebo všetci sa správajú akoby všetko bolo v najlepšom poriadku.

Nemáme telo, nemáme případ. Aj náš starý si oddýchol. Mali by ste byť rád, komisárl Budete sa čudovat, no nie som. Odjakživa neznášam polovičatú prácu.

A ste asi poriadny tvrdohlavec. Ale aj ja, komisár, preto som tej panej věnoval to lko času.

Velmi vám ďakujem, doktor. Rád by som sa vám akosi odvďačil.

Chráňte ma všetci svátí od policajtovej vďaky!  rozpriahol Kruger ruky v teatrálnom geste.  Ledaže by ste prižmúrili oči nad dókazmi proti mne, až raz rozseknem nášho šéfa napoly, Ukážem vám ešte čosi,  siahol za seba do plechovej skrine. Podal komisárovi obálku farebných fotografií.

Prvá ukazovala tri fázy superprojekcie v nezvyklých farebných tónoch. Detail tváře Margit Póschlovej, ústa a najbližšie okolie nosa. Na svetlofialovom podklade vi del pomarančové až tmavohnědé škvrny na hornej pere, na bradě, váčší rozmazaný kruh na lavom líci a niekolko menších a zretelnejších na pravom. Ďalšie snímky ukazovali detaily zblízka.



Nevšimol som si, že mala zranenie aj na tváři,  povedal Tausch, keď odložil posledný obrázok.Doktor Weiss ma upozornil. Schovává pre vás v rukáve akúsi teóriu.Začínam už rozumieť, vy sám ste už nahryzli, o čo tu šlo. Móžete mi dat’

aspoň niektoré z tých snímok?Vedel som, že sa vám zapáčia. Mám ich dvojmo, vyberte si. Prečo ich neopisujete v správě? Primář by ju nepodpísal.Má nejakú příčinu? Nie je čosi v poriadku?Kruger sa zavrtěl na stoličke.

Dohodnime sa, že sa vám snímky hodia. Primář je mój šéf a ja by som neřád prišiel o miesto. Ak ich chcete použit, obráťte sa na Weissa. Bola to jeho myšlienka.

Prečo ste mi ich vlastně ukázali?

Kolega Weiss sa vám iste pochválí a okrem toho ani ja nemám rád polovičatú prácu.

Ešte čosi vám prezradím. Použili sme metódu, ktorú u nás zaviedol viedenský kolega docent Dworak.

Je to vědátor a nemusí nikomu skladať účty. On vám zo snímok a vzoriek určí ovela viacej, než by som si ja trúfal pomyslieť. A teraz prepáčte, mám prácu.


Tausch poďakoval a rozlúčil sa. Hundravý Kruger stupol v jeho očiach na cene.

Teraz aby sa ešte zastavil u Weissa. Zahlodala v ňom výčitka. Veď slúbil, že ho vyhladá.




10.kapitola

Manžel nie je doma, pán komisár,  povedala paní Weissová.  Stalo sa niečo? O dve ulice vyššie býva doktor Preisleben, ak potřebujete lekársku pomoc.

Chcel som sa s pánom manželom pozhovárať. Kde ho nájdem?

Pokrčila bezradne plecami.

Neviem, odišiel volakam von. Vráti sa večer, mám niečo odkázat’?

Povedzte mu, že som u vás bol. Ďakujem.

Vrátil sa do voza. Plán premyslel cestou z Viedne. Teraz bola na rade poštárka Birnbaumová, potom zabehne znova ku Knechtovej a večer... večer ho čaká najťažší oriešok. Hans Bauer.

Krútil sa v uličkách podl'a Kreibischovho návodu. Birnbaumov domček našiel lahko.

Mladý statný chlapík vo svetri zametal sneh z cesty za vrátkami. Tausch ho spoznal.

Vodič Waldvogel, kde sa tu ten berie?

Hladám pani Heidi Birnbaumovú.

Nie ste vy... áno, pán komisár. Poďte ďalej, manželka bude mať radosť. Prosím, pozýval ho vodič dnu.

Vošli do modernej obývacej izby s televízorom, fůrou knih a obrazmi na stěnách.

Pani domu sa zjavila vzápětí, rozpačitá, no zdálo sa, že sa teší.

Som velmi rada, že ste přišli, pán komisár! Hněď vás niečím ponúknem, sadnite si.

Zmizla v kuchyni a cestou si odopínala zástěru.

Vzali sme sa po tom přepadnutí,  vysvětloval Waldvogel.  Viete, ako je to u nás na vidieku. Ludia, namiesto aby ju lutovali, ukazovali na ňu prstom. Ale vy ste jej pomohli, novinárom ste povedali, že sa jej nič nestalo.

Reči ustali a od tých čias máme pokoj. Dáte sí za pohárik?


Nie, ďakujem, mám před sebou fůru práce.

Pani Heidi vošla s velkým tanierom borůvkovélio koláča. Vrátila sa po konvicu s kávou a rozostavila šálky. Komisar neodmietol.

Prišiel som vás o niečo poprosiť, mladá pani. Pracujete vraj na poste pri telefone.

Nielen pri telefone, musíme zastať všetko. Viete, ako býva na malých pobočkách. Čo móžem pre vás urobíť?

Dnes večer alebo zajtra ráno bude niekto volať Mnichov. Potřeboval by som vedieť meno a číslo volajúceho a volaného.

To nebude problém. O šiestej nástupujem službu, máme pokažený automat.

Nemóžete mi povedať viacej? Pán Kreibisch sa so mnou kedysi zhováral o Stolzovi.

Týká sa to jeho? Volal Mnichov v středu večer.

Tausch přisvědčil. Ešte je tu jeden háčik. Můžete mi ten rozhovor nahrať na magnetofon? V živote som nič podobné nerobila,  znepokojila sa mladá žena.

Nemohli by ste poslať niekoho, čo tomu rozumie? Ne móžem, lebo by som musel mať povolenie od statného zástupcu a to by som pred Stolzom asi nezatajil. Sám by som sa na poste neřád ukazoval. Minulý týždeň som tu hovořil s niekolkými luďmi, mohli by si ma všimnut'. Pani Heidi spýtavo pozřela na manžela. Pohladkal ju po pleci.

Pán komisár istotne vie, čo chce. Myslím, že sa nemáš čoho báť, Heidi.

Chápem vás a nechcem vás do ničeho nútiť, pani Waldvogelová. Nezastieram, že vám dokonca móže ísť o miesto. Rád by som vás však ubezpečil, že nepoužijem nahrávku verejne ako dókaz. Dám ju svojmu nadriadenému a toho sotva bude zaujímat’, ako som ju získal.

Verím vám. Myslíte, že to zvládnem?

Určité,  ubezpečil ju komisár. Siahal do aktovky po kazetový magnetofón s přísavkou.

****

Knechtová si utřela ruky do bieloskvúcej zástěry. Až potom siahla po fotografii.

Tých dvoch starších nepoznám, hoci som ich u nás tuším zazřela. Ten vysoký je Ken.

Priatel' vašej umývačky Trudi,  přisvědčil komisár.  Ste si istá?

Veď vidím,  ohradila sa kuchárka.  Je to Ken. Vyviedol čosi?

Azda ani nie on. Kde nájdem Trudi?

Dole v mestečku, býva na ceste k Tyrolerhofu. Chcete sa jej vypytovať na Kena?

Rád by som.

Neradím vám. Otec by ju rozgniavil, keby vedel, že si začala s cudzincom. Má sa vydávat'.

Budem sa pýtať jej, nie otca. Koniec koncov, aspoň podrží jazyk za zubami.

Nepoznáte ju. Vytliape všetko dievčiskám, aj keby ste jej stokrát nakázali, aby bola ticho. Trudi je treperenda, nemóže za to. Aj tak vám nič nové nepovie. A čo vedela, povedala v kuchyni.

Uvidíme. Ako sa volá?

Holzerová. Býva v predposlednom dome k Tyrolerhofu. Majů tmavý dřevený plot a lomenicu.

Komisár ukázal na fotografiu.

Pozrite sa ešte raz, pani Knechtová. Vtedy popoludní, keď zomrela vaša suseda, viděli ste na hradskej dvoch mužov. Nebol medzi nimi niektorý z tých to?

Knechtová sa opáť zahledela na snímku.

Viete, že hej? Ten prostredný, určitě to bol on. Vidím ho ešte teraz ako si nasadzoval čiapku. Ale ani ten starý, ani Ken s ním neboli. Ten druhý bol asi Kenovej výšky, podobný typ, ale nie taký fešák. Predsieni zazněl zvonec. Keď sa Knechtová vrátila, kráčal jej za patami inšpektor Weidemann.

Zočil som vonku vaše auto, pán komisár.

Ešte ste neskončili? Poďte, zabehneme k Heinovi. Pani Knechtová, ďakujem za informácie. Azda vás už nebudeme obťažovať.

Len príďte, ak budete čosi potřebovat. Len by som vás ešte raz chcela varovat pred Trudi Holzerovou. Zajtra ráno bude o vás vedieť celý Naudorf.

V našej praxi sa vyskytujú zriedkakedy případy, keď publicita nie je na škodu. Toto je jeden z nich. Naopak, nazdávam sa, že čím viacej ša bude o vyšetřovaní hovoriť, tým lepšie pre nás.

Ak mi chcete urobiť radost, rozprávajte o mojej návštěvě každému, koho střetnete.


Nič nezamlčujte, pani Knechtová. Urobíte to pre nás? Kuchárka si ho nedóverčivo premerala.

A to myslíte vážně? Ja pochabá sa přemáhám a v y . . .

Neskoršie vám všetko vysvětlím.

Ako myslíte. Zajtra bude mať Naudorf o senzáciu viacej, spolahnite sa.

Pozdravujte pána manžela. Pousilujeme sa, aby sme ho ani teraz nezrazili.

Knechtová ich odprevadila k vrátkam.

Ideme k Heinovi,  oznámil komisár a zasadol za volant.

Predbehol Weidemannov volkswagen, zamieril serpentinami do mestečka a na križovatke odbočil k známému hostinců. Pomaly brzdil. Pozřel do spatného zrkadla.

Od kolies Weidemannovho auta striekali gejzíry rozmieseného sněhu.

V lokáli horko-ťažko našli volný stól, sviatoční hostía doposial obědovali. Všímavý Hein ich čoskoro objevil.

Cosi zjeme, ale až budeš mať čas. Zatíal nám daj kávu.

Weidemann neskrýval prekvapenie.

Zmierte sa s tým, inspektor, že dnes odídeme trošku neskoršie. Povedzte, čo nové.

Fúra behania a málo výsledkov, no čosi predsa len mám. Plešatého chlapíka z fotografie od Tyrolerhofu spoznali traja svedkovia. Bol tu v den Poschlovej úmrtia ešte s akýmsi dlháňom.

Knechtová potvrdi to isté.

Viacej som nezistil, pán komisár. Navštívil som tridsať rodin, chvílu to trvalo, povedal Weidemann previnilo.

Bohato stačí, právě tieto svedectvá sme potřebovali. Chlap sa volá Plum a je kapitánom britskéj rozviedky. Starší na snímke je plukovník Curwood, najmladší sa volá Ken. Pálil za dievčiskom z Tyrolerhofu.

Ken može byť zdrobnenina krstného mena Kenneth.

Dosť pravděpodobné. Na príezvisku zatiaí nezáleží.

Rozmýšlajte so mnou, Weidemann. Před troma dnami prišiel Curwood s Plumom a viezol ich šofér menom Ken alebo Kenneth. O deň neskoršie prišiel Plum ešte s niekým. Je možné, že ich priviezol opáť Ken, mohol však šoférovat jeden z tých dvoch. Jeden deň umřel Parkins, na druhý deň Poschlová. O Parkinsovi sa dozvieme niečo bližšie zajtra večer. Pokial’ ide o Póschlovú, dostali sme sa o kus ďalej. Prezrite si snímky. Vyplývá z nich, že Poschlovú pravděpodobně držali dvaja silní chlapi, Jeden za lavú ruku a ústa, druhý za pravícu na predlaktí, za zápastie a dlaň.


Weidemann pozorné študoval fotografie.

Čosi tu nehrá, pán komisár. Podliatky na pravom aj lavom predlaktí sú rozmiestené takmer rovnako. Možno usúdiť, že v oboch prípadoch vznikli tlakom prstov právej mužskej ruky, pretože odtlačky vytvárajú oblúčik, smerujúci dolava.

Komisar sa zamyslel.

Chápem, o čo vám ide. Vidí sa vám to nelogické. Na lavom predlaktí by mala mať stopy po prstoch cudzej pravice, na pravom po cudzej l’avej ruke. Je to tak?

Ako ináč ju mohli držať?

Dobré, představme si ešte, čo asi predchádzalo příhodě pred zástrčkou. Poschlová nesiahla po vypínači alebo zástrčke dobrovolně. Naopak, obávala sa násilia, čiže pokúšala sa im uniknúť. Čo asi urobili násilníci? Jeden ju chytil za ruku, pravděpodobně lavú a skrútil jej ju za chrbát. Váčšina l’udí sú praváci, chytil ju teda pravou rukou, držal ju za skrútenú lavicu a tlačil bližšie k vypínačů. Druhý ju schmatol za volnú pravicu, zasa pravou rukou, potom lavicou za zápastie a přitlačil jej prsty ku kontaktom zástrčky. Nevedeli, že Poschlová je laváčka. Čo vravíte na takúto verziu?

V tomto případe by odtlačky odpovedali.

Ba nie, Weidemann,  zavrtěl komisár hlavou.  Naša teória má diery sťa vráta. Nájdite si fotografie Poschlovej popálených prstov. Máte ich? Ako vyzerajú škrvny na spálenej pokožke? Sú podlhovastého tvaru a čo je najdoležitejšie, obe sú na vnútornej straně prvého článku prstov. Na vnútornej straně, inspektor. Keby sa Poschlová popálila o kontakty, boli by na bruskách, chápete? Okrem toho by neboli podlhovasté, lež zhruba okrúhle.

To je naša velká neznáma. Druhů tvoří motiv. Nepoznám vraždu bez motivu.


Pracujete so mnou už dosť dlho a za ten čas sme sa s vraždami střetli vela ráz.

Vždy sme sa dopracovali k motivu. V tomto prípade sa móžeme iba dohadovať.

Vieme, že akýsi chlapík, zrejme Angličan, pohyboval sa vtedy popoludní ešte s nějakým iným človekom v blízkosti Poschlovej domu. To je všetko. Nazdávam sa, že Poschlová zomrela preto, lebo náhodou vyfotografovala pred Tyrolerhofom troch cudzincov, ktorí sem přišli krátko pred smrťou riaditela Parkinsa. Zatial však nemůžeme spojitost oboch prípadov dokázať. A ak nám chýba motiv, lepšie povedané preukázatelný zmysel vraždy Poschlovej, sme potom v Parkinsovom případe úplné vedla. Prečo zomrel? Aké sú zvyčajné motivy vraždy?

Peniaze, žiarlivosť, obava z prezradenia, konanie v náhlom afekte, pomsta, nenávist,  vyratúval Weidemann.

S tým sa střetáváme najčastejšie,  súhlasil komisár.  Ktorý z nich sa hodí na Parkinsa?

Weidemann bezradne pokrčil plecami.

Neviete? Ani ja. Hádam radšej nebudeme a preto sa přidržíme starej a osvedčenej metódy. Vychádzajme z toho, čo je isté. Keď zomrel Parkins, navštívili Tyrolerhof traja cudzinci. Přišli a odišli. Večer sme sa na to spýtali jedinej svědkyně: maliarky Poschlovej. Tá na druhý deň zomrela takisto, hoci nám povedala len tolko, že tých troch viděla. Pri jej vypočutí bol hlavný strážmajster Stolz, o ktorom nám Kreibisch povedal, že navštěvoval Parkinsa, dostával od neho podarúnky a okrem toho občas volal do Mnichova; vtedy, ak sa čosi okolo hotela dialo. Pozrieme sa teda Stolzovi na zúbky. Vypočúvať ho nemůžeme, potřebovali by sme osobitné povolenie.

Možsme mu však nastavit' pascu.

Weidemann sa zvědavo naklonil ku komisarovi.



11.kapitola

Komisár Tausch dorazil k Tyrolerhofu za tmy. Na priečelí nesvietilo ani jedno okno, zahraniční remeselníci sa zrejme doposial nevrátili. Hlavně dveře boli zamknuté, ťažký červený závěs za nimi zakrýval pohlad do haly.

Tausch obišiel budovu zozadu. Odchýlenou bránou ku garážam sa dostál na priestranný dvor. Zametený sneh pred troma šachtovými oknamí niesol stopuj po dodávke koksu. Za velkými kovovými oknami, rozdělenými na rady malých tabuliek, sa akiste skrývala kotolňa a strojovna. Za nimi viedli dolu strmé schody so zábradlím. Sklom v hornej polovici dveří presvitalo matné světlo. Komisár opatrně zostúpil a siahol na klučku. Bolo odomknuté. Ocitol sa v úzkej chodbě, na konci zočil domovníka a údržbára hotela v jednej osobě za zasklenou priehradkou. Bauer sedel pri stole, krájal tlačenku a zapíjal ju pivom. Komisár zaklopal. Údržbár vzhliadol, vstal a otvoril dveře. V kuchyni hral tíško rozhlasový přijímač.


Poďte ďalej, pán komisár. Co vás sem vehnalo tak neskoro?

Zvědavost, Bauer. Ste tu sám?

Ani kůl v plote. Zajtra príde prvá partia remeselníkov, v středu druhá. Bude tu véselšie.

Komisár nazízal okienom do tmy vedlajšej miestnostl.

Tu je kotolňa?

Hej, kotolňa a rozvod kúrenia. Za ňou je strojovna, na opačnej straně kuchyňa, šatňa a bývalá práčovňa,  vyratúval Bauer pokojné.

Dopil pivo, uložil do dřezu lopárik, na ktorom si krájal večeru, flašu od piva postavil pod stol. Nevelká kuchyňka působila přívětivým dojmom. Bauer si potrpěl na poriadok a čistotu.

Máte to tu pěkné. Prišiel som sa pozhovárať, nezdržím vás od práce?

Ale kdeže, aspoň mi ubehne čas. Pod kotol som přiložil, oheň vydrží do rána.

Televízia ma nebaví, takže počúvam rozhlas,  kývol bradou k přijímačů v příborníku.

Komisár si rozopol plášť a posadil sa na stoličku pri stole.

Vrta mi v hlavě zopár vecí. Pitva ukázala, že riaditel Parkins nezomrel pádom na schody. Asi ho ktosi niečím ovalil po hlavě.

Bauer prekvapene zažmurkal.

Nepovedzte, naozaj? Veď predsa nijaká pitva nebola.

Ba veru bola, lenže na tom teraz nezáleží. Vy jediný sa tu vyznáte, Bauer.

Nestratilo sa niečo po riaditelovej smrti?


Nie. Aspoň ja o ničom neviem.

Kto to zisťoval?

Vlastně nikto, ale stratiť sa nič nemohlo. Hotel bol predsa zamknutý.

Pácháte! mohol zamknúť paklúčom.

Sotva. Všimli ste si klúče od vchodu? Majů motýlkové ozubenie na oboch stranách.

Motýlkový paklúč nikto neurobí, ledaže si odtlačí pravý klúč a podía neho si zhotoví duplikát. Ale také veci sa stávajú len v detektivkách.

Kto má klúče od vchodu?

Pán riaditel, ja a služba v recepcii. Náhradně visia v riaditelni. Ked v recepcii nik nie je, vtedy dávajú kluč do riaditelne.

Sú tam oba klúče?

Hej. Pozrel som sa.

Tak potom aj vám přišlo na mysel, že sa čosi mohlo stratiť.

Nie, ale bol som pri tom, keď recepčný odnášal klúč do schránky. Zamkol som ju, lebo pán riaditel tu nebol.

Kadial chodí personál? Hlavným vchodom alebo inakial?

Zozadu okolo kuchyně. Majů tam šatně. Cudzinci, čo tu pracujú a bývajú v manzardách, chodia hlavným vchodom.

A keď tu nie je recepčný?

Vtedy musí nastúpiť. Obstaráva aj telefón, poštu, nákupy a vybavovačky. To nám vozí mladý Klammer dodávkou.

Čiže v čase, keď tu nikto nie je, máte klúče od vchodu vy jediný?

Ano.

Poznali ste maliarku Poschlovú? Bývala oproti.

Len tak z řečí. Videl som ju raz či dvakrát. Ja sa odtialto málokedy dostánem.

Hovořilo sa, že je trošku střelená.

Komisár siahol do náprsného vrecka po fotografiu.

Popoludní, keď zomrel váš riaditel, vyfotografovala náhodou týchto troch mužov pred vaším hotelom. Poznáte ich?

Položil snímku na stol před Bauera a sústredene sledoval jeho reakciu.


Domovník zažmurkal, akoby sa sústreďoval, prekvapeníe však nedaj najavo.

Hej, tito sem chodia. Pán Curwood, Plum a šofér Barrow.

Aký bol ich vzťah k riaditelovi?

Pán Curwood je myslím zo správnej rady. Ich spoločnosť má ešte iné hotely v bundesrepublike a ve Švajčiarsku. Plum bude najskór akýsi úradník. Viacej o nich neviem.

Boli tu krátko predtým, než ste našli riaditela Parkinsa mrtveho. Střetli ste ich cestou? Přišli tmavým mercedesom.

Nestretol. Nechodím po hradskej. Od hotela vedie nadol skratka, lyžiarska cesta.

Posledný raz ste hovořili čosi iné. Nazdávali ste sa, že vám išiel pán Parkins oproti.

Prečo by jazdil, keby vedel, že vás nemůže na hradskej stretnúť?

To som si len tak pomyslel, keď sa nikto neozýval.

Vy ste teda tých troch nevideli?

Veď vám vravím, že nie.

Ale oni tu boli, vošli do hotela a zasa odišli.

A ako, prosím vás? Keď som sa vrátil, dveře boli zamknuté. Zadným vchodom odísť nemohli, klúče mám len ja.

A pán riaditel?

Hej, ale tie boli na zvázku, ktorý ste uňho našli. Dnu sa naozaj nikto nedostal, ledaže by ich pustil pán riaditel.

Azda ich čakal. Pozrite sa ešte raz. Toto je ich auto, vpravo vykukuje zadný blatník Parkinsovho voza. Inokedy azda dával auto do garáže, nie?

Ak ich pustil dnu, zasa za nimi zamkol. Vchod bol zamknutý, to som už povedal dvakrát.Odkial sú tí páni?

Z Mnichova, aspoň Ken Barrow to tvrdí.

Kto pozná ich číslo, keby som sa ich chcel dovolať?

Bauer pokrčil plecami.

Azda sa nájde v kancelárii. Rokoval s nimi vždy iba pán riaditel. Jeho veci odviezli úradníci z velvyslanectva.

Paní Parkinsová nepřišla?


Nie. Tá tu nikdy nebola.

Poznáte ju?

Ešte z Viedne. Pěkná žena, no žiť by som s ňou nechcel. Myslím, že pánu Parkinsovi celkom vyhovovalo, ked bol od nej celý týždeň preč. Potajomky o nej vravel, moja malá hysterka.

Viete, že Poschlová zomrela?

Hej, vravel mi poštár. Vraj ste tam so Stolzom čosi vyšetřovali.

Ako teraz u vás, Bauer.  Komisár vstal a upravil si zvrchník.  Chcel by som sa pozrieť na vašu elektricku rozvodnu.

Bauer přivřel oči.

To nepojde, pán komisár.

Ale pojde! Prečo by nešlo?

Tento dom patří cudzincom. Máte povolenie na prehliadku?

Načo povolenie? Kontrolór z elektrárne musí takisto ísť najprv za štátnym zástupcem? Poďte, zaveďte ma tam,  přikázal komisár nekompromisně.

Bauer pokrčil plecami, zasa sa už díval lahostajně. Vzal z panela vedla dveří kíúče a otvoril vchod do kotolne. Ovalil ich ťažký horúci vzduch. Bauer prešiel popri kotloch do vedlajšej strojovně a odtial do ďalšej chodby s dielňou. Otvoril plechový kryt mohutnej rozvodovej skrine v chodbě.

Prosím, na vašu zodpovědnost.

Komisár preletel očami rad poistiek, spínačov a ističov. Všimol si, že kotúč elektromeru sa pomaly krúti. Boli zapojené zrejme len čerpadlá a spotřebiče v Baue -

rovom byte.

Táto skriňa ma nezaujíma, Bauer. V dome je ešte iedna, tú by som rád videl.

O nijakej ďalšej neviem,  tvrdil domovník.

Nerád sa opakujem,  povedal Tausch tvrdo.  Máte tu ešte jednu rozvodňu a vy ma k nej zavediete, Bauer!

Neviem, pán komisár, kto vám čo natáral. Kto to kedy videl, aby v hoteli boli dvoje hodiny a rozvody?

V normálnom hoteli azda nie, ale v tomto vašom hej. Tak bude to?

Bauer preglgol a vystrašene pozrel na komisára.

Pomocný rozvod na tri fázy je vedla v strojovni.


Poďme tam,  posotil ho Tausch.

Domovník váhavo vykročil a viedol ho do dielne. Nad pracovným stolom v stene bola zabudovaná menšia skriňa. Bauer ju otvoril. Komisár zažal posuvnú lampu nad zverákom a namieril jej světlo dnu. Útroby skrine vyzerali celkom obyčajne, na paneli sa černeli tlačidlové aj pákové spínače, hodiny tam však neboli. Komisár si pomyslel, že ho Bauer vodí za nos. Kým stačil domyslleť, zasvišťala mu nad hlavou kovová rúrka Kointsár. Inštinktívne uskočil. . Zachytil ranu plecom až sa zatackal.

Prudká bolest ho na sekundu či dve ochromila. Bauer, odrazu pružný a svieži, zdvihol znova rúrku nad hlavu. V prižmúrených očiach zazřel Tausch zlostnú nenávist’, ale bol by stavil krk, že aj štipku strachu. Bauer nebol bitkár a zabíjač, a predsa ho čosi neznáme dohnalo k zúfalému činu. Komisár vedel, že mu ide o život.

Vyrazil proti domovníkovi právě zavčasu. Podbehol rozohnanú ruku a udřel ho temenom hlavy do tváře. Bauer bolestivo zaskučal. Ohnal sa rúrkou. Železná hrana roztrhla komisárovi kabát, v přítmí sa o čosi potkol. Vedel, že nesmie spadn úť.

Zachytil sa klopy Bauerovho saka a prudko ho strhol nadol. Domovník sa pod jeho silou podlomil v kolenách. Tausch ho ťažkou ranou pravice nabral do podbruška.

Bauer zdlhavo zastenal, lapal vzduch. Sklonil bradu a v tej chvíli ho odspodku zasiahla otvorená dlaň komisárovej ruky. Tausch si ten úder vyskúšal niekolkokrát, působil ovela hutnejšie než rana pásťou. Bauer sa zatackal. Druhý úder pod čelusť už vnímal iba v polovičných mrákotách. Zosunul sa na zamastenú dlážku. Komisár mu vytrhol z ruky rúrku, mykol za klopy, postavil ho a skrútil mu ruku za chrbát.

Tažko dýchal, v hrudi ho pálilo.

Toto draho zaplatíte, Bauer,  povedal spokojně.

Predsa sa mu podařilo vyprovokovat k činu chlapa,ktorý podlá názoru priatela Berga představoval najslabší článok v mlčanlivom komplote. Sotil Bauera k zamaštěnému ponku, posadil ho na stoličku a kúskom drótu mu pevne pripútal ruku ku zveráku. Na druhů stoličku prestrel kus starých novin, postavil ju do uličky oproti Bauerovi a sadol si.

Za pokus o zabitie policajného úradníka je najmenej desať rokov.

Živý z basy nevyjdete. Prečo ste to urobili?


Bauer mlčal. Z nosa mu pomaly vytékal tenký pramienok krvi. Úder komisarovéj hlavy mu asi polámal chrupavku. Tausch siahol do vrecka po služobnú pistol. Cvakol poistkou.

Vyložte karty na stol, Bauer. Mohol som vás pokojné zastřelit' a ešte stále to móžem urobiť. Okolo nás je dostatok stop, ktoré mi dosvědčí , že ste ma napadli pri výkone služby. A viete prečo? Zdvihol lavicou štvorhranný kus rúrky, ktorou ho Bauer napadol:  Toto je vražedný nástroj, ktorým bol zabitý Parkins.

Tomu predsa sám neveríte,  zaskučal Bauer kútikom úst.

Dóležité je, aby tomu uveril sudca. Móžem vás pokojné zabiť a presvedčím každého, že vy ste ovalili svojho riaditeía touto rúrou.

Ja som to neurobil!

Teda kto?

Neviem, nepýtajte sa, prosím vás.

Ale, no, odrazu prosíte. Lenže teraz už vonkoncom na ničom nezáleží. Ani na Parkinsovi, ani na Pčschlovej, ani na tomto všivavom hoteli. Ak ste veriaci, Bauer, pomodlíte sa. Prišiel som totiž pomstit Jakuba.

Domovník od hrózy vytřeštil oči. Zízal na komisára s otvorenými ústami. Triasol sa od strachu a na čele mu vyrazili kvapky potu.

Akého Jakuba, čo mi tu vykládáte,  blabotal.

Vydali ste Jakuba gestapu a zapřeli ste ho, Bauer!

To nie je pravda,  zajačal domovník.  Zbalili ho vonku!

Klamete, vybrechol komisár nemilosrdne.  Jakub šiel k vám. Vedeli ste, že má za patami gestapo a nepomohli ste mu, hoci ste mohli uniknúť obaja, nielen vy! Zavinili ste jeho smrť. Teraz vás čaká odplata, Bauer!

V Bauerových očiach sa zjavil šialený strach.

Nemohol som nič urobiť, pochopte! Zachránil som správu, Jakuba by boli dostali aj tak.

Vedeniu skupiny ste to vysvětlili ináč. Zradili ste, a na to je jediný trest.

Nemáte svědka, nikto pri tom nebol! Azda ma nechcete zastřelit len tak,  nariekal Bauer.  Urobím pre vás všetko na svete, přisahám, len ma nezabíjajte!

Komisára přestala baviť úloha nemilosrdného vydierača. Docielil svoje, mal pred sebou Bauera zlomeného a na kolenách. Vedel však, že nesmie popustit’ ani na sekundu. Spomenul si na Bergove slová.


Na sebaobranu má právo každý, nielen policajný komisár. Vy ste ma napadli kusom železa a boli by ste ma zahlušili, keby som sa nebránil. Prečo ste to urobili, čoho ste sa báli?

Bauer zvesil hlavu. Mlčal, no nespustil oči z komisárovej pištole.

Dobre, poviem vám, čo s vami urobím. Celý náš rozhovor je tu,  siahol do vrecka plášťa po malý plochý magnetofon.  Chcete ša presvedčiť?  Položil přístroj na stol, stlačil páčku spatného posunu a potom zápol prehrávanie.

„ ... urobiť, pochopte! Zachránil som správu, Jakuba by boli dostali aj tak,“ nariekal z pásky Bauerov hlas. Tausch vypol prístroj.

Tú pásku dostane plukovník Curwood,  povedal ako keby vynášal rozsudok.

Preboha, niel zakričal domovník zúfalo. Zošuchol sa zo stoličky a padol na kolená, pripútanú ruku mal neprirodzene vykrútenú.  Tí by sa mí pomstili ešte horšie!

Čo iné očakávate? Zradcom neodpúšťame.

Ja... poviem vám všetko. Pýtajte sa, pán komisár,  vydýchol Bauer úplné zničený.

Komisár ho zdvihol za klopy a posadil ho spáť na stoličku.

Prečo ste ma chceli zabiť?

Plukovník mi nikdy neodpustí, že ste sa dozvěděli o druhej rozvodni. Kto vám to povedal?



Moja vec. Kde je?

V riaditeíni v stene, vedla trezoru.

Dobré. Ako ste sa chceli zbaviť mójho tela? Čo by ste s ním urobili?

Neviem. Asi by som vás musel spálit’ pod kotlom a potom niekam zmiznúť... Sú nemilosrdní, zničia ma.

Kto zabil Parkinsa?

Nebol som tu, prisaháml

Ale zabili ho, o tom niet pochybností.

Myslel som si to, ked som zazřel kapitána Pluma.

Tak ste sa s nimi predsa len střetli.

Bauer přisvědčil.


Minuli ma, keď som sa vracal s lekmi.

Zazřeli vás?

Asi nie. Šiel som po chodníku v lese, tam sa nešmýka.

Prečo musel Parkins umrieť?

Do toho ma nezasvatili. Viem len, že pan riadite! sa bál. Plukovník raz naňho reval, až to bolo počuť vedla v kancelárii.

Kedy sa to stalo?

Domovník sa zamyslel.

Bude to zo šesť týždňov, viacej sotva.

Ako ste sa sem vlastně dostali? Veď ste sa prihlásili na amnestiu, dobrovolné přiznali, že ste pracoval za vojny pre Angličanov.

Zostal som v sieti aj po vojně. Prenajali v mojom mene malú opravovňu vo vtedajšom sovietskom pásme Viedne. Preberal som správy a odevzdával ich dalej.

Ludí k nám chodilo dosť, odhalit ma nemohli.

Prečo ste sa přihlásili na amnestiu?

Curwood mi to nariadil. O našej skupině sa aj tak vedelo, myslím o nasej činnosti za vojny. Tolko som mal priznať, nič viacej. Potom mi dali pokoj, dostal som nějaké peniaze a konečne som žil pokojné. Pred desiatimi rokmi prišiel Stoneway a ponúkol mi miesto tuná. Nemohol som odmietnuť, boli by ma donůtili. Kto sa raz na túto prácu dá, nemá cesty spať.

Aké sú vaše povinnosti v hoteli?

Povinnosti,  zavzdychal Bauer.  Starám sa o údržbu, som tu domovníkom a najma dožerám, aby, niekto tunajší nepehal nos kam nemá.

Chápem, všelijakí zvědaví chrobáčikovia v stenách a podobne,  pozrel naňho spýtavo komisár. Domovník unavene prikývol.

Tausch vstal a lavou rukou uvolnil drót. Pomohol Bauerovi vstať.

Poďme do kuchyně.  Zastavil magnetofón, Ktorého cievka sa doposial pomaly odvíjala, zasunul ho do vrecka a hlavňou pistole popohnal Bauera. Vykročil za ním v bezpečnej vzdialenosti.

V kuchyni zosilnil hudbu z rádia.

Umyté sa,  kývol na umývadlo.

Bauer pustil studenú vodu a dlho si oplachoval domlátenú tvář.

Krvácanie z nosa přestalo. Komisár otvoril dvierka príborníka. Našiel v ňom fřašu ražnéj.


Nalejte si, vyzeráte ani smrtka. A teraz vám po-viem, čo pre mna urobíte.
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Kde si to nakúpil?  začudoval sa Hein.  Helga, pod’ sem,  zavolal do kuchyně.

Musel som umravnit akéhosi divocha, vyskakoval na mňa v bistre na autostráde.

Poznáš sviatočných opilcov,  klamal Tausch.

Z kuchyně přiběhla Heinova dcéra. Opálená, štíhlá, ani keby otcovi z oka vypadla.

Na svojich dvadsať rokov vyzerala dosť usadnuto, hoci Hein tvrdil opak. Prezrela rukáv plášta i saka.

S tým už vela parády nenasekáte, pán Tausch. Trocha vám to zostehujem, aby ste mohli ísť medzi !udí. Aspoň si kúpite nové, toto aj tak dávno vyšlo z módy.  Odběhla so sakom a plášťom.

Má pravdu,  přiznal komisár.  Strašné nerád nakupujem. Au,  zaskučal, ked sa mu Hein dotkol rany na ruke tampónom.To chce lekára, Bert,  vyhlásil Hein rezolútne.

Zavolám Weissa. Počkaj,  zarazil ho Tausch.  Zájdem za ním. Prelep mi to niečím, za tú chvílu sa nič nestane. Hein vypláchol ranu kysličníkom a zasypal ju hrubou vrstvou penicilínového prášku. Na umytú a vysušenú pokožku opatrné přilepil náplast so širokým vankúšikom z gázy. Na tú chvííu postačí. Počkáj ešte,  otvoril skriňu. Podal komisárovi čistú košelu a volný rozopínací sveter.  Preobleč sa!

Komisár poslúchol.

Vdaka, kamarát. K úplnéj spokojnosti mi chýba už iba pivo.

Hein sa vrátil v okamihu s pollitrákom.

Teraz ťa opustím, v sále je súra. Prepáč.

Tausch sa pohodlné opřel o čalúnenie křesla. Bol sám so sebou spokojný, nebyť hlúpeho a zbytečného zranenia. Zatial všetko klaplo poda Bergovej predpovede.

Vyskušal si spravodajské metódy a uspěl. Pre dnešok a po niekolko dní bude v nich musieť pokračovat. Jeho kriminalistické řemeslo, čo aj jednoduchšie, azda aj obhrublejšie, zdálo sa mu ovela poctivejšie. Každý jeho případ znamenal váčšiu či menšiu potřebu behania, tahanic, vysedávania do noci, trápenia s maličkosťami, no účastníci mali raz navždy určené svoje úlohy. Na jednej straně on so svojimi luďmi, na druhéj zločinci. Sféra, ku ktorej právě teraz bližšie privoňal, mala iné pravidlá hry.


Do smrti bych ich nepochopil.

Prosím, pán Tausch,  položila Helga sako aj plášť na stůl.  Viacej sa s tým urobit nedá.

Komisár si ani nevšimol, kedy přišla. Rozpačito sa na ňu usmial. Diery na rukávoch nebolo vidieť, leda gri pohlade zblízka.

Máš šikovné ruky, ďievča. Co som dlžný?

Nestojí to za reč,  začervenala sa Helga. V kuchyňských dverách sa obrátila.

Košelu vám vyperiem a zalátam, doma sa vám ešte zíde.

Ďakujem,  zavolal za ňou komisár.

Uviazal si kravatu a navliekol sako. Golier Heinovej košele mu bol pritesný, povolil preto gombík pod krkom. Plece začalo bolieť, cítil rezavé pálenie a horúčavu. V

plášti a s klobúkom v ruke vyšiel za Heinom, ktorý mal plné ruky práce za nálevným pultom.

Vrátim sa, Franz, zatial’ ďakujem.

Vonku opáť prituhlo. Sneh vrzgal pod nohami. Tausch vycúval na cestu a zamieril k doktorovi Weissovi. V ordinácii sa svietilo.

Poďte ďalej,  pozývala ho lekárova žena. Manžel o vás vie.

Weiss sedel za stolom nad kartotékou pacientov.

Vítám vás, pán komisár. Odložte si! Vidíte, chudák vidiecky doktor nemá pokoj ani v nedelu. Ludia mi zabúdajú platit, s nemocenskou sa takisto večne škriepim, nijaký med!

Komisár sa vyzliekol. Liavé plece obnažil úplné. Doktor Weiss opatrné stiahol náplast a prižmúril nad ranou krátkozraké oči.

Budeme s tým musieť čosi urobit. Ja reku, že ste přišli na kus řeči a vy zatial ako pacient!

Azda s tým zraněním nebeháte od rána?


Nahonobil som si ho asi pred hodinou. Trošku pobolieva, ináč by som vás neobťažoval.

Nebyť roztrhaných okrajov pokožky, hádal by som, že vás niekto sekol šablou, vyzvědal lekár a chystal si pomocky.

Omyl. Kus železa s ostrou hranou.

A pácháte!?

Spravedlivosti bolo učiněné zadosť, pán doktor,  pokúsil sa Tausch o úsměv.

Veď ja nemusím nič vedieť,  urazil sa Weiss. Dnes ošetrujem v jednom kuse tajnostkárov, věřili by ste? Před chvílou odišiel Bauer, domovník z Tyrolerhofu. Ktosi mu rozbil nosnú kosť. Vraj akýsi opilec, nikdy predtým ho nevidel. Rozprávky nech si rozpráva inému. Nevystrčí nos zo svojej nory, ako je zima dlhá. Cosi sa tam zomlelo. Vás to nezaujíma?

Azda sa s niekým pobil. Ohlásil zranenie na stanici?

Hej, išiel ta. Overil som si to telefonicky.

Rozmlátený nos, vravíte?

Mnohonásobná fraktúra nosnej kosti následkem zmliaždenia tupým predmetom, ak chcete poznať podrobnější opis. V zime majú chlapci fúru takýchto úrazov. Zváčša stačia tampóny a kóstky sa vyrovnajú samy. Posielal som ho do nemocnice, no nechcel ani počuť. Okrem toho mal aj podliatiny na bradě a lícnej kosti a stopy po akomsi škrtidle na pravom zápástí. Hlbokú prekrvenú rýhu ako od drótu.

Opýtam sa Stolza, zájdem za ním ešte dnes večer, usiloval sa komisár učičíkať lekárovu zvedavosť.

Dnes večer ste zrelý do postele, komisár. Tak, móžeme začať. Annemarie,  zavolal do dveří.

Lekárova žena nazrela do ordinácie.

Poď mi, prosím ťa, asistovat. Budeme šiť. Všetko je připravené. Podáj mi anestéziu.

Pani Annemarie otvorila flaštičku s prokainom a pridržala ju. Doktor v nej namočil tampón vaty. Komisár pocítil okolo rany příjemný chlad.

Na chrbte máte poriadny úder,  ozval sa Weiss vyčítavo.  Hematóm ako hrom a právě na lopatke.

Prečo ste nič nepovedali, mohli sme sa na to pozrieť pod rentgenom.


Dajte pokoj, doktor,  zasyčal Tausch.  Viete, kolko takých škrabancov musí našinec vydržať?

Přišli ste ku mne a ja ručím za to, že odídete riadne ošetřený. Pozrieť sa musíme, azda stačí vytiahnuť krvnú zrazeninu striekačkou.

Komisár sa ponořil do zamračeného mlčania. Díval sa, ako si lekár a jeho žena umyli a dezinfikovali ruky. Pichnutie ihly necítil, ťah nite však vyvolal nepříjemný pocit v žalúdku.

Radšej odvrátil zrak.

Hotové,  oddýchol si konečne lekár.  Tak, a teraz pod rentgen. Podte, komisár!

Tausch sa bez odporu postavil za matnicu. Lekárova žena zatemnila. Komisár sa striasol pod Weissovými studenými prstami. Podla pokynov hýbal ramenom.

Je to dobré,  konštatoval lekár.  Položte sa na brucho.

Dožičte mi trochu vydýchnuť,  odporoval komisár.  Doktor Ertiger vravel, že máte zaujímavú teóriu.

Hned si o nej pohovoříme. Najprv však povinnosti! Posaďte sa. No, už vás nebudem trápiť.

Zranenina sa vstrebe aj bez pichania, hlavné, že kosť je v poriadku. Teraz to bude trošku páliť. Dal vám Kruger fotografie?

Myslíte snímky podliatin na tváři?

Co vy na to? Napokon, vy si s nimi poradíte, ja som vás chcel iba upozornit ešte na istú zaujímavosť. Nepáčia sa mi spáleniny na Póschlovej prstoch.

Myslíte ich tvar?

Právě tvar. Viete, na čo som si spomenul? Našinec neprichádza k úrazom elektrickým prúdom často a posledný vážnější případ sme tu mali pred siedmimi rokmi. Akýsi študent si prizarábal opravami televízorov. Nebol dosť opatrný, švaclo ho to o zem. Natrápil som sa vtedy s umělým dýcháním, aby som ho dostal zo šoku.

Mal medzi palcom a ukazovákom spáleninu, ako držal skrutkovač. A teraz počúvajte: stupeň popálenia, tvar spáleniny a příznaky boli takmer zhodné s Poschlovou, len umistenie bolo iné, na bruskách prstov. Vrtalo mi v hlavě, ako sa mohla maliarka popálit' medzi prstami. Ale na cosi som predsa len prišiel. Ak připustíme, že Poschlovú ktosi držal za obe ruky, za pravé zápástie a za chrbát dlaně, mohlo to byť aj takto, siahol po prepisovacej ceruzke, vložil ju medzi ukazovák a prostředník právej ruky a lavou pevne zovrel prsty aj s ceruzkou, Komisár uznajilivo přisvědčil.

Nazdávam sa, že ste trafili klinec po hlavičke. Mohlo to tak byť. Este teraz tak nájsť dokaz.

Hladajte opálený klinec alebo skór skrutkovač.  Doktor Weiss podržal Tauschovi sako.  Vypijete si s nami kávu, potřebujete vzpruženie. Poďte,  pozýval ho do prijímacej izby. Posadil hosta do křesla, vyzlíekol si biely plášť a odišiel sa umyť.

Pani Annemarie medzitým obratné servírovala. Predvečerná káva patřila zjavne v ich domácnosti medzi pevné body navyknutého programu.

Najlepšie nakoniec!  povedal Weiss, ked sa pohodlné uvelebil vedla komisára.  Pitva ukázala, že Póschlovú usmrtil elektrický prúd. Obaja si však památáme, ako vyzerala, keď ste ma zavolali. Hýbali ste telom, siahali ste jej na tvár?

Nie,  ohradil sa komisár nechápavo.

Tak tu máte pevný dókaz, že pri nej po smrti ktosi bol. Akiste ste si všimli, čo píše doktor Kruger v správě o jej vzhlade. Tvár bez známok zvyčajných krčov . . tak to stojí v protokole. Toreticky sa móže přihodit, že krč nenastane. Dobré, no, musela sa však aspoň nalakať, vystrašit, a to sa celkom logicky prejaví na tváři mrtvoly. Zatial však naša zosnulá vyzerala... no, ako vyzerala?

Ako keby zaspala.

Správné. Ako keby ju, s odpuštěním, v spánku klepla zubatá. Akoby zomrela bez bolestí. Dovolte mi trošku teórie. Ked ste ma zavolali, bola už najmenej tri hodiny mrtva. Nasvědčovalo tomu začínajúce tuhnutie, ktoré možno pozorovat najprv na svaloch tváře. V izbovej teplote nastane stuhnutie zvyčajne asi o osem hodin, postupuje od hlavy k nohám, až za tri dni meravosť mizne. Ak však ide o případy, spojené s křčmi alebo prudkým sťahovaním svalstva, začína sa stuhnutost podstatně skór, vlastně hned po zastavení srdca. Preto nebývá pohlad na mrtvych po úraze příjemný, aj keby zranenie nebolo viditelné. Bolesť im deformuje tvár, krč prerhádza do tuhnutia, uvolnenie nenastane. S Póschloveu sa teda muselo po smrti čosi stať. Vieme, že mala na tváři stopy po tlaku.

Pravděpodobně jej niekto stlačil ústa, azda aby nekričala. Držal ju povedzme ešte niekolko sekúnd potom, čo dodýchala. Čo asi zočil, ked ju pustil? Zdesenú, hrózou znetvořenu tvár s vytřeštěnými očami. Stačil by tento fakt k tomu, aby jej ktosi upravoval tvár? Sotva, muselo by sa stať ešte niečo iné. Cosi, čo násilníkovi prekážalo. Vysvetlenie nachádzame zasa v týcb otlakoch na tváři. Je isté,  že Poschlová sa bránila. Aj slabá žena vie vo chvíli smrtelného nebezpečenstva vyvinut' nečakanú silu. Táto vyvolala protiakciu, čiže brutálnější postup násilníka, čo sa neobišlo bez stop na tváři. Páchatel sa jej jednoducho na tvář podpísal, zdeformoval ju a preto zavčasu zahladil nežiadáce stopy, čo zasa dokazuje prítomnosť osoby skúsenej a poučenej. Dopustil sa však chyby. Buď si neuvědomil, že tým može na seba upozorniť, alebo mu jednoducho nič iné nepozostávalo.


Vyhladil mrtvu tvár, nevedel však vrátiť prirodzený výraz bolesti. Dosť výrazné vodidlo pre túto teóriu nám poskytuje Krugerov záznam o tom, čo som si všimol už v jej byte. Poschlová totiž mala zavreté oči, ale spojivky niesli známky vysychania.

Smola je, že právě tieto údaje sú bez písomného nálezu bezcenné,  uvažoval komisár.  Kruger ich nemohol uviesť do správy.

Nič sa nestalo, máte predsa k dispozícii logiku. A ešte jeden pomocný údaj. Na tváři aj na predlaktiacti chýba podliatinám typický znak, čiže opuchnutie tkaniva.

Čo z toho vyvodzujete?

Že vám Kruger predsa len podal pomocnú ruku, lebo to zapísal. Otlaky bez opuchlín sa objavia zriedkakedy.

Ale vylúčiť ich nemóžeme,  vzdychol si komisár.

Teoreticky nie, no pri sile, ktorá v našom případe pósobila, sa objaviť mali!

Čo tým chcete povedať?

Poskytuje vám to nepriamy dókaz, že s Poschlovej telom ktosi manipuloval.

Presnejšie povedané, pravděpodobně sa s dobrým výsledkom pokúsil rozohnať opuchliny, čo sa dá realizovať masážnym poklopkaním, třením a azda aj iným spósobom. Na prvý pohlaď sme predsa nič nevideli.

Komisár zamyslene dopíjal kávu. Zamarilo sa mu, že dva roky pred dóchodkom sa ešte stále má čo učiť.


****










Štolza zastihol komisár pri činnosti dosť neobvyklej. Hlavný strážmajster sa lopotil na rebríku s dlhým lineárom a ceruzou v ruke. Vymeriaval na pilieroch, ktorých bolo na každej straně chodby smerom k jeho velitelskej kancelárii šesť, miesta na
 

zatlčeníe klincov.

Vyžobral som si od intendantúry krásné obrazy, pozrite,  ukázal komisárovi zarámovanú farbotlač, krikřavú a nevkusnú.  Chlapi nemajú zmysel pre poriadok, natlkli by klínce kdekade!

Komisár namáhavo zachoval nepohnutu tvár.

Weidemann sa ešte nezjavil?

Volal pred chvílou, že sem ide.

Konečne dohotovil Stolz posledný úhladný krížik na pilieri. Schoval rebrík pod prístenok a viedol komisára do svojej kancelárie. Aj tu vládol jeho zmysel pře poriadok a symetriu. Písací stol stál azda na milimeter presne medzi dvoma oknami, pravouhlo k nemu bol přistavený dlhý konferenčný stol, spočívajúci na zánovnom belasoružovom koberci. Potahy kresiel bili do očí ikručinovozelenou farbou. Fikus na kvetinovom stojančeku pod oknom rástol ako podl'a pravítka, podopieraný zložitou dřevenou konštrukciou. Komisár potlačil túžbu pozrieť sa bližšie, či aj listy nie sú symetricky zastřihnuté. Velitelská stolička sa pýšila tmavokávovým zamatovým čalúnením, ostatné sa museli spokojiť so žitou koženkou. Vrchol výstavnosti představoval obrovský bronzový luser, ovešaný dodatočne lacnými sklenými ozdobami. Příchod do tejto svatyně musel každého, čo aj len trochu vnímavého delikventa, doslova šokovat.

Komisár si zavěsil plášť do zelenobelasej skrine a pohodlně sa uvelebil v kresle.

Posadil sa tak, aby mu Stolz nevidel lavý rukáv.

Zastavil som sa u doktora Weissa. Domovník Bauer sa vraj s niekým pobil.

Stolz zvysoka hodil rukou.

Bol tu, vyrukoval s akousi rozprávkou o napadnutí. Vyhodil som ho. Ožran, určitě kdesi v opici spadol a teraz by chcel vydierať nemocenskú podkladnicú.

Ani doktora Weissa neberte vážné, rád fantazíruje.


Veď o nič nejde. Som tu pre tie dva případy. Vaši ludia odviedli povrchnú pr acu, Stolz. Tí traja chlapi predsa len boli v Tyrolerhofe v deň Parkinsovej smrti a Póschlová ich vyfotografovala, aj keď nám to nepřiznala.  Položil fotografiu na stól.

Hlavný strážmajster, celý červený, ju nedóverčivo prezeral.

Tažkosť je v tom, že z fotografie nevyčítám aj časový údaj,  namietol.

Mýlite sa, Stolz. Snímka zachytila aj časť Parkinsovho voza. Jeho poloha sa zhoduje s dokumentárnymi snímkami našich fotografov. Tí ludia tam boli.

Čo s tým, keď nevieme, kto to bol?

Ale vieme. Páni Curwood, Plum a Barrow z Mnichova. Pracujú vo firmě, ktorej patří aj Tyrolerhof.

Ako ste to zistili?

Vypytovaním, Stolz. Jednoduchou policajnou rutinou. To isté mohli objaviť vaši ludia už pred tromi dňami a ušetriť nám nederné vysedáváme. Okrem toho viem, že Plum bol v Naudorfe aj na druhý deň, právě to popoludnie, keď zomrela Póschlová. Traja !udia ho viděli v blízkosti jej domu.

Zaujímavé,  připustil Stolz.  A čo to dokazuje?

Veď vravím, že tí traja tu boli popoludní, keď zomrel Parkins a jeden z nich na druhý deň, ked zomrela Póschlová.

Vy si myslíte, že majú s oboma úmrtiami čosi spoločné?

Istá teória sa núka. Chcel som sa vás len opýtať, či netušíte, prečo nám Póschlová snímku zatajila.

Veď ste ju viděli, bola strelenál ak, pravdaže, nevychádzate z ohováračiek akejsi Knechtovej.

Prax ma naučila, že je užitočné počúvať ludí a vedieť z ich rečičiek vybrať, čo je právě doležité. Neuverili by ste, kolko podstatného Knechtová povedala, keď sme boli u nej.

Azda som voči nej zaujatý, ale ja som od nej nič rozumné nepočul.

Připusťme, zatvářil sa komisár zmierlivo.  Teraz nám nejde o Knechtovú. Potřeboval by som vašu pomoc, Stolz. Predsa sa len dostatočne nevyznám v tunajších pomeroch. Mohli by ste mi na poště zistiť, kto odtialto volal do Mnichova toho dna, keď zomrel Parkins?

Máte súhlas štátneho zástupcu?


Nebuďte malicherný, Stolz. Keby som ho mal, idem ta sám.

Smiem vedieť, načo to potřebujete?

Mám podozrenie, že v Poschlovej byte bol ktosi cudzí a čosi tam hladal. Mohla to byť táto fotografia.

Dobré, no kto o nej vedel?

Ten, čo volal do Mnichova.

Stolz si chcel zrejme ušetriť ďalšie otázky.

Dobré, pokusím sa. Zajtra vám podám správu.

Ďakujem, hlavný strážmajster. Poschlovej byt je ešte zapečatený? Bol by som rád, keby ste ta poslali so mnou jedného muža.

KIúče si vyzdvihol asi pred dvoma hodinami inspektor z laboratória, vraj na váš příkaz. Vy, o tom neviete?

Ale hej, v poriadku, Stolz. Ešte raz ďakujem. Fotografiu mi vráťte,  vystřel ruku komisár. S ulahčením vstal a zamieril ku dverám.  Keby ste ma zajtra nezastihli, odovzdajte správu Weidemannovi alebo inspektorovi v službě.

Odchádzal so škodoradostnou myšlienkou, ako sa asi hlavný strážmajster s novou situáciou vyrovná.
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Azda by to mohol byť tento skrutkovač,  položil inžinier Korn nástroj pred Tauscha.

Matnelesklý kov niesol při plastikovej rukováti jasné známky spečených sadzí.

Komisár vzal skrutkovač opatrné medzi končeky prstov v rukaviciach.

Móžete vyhodnotit tieto skvrny?

Tu na mieste iba predbežne. Istotu nám poskytne iba chromatograf. Usudzujem, že chcete nájsť stopy ohorenej pokožky.

Správně.

Sňali sme vzorky zo zástrčky. Ak tam pojde o biologická stopu?

Ano. Zástrčku ste prezreli?

Nielen zástrčku, ale vlastně celu inštaláciu. Zástrčka má čisté kontakty so stopami častého používania, znútra mierne zoxydované. Povrch oboch zdierok nenesie známky styku s organickou hmotou.


Hráte mi do nóty, inžinier. Zverte skrutkovač najprv daktyloskopovi. Kde ste ho objavili?

V škatuli s nářadím s predsieni.

Komisár sa pozrel na unaveného Weidemanna.

Pod sviecou býva tma, inšpektor. Čakali ste to? Ja nie.

Ani ja. Přiznám sa, že nemám dobrý pocit. Naraz nám začína všetko akosi pridobre vychádzať.

Boli by ste spokojnejší, keby sme boli skrutkovač našli daleko vonku pod snehom, pomocou mínohladačky; alebo makromagnetu. Ja asi tiež.

Hladel do vyhasnutého ohniska kozuba, vedla ktorého sa ešte stále črtala biela kontúra ležiacej postavy. Jedna noha pokrčená, druhá vystretá, telo mierne přehnuté dozadu, rozhodené ruky. Tak tu ležala vo chvíli, keď prišiel na jej pozvanie. Uplynuli tri dni.

Uvědomoval si, že doposial nevie, kto zariadi maliarkin pohřeb.

Odtlačky nijaké, rukováť ktosi starostlivo poutieral. Skvrny i a kove vyzerajú ako príškvarky pokožky,  zveril sa inžinier Korn s výsledkami predbežného skúmania.

Potěšili ste ma. Máte tu ešte vela práce?

Asi na dve hodiny. Zajtra večer můžete dostať výsledky.

Keby ste azda narazili na niečo zaujímavé, nájdeté ma u Heina. Poďte, Weidemann, je tu zima.

Vonku ich obkolesila zhmlená, nevládna tma. Zběhli k Heinovej reštaurácii. Odpoly zaplněný lokál hučal krikom neskorých hostí, dožadujúcich sa teplej večere. Tausch s inšpektorom sa usadili v majitelovej kancelárii.

Komisár pozrel na hodinky.

Odviedli ste kus slušnej práce. Hybajte po manželku a po maličkú, ja tu ešte zostanem. Zajtra ráno čakajte v kancelárii a zastavte sa u laborantov.

Viem, čakáme expertízu ohorkov vlákna z fotoprístroja a dnešných nálezov.

Mal by volať aj Stolz.

Ako ste uňho pochodili?  ožil Weidemann.  Zabral?

To sa dozviem dnes večer. Keby ma ktokolvek hladal, neviete o mne.


Jasné. Dobru noc, pán komisár.

Dobrú... Weidemann, ešte momentík! Připravte mi, prosím, štítok pre dolíčný predmet s číslom Parkinsovho případu. Takú tú kartičku v obale s povrázkom.

Inšpektor prikývol, pozdravil a odišiel za Heinom, aby zaplatil útratu.
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Parkinsová teda vedela, že sa nad manželom sťahujú mračná. Nechápem, prečo sa nezaujíma o výsledky vyšetrovania,  čudoval sa Tausch.

Mne sa to zdá naopak normálně. Teraz hrá o seba, odvětil major Berg.

Nikdy ten tvoj svet nepochopím, Anton.

To je pohodlný postoj. Ktosi predsa musí dať špiónovi po prstoch, ked ti nakúka pod pokrievku. Nechajme plané úvahy, čas letí... Od Krbeczka som zašiel do archívu.

Kamarát mi vytiahol niektoré spisy o povojnovej spravodajčine. Dokopy nič světoborné, azda okrem toho, že Parkins, vtedy ešte Pláňka, riadil prácu skupiny, v ktorej bol aj Hans Bauer. Pani Zuzana jazdila ako spojka z Brna na hranicu.

Myslíš, že sa Bauer a Parkins poznali dávnejšie?

Možné to je. Mrzí ma však iné. Mal si Bauera namákko a přestal si v najlepšom.

Ako to? Povedal mi všetko, čo som chcel vedieť! Veď pristúpil aj na to, že zavolá, aby ktosi z Angličanov prišiel.

Chýba ti znalosť branže. Bauer vie stokrát viacej. Dobrovolné nepovie nič, to je jasné. Nepozostáva iné, len ho znova navštívit.

Na Heinovom stole zazvonil telefon. Tausch zdvihol slúchadlo. Volala Heidi Waldvogelová.

Tu je pošta. Pán komisár?

Ano, pri aparáte.

Pripravila som, čo ste chceli.

Hned som u vás, ďakujem!  Zavěsil a usmial sa na Berga.  Nakrútila Stolzov hovor.

Zabehnem k nej, teraz sa už nemusím schovávat.

Zastavíme sa tam cestou, súhlasil Berg.


Vonku nasadli do Bergovho fiata. Komisár ukázal cestu k poste, vystúpil a o mi nútu bol spáť. Položil magnetofón na zadné sedadlo a nedočkavo stlačil tlačidlo.

,Haló,“ ozval sa mužský hlas.

„Volám z Naudorfu, z Rakúska," povedal mierne skreslený Stolzov tenor. „Mohol by som hovořit s pánom Curwoodom?"

„Nie je přítomný. Móžem čosi odkázat? 

„Je to dost naliehavé, ide o Tyrolerhof."

„Moment, pokúsim sa vás spojit."

Z reproduktora znel tichý šum, vzdialený signál vyzváňania, o chvílu iný hlas, podrážděný a dunivý.

„Co sa deje, kto volá?“

„Hlavný strážmajster Stolz z Naudorfu, pane. Prepáčte, že vás vyrušujem v nevhodnom čase, ale pred chvílou bol u mňa komisár. Má vašu fotografiu. Vás, Pluma a Barrowa pred hotelom."

„Kde by ju vzal?" zněla pochybovačná odpověď.

„Poschlová predsa len fotografovala. Vravel som vám, že jej neverím."



Chvílu bolo počut len pokojné oddychovanie.

„Dobré, beriem na vedomie. Ešte čosi?"

„Aj pitva je už hotová. Komisár tvrdí, že to nebola nehoda."

„Komisár," povedal hlas výsměšně. „Niečo s tým urobíme, Stolz. Zajtra sa u vás ktosi zjaví."

V reproduktore tíško luplo a potom už počuli iba tichý šum pásky. Komisár sa tvářil nadšene.

Chytil sa, darebák,  madlil si spokojné ruky. Aj na bolest zabudol.

Major odštartoval k hotelu. Zamieril odchýlenou bránkou na dvor, aby nevystavoval auto na parkovisku zvedavým pohladom. Oknom pod schodami presvitalo matné světlo. Komisár chytil klučku. Tentoraz bolo zamknuté. Zaklopal na okno. Na chodbě zasvietila žiarovka, ozvali sa šuchotavé kroky a nedóverčivý Bauerov hlas.

To som ja, komisár. Otvorte, Bauer!

Načo ste přišli? Nechcem mať s vami nič spoločné, huhňal domovník.

Otvorte, ináč vyrazím dveře,  zahučal Tausch výhražne a vytiahol pištol. Dveře sa pomaly  odchýlili.

Světlo z chodby ožiarilo oboch návštevníkov. Bauer preskakoval očami z jedného na druhého.


Komisár rázné vykročil. Bauer ustúpil. V kuchyni sa nerozhodne postavil k sporáku, odrazu však přiskočil ku dverám do kotolne a zmizol za nimi. Komisár nelenil, rozbehol sa proti dverám a rozrazil ich zdravým plecom. Berg nahmatal vypínač.

Bauer vbehol do dielne za strojovňou. Keď komisár nazrel dnu, zočil v domovníkovéj ruke matné sa ligotajúce parabellum. Hlaveň pistole mierila naňho.

Neblázníte, Bauer, sme dvaja, nemáte šancu!

Čo chcete?  jachtal domovník.

Zahoďte pištol a poďte von. Nemám náladu na hlúposti.

Kto je ten druhý? Je mi povědomý.

Kolega. Hoďte pistol ku dverám a vylezte!

Bauer nahlas oddychoval. Trvalo takmer minútu, kým pištol zaduněla na dlážke pri dverách. Domovník sa zjavil medzi zárubňami so zdvihnutými rukami. Berg přiskočil a rukou v rukavici zodvihol zbraň. Komisár prudkým pohybom udřel Bauera pod bradu. Domovník narazil chrbtom o stenu a zrútil sa.

To len pre poriadok, Bauer, aby sme si uvědomili svoje úlohy. Poďte,  zdvihol domovníka rázným trhnutím a posotil ho ku kuchyni.

Bauer so skloněnou hlavou poslúchal sťa jahniatko.

V kuchyni sa usadili. Bauer si trel bradu, bojazlivo žmúril po oboch návštevníkoch.

Tampóny v nose ho nútili dýchať otvorenými ústami.

Mal som vás zabiť hněď poobede,  osopil sa naňho Komisár.  Prečo ste na mňa vytiahli zbraň?

Neverím vám, pán komisár. Teraz ma už nepotřebujete, keď som zavolal do Viedne, ako ste přikázali.

Ako sme sa dohodli,  opravil ho Tausch. S kým ste hovořili?

Veď ste ma iste kontrolovali,  povedal Bauer vyčítavo.

Berg pod stolom zlahka kopol komisárá pod koleno. Tausch sa rýchlo ovládol.

Len povedzte!

Pána tajomníka nemohli nájsť, zohnali ho až za hodnu chvíl'u. Oznámil som mu, že ste tu boli a hladali ste druhu rozvodnu. Pýtal sa, či ste niečo našli. Povedal som mu, že nie, ale že máte tú fotografiu.

Neodpovedal, len mi přikázal, aby som zajtra čakal návštěvu.


Koho?

Neviem. Niekto príde, aby to tu dal do poriadku.

Dobře, teraz sa vráťme k Parkinsovi. Prečo ste mi popoludni nepovedali pravdu?

Neklamal som, pán komisár!

Zamlčali ste mi kopu podrobností. Čo viete o Akcii Brusel?

Domovník zvesil hlavu.

Akcia Brusel je rozběhnutá naplno. Hotel sa ruší. Remeselníci tu boli preto, aby demontovali techniku.

Prečo tak napochytro?

Hrozí nám skandál. Curwood čaká, kedy sa ozvů viedenské úřady. Čechoslováci totiž vysielali pred týždňom film o našom hoteli. Nakrútili si příchod niekolkých ludí, autá, nášho riaditela, vlastně ani neviem, čo všetko. Ja som film nevidel, tu Prahu ani Brno nechytáme a aj tak nerozumiem po česky.

Azda to vezmeme po poriadku, Bauer. Začiatok neúspechu bol v Bruseli.

Ano, preto aj nazval Curwood celú operáciu Akcíou Brusel. Tam bol Parkins šéfom rezidentúry. Získali dvanástich Čechov, aby pre nás pracovali. Do roka polovicu pochytala pražská kontrarozviedka. Rezidentúru to stálo existenciu. Obstál iba Parkins.

S Redaktorom a Akademikom, je to tak?

Ano. Akademik bol u nás potom niekolkokrát na školení. Redaktor nie, toho si vzal na starosť sám Curwood. Chceli ho sem priviezť, no Česi ho medzítým tiež odkryli a zavřeli. O hoteli nevedel nič, preto sa tu školilo ďalej. Akademik tu bol dokopy šestkrát. Vozili ho z Anglicka, Francúzska a raz aj zo Švédská. Naposledy vláni.

Potom sa odmlčal a před časom prišiel plukovník Curwood so správou, že z Československa emigroval iný vedec, od ktorého sa naši dozvěděli, že ich Akademik po celý čas podvádzal.

To bola schódzka, ktorú ste mi spomínali?

Ano, Curwood vyvádzal ani tiger, takého rozčúleného som ho ešte nezažil Parkins sa bránil, zodpovedal predsa iba za prevádzku hotela, ale Curwood trval na svojom.

Zlyhala sieť v Československu, zradu vraj třeba hladať medzi Čechmi u nás. Vyčítal Parkinsovi, že budú musieť přerušit’ styk so všetkými, čo přešli školením v Tyrolerhofe.

A čo? Vy ste sa nestarali o ochranu hotela?  vložil sa do řeči Berg.


Riaditel Parkins podchvílou preveroval celé okolie. Pomáhal som mu.

Přišli ste na niečo?

Asi pred rokom. Vždy ho najviac zaujímali domy v susedstve a na svahu oproti.

Poschlová a jej susedia. U Riegelovcov býval po tri roky, vždy na niekolko mesiacov, nějaký spisovatel. Poměrně mladý člověk, veselý, rád sa púšťal do řečí. Navštěvoval reštaurácie v mestečku, potuloval sa po horách, ludia ho mali radi. Volal sa Grosser.

Parkins niekde vyhrabal, že to nie je nijaký spisovatel a azda ani Rakúšan. Nastražili sme mu pascu, ale vyklzol nám. Viackrát sa neukázal. Myslel som, že on má na svědomí ten film.

Netvrďte mi, že ste ostrahu celého podniku zabezpečovali len vy dvaja, Parkins a vy, povedal Berg. domovník si pohladkal bradu.

Pomáhal nám Stolz,  přiznal tiško.

Čo viete ešte o tom televíznom filme?

Vravím vám, že som ho nevidel. Mala tam byť naša škola, pán Parkins, čosi o jeho minulosti, potom fotografie niekolkých agentov, ktorí sa u nás školili. Jeden či dvaja dokonca vo filme vystupovali a přiznali sa. Parkins to asi videl, preto prišiel taký zničený. Tažkal si, že teraz sa už v nijakom případe nemůže vrátit domov.

Pomýšlal na návrat do Československa?

Asi áno, cnelo sa mu. Ale bál sa, vedel predsa už pred zatknutím Redaktora, že Česi majú proti nemu dosť dókazov.

Hovořili ste o Poschlovej a jej okolí. Čo si myslíte o jej smrti?

Nebol som přitom. Napadlo ma,  doložil takmer nečujne,  že Plum a Ax přicestovali len preto.

Kto zabil Parkinsa?

Istotne Plum. To bola vždy jeho práca. Aj Poliaka Zawadu a Čecha Hildebrandta má na svědomí on.

Hildebrandt mal predsa autonehodu,  namietol Tausch.

Nahrali ju naňho. Keď bol v učebni, našiel Plum v jeho veciach v izbe nějaké opisy poznámok. Parkins si ho zavolal a Plum poškodil brzdy jediného auta, čo tam stálo.

Plum potom naháňal Hildebrandta svojím vozom po hradskéj. Hildebrandt bol českým agentom?

Nebol. Keď si všetko preverili, ukázalo sa, že ho odrovnali omylom. Opísal si poznámky, hoci sa to nesmie, ale bol vraj velmi zábudlivý.


Vyvodil Curwood z omylu nějaké důsledky?

Neviem, azda Plumovi vynadal. Parkins nevravel nič, len zúril, kolko starostí bolo s odvozom mrtveho.

Komisár hladal pohodlnejšiu pozíciu, plece ho pobolievalo. Pozrel kútikom oka na Berga.

Ten pokrčil plecami, vytiahol z vrecka Bauerovu pištol a vytlačil zo zásobníka palcom všetkých osem nábojov. Komora bola prázdna.

Máte na ňu papiere?

Domovník přisvědčil.

Pamiatka z vojny,  povedal skleslo, akoby čakal ďalší úder.  Čo teraz so mnou urobíte?

Ešte sme neskončili. V čom pomáhal Stolz vášmu šéfovi?

Už som povedal. Dával pozor, či si niekto nevšímá hotel a prešetroval ludí z okolia.

Kto přivolal Pluma na Poschlovú? Vy?

Nie,  nalakal sa Bauer.  Asi Stolz, ale istotne to neviem. Plum prišiel predobedom s Axom a pýtali sa na ňu. Plum tvrdil, že iste bola zapletená do toho filmovania.

Prečo sa nazdávate, že to bol Stolz?

Kapitán Plum vedel, že deň predtým viděla pri hoteli jeho, Curwooda a Kena. Pýtal sa, či Poschlová vie fotografovat’. Vedela, vie to tu o nej každé decko. Keď som mu povedal, že hej, vytasil sa s podozrením. Potom šli ohliadnuť terén a už sa nevrátili. Plumovi to musel volakto povedať. Počul som, keď ste ma tu vtedy vypočúvali, čo povedal ten chudučký strážmajster Stolzovi. Našli svedkyňu, tú bláznivú maliarku. Zazřela niekoho pri hoteli.

Potom ste ta šli a Stolz s vami. Iba Stolz mohol upozornit Pluma alebo Curwooda.

Komisár opatrně pohol bolavou rukou a pozřel na hodinky.

Stači! Teraz by som vás mal zbaliť a vopchať do cely. Lenže tým by som varoval Stolza.

Zabudnem, že ste ma dvakrát ohrožovali, Bauer. Nechám tu na stráži našich ludí, aby vám nenapadlo utiecť.

Ráno si po vás prídem a zaveziem vás k svojmu šéfovi. Ak mu zopakujete všetiko, čo ste dnes přiznali, dám vám pokoj.


Ale před súd ma nedostanete,  vyhrkol Bauer.  Radšej sa oběsím, než by som padol do rúk Plumovi.

O súde predsa nebola reč. Vaše řeči mám tuto,  poklopkal na vrecko s magnetofonom.

Curwood ma dá aj tak odrovnat, ak s tým kdesi vyrukujete!

Komisár zhrabol do dlaně vysypané náboje, pištol schoval do vrecka a vstal.

Poďte, Bauer, ukážte nám, čo zvýšilo z technických zázrakov vo vašom hoteli.

Márne by ste sa namáhali, pán komisár. Všetko demontovali a odviezli. Zostáva už len vymalovať a nalepit tapety. A zamurovať dieru po rozvodni.

Dobré teda, Bauer, až ráno. A nijaké hlúposti, hliadky dostanu rozkaz použit' zbraň.

Berg vycúval na hradskú. Ozval sa o chvíl'u:

Koniec nebol dobrý, Bert! Zbytočne si ho vystrašil. Prečo si hovořil o hliadkach?

Bauer nie je hlupák, lahko sa presvedčí, že hotel nikto nestráži.

Čo by si podnikol na mojom mieste?

Zaistil by som ho. Eště v tejto chvíli by som ho odviezol do věznice. Dóvodov na zadržanie je dosť.

Nedá sa to, Anton. Ráno príde ktosi od nich, Bauer musí byť v hoteli.

Dobré, zato však riskuješ, že ti zmizne.

Takže som všetko zoral.

Vonkoncom nie. Ináč si sa počínal výborné. Mimo-chodom, vieš, čo ma najvačšmi překvapilo? Ako Čechoslováci vyriešili zlikvidovanie školy. Nijaké noty, nijaké rokovania na dlhé lakte. Televízny film, to je nápad! Vyřadili tým školu aj osadenstvo. Budovu nájdu Angličania obratom ruky inde, ale ludí sotva tak rýchlo.

Dorazili k Heinovmu hostinců. Komisár vystúpil.

Vdaka ti, Anton. Večer ťa zavolám.

Počúvaj,  ozval sa Berg starostlivo,  nemal by som sa predsa len vrátiť po Bauera?

Odveziem ho a odovzdám Weidemannovi.

Tausch zavrtěl hlavou.

Nie, to nejde. Aj tak som ťa zatiahol do tejto záležitosti prihlboko. Ďakujem a dobrú noc!

Franza Heina našiel pri rátaní tržby.


Pred chvílou ťa hl’adal Stolz. Videl vonku tvoje auto.

Zasa chyba, uvědomil si Tausch. Mal schovat vozidlo na Heinovom dvore.

Čo chcel?

Hein pokrčil plecami.



     15.Kapitola

Ráno sa komisár zobudil ako zvyčajne pred siedmou. Vonku fúkal prudký vietor, svitanie sa hlásilo len nesmělo. Z kuchyně počul búchanie a rinčanie riadov.

Zavoňala káva. Tausch sa oholil, umyl a obliekol. Zošitá ruka ho pobolievala.

Cestou do Stolzovej kancelárie si všimol, ako dvaja ustarostení strážmajstri otlkajú múr chodby v márnej snahe umiestiť klínce presne tam, kam určil velitel.

Hlavný strážmajster čítal raňajšie noviny. Sedel sám, nažehlený a navoňaný prenikavou kolínskou.

Vraj ste ma včera večer hladali.

Myslel som, či niečo nepotřebujete, keď som zočil vaše auto tak neskoro pred hostincom,  tvrdil Stolz.

Zostal som do rána. Chcem dnes oba případy uzavrieť.

Dúfam, že úspěšně.

Ako ináč? Potřeboval by som troch l'udí, hlavný strážmajster. Požičiate mi ich?

Popoludní budeme azda hotoví.

Stolz si ho skúmavo premeral.

Majte si ich, pán komisár. Zruším pochódzky, v budově nechám len zálohu.

Ponúkam vám, prirodzene, i svoje služby.

Budete potřebný tu, Stolz. Dovolíte zavolať?

Hlavný strážmajster ochotné pristrčil telefón. Tausch si chcel objednat’ policajné riaditelstvo, ale telefón náhle zazvonil. Membrána slúchadla sa rozburácala hlasom kriminálneho radcu.

Tu je Burger. Človeče, Tausch! Kde ste? Všade váš hladám!

V Naudorfe, pán radca. Dnes uzavriem vyšetrovanie oboch prípadov.


Přestaňte s tými nezmyslami a ihned' sa vráťte!

Lutujem, pán radca. Ak odídem, zmařím výsledky vyšetrovania. Závěr akcie už nemóžem zastaviť.  Komisár vedel, ako vykývať so svojím šéfom.

Idem za vami. Kde budete asi o hodinu?

U tunajšieho velitela alebo v Tyrolerhofe.

Burger na druhéj straně linky rázně zavěsil.

Šéf sa asi hněvá, povedal Stolz s nevinnou tvárou. Komisár by bol po ňom najradšej hodil slúchadlo, ktoré doposial zvieral v ruke. Ovládol sa však.

Zavolajte svojich ludí!

Stolz si pritiahol aparát. Kým vykrútil číslo, vošiel do dveří chudučký strážmajster a rázně sa ohlásil: Pán velitel, hlásím smrtelnú nehodu. Hans Bauer spadol do strže pod Dievčenskou skalou.

****










Telo ležalo v hlbokom sněhu. Široká brázda, strácajúca sa na holých balvanóch
 

vysoko v strmom svahu, prezrádzala miesto Bauerovho pádu. Doktor Weiss sa s povzdychom vystrel.

Pokročilé stuhnutie, leží tu azda od večera. Smrtelných zranění má najmenej šesť.

Ďakujem, doktor. Postrážte to tu, strážmajster, kým nepríde výjazdovka. Poslali ste niekoho hore, Stolz?

Prirodzene, dvoch ludí so psom. Moment,  odbehol k terénnemu vozu, odkial' sa ozývala vysielačka.

Kto ho našiel?  opýtal sa komisár.

Z hlúčika drevorubačov vykročil drobný chlapík vo vatovanej kombinéze.

Ja, pán komisár. Poslali nás sem na polom. Přišli sme ešte za tmy, takmer som sa oňho potkol.

Nehýbali ste s ním? Na nič ste nesiahali?

Kto by chcel mať poťahovačky? Čakali sme, aj tak nemóžeme pracovat', kým neodídete.

Komisár sa sklonil nad mrtvym. Opatrně siahol do vrecka Bauerovho zimníka. V

lavom nahmatal zvázok klúčov. Vytiahol ho.

Pán komisár,  ozval sa za ním Stolz.  Hovořil som s psovodom.

Bauer šiel po lyžiarskej ceste, Je tam fůra stop. Nad stržou sa asi pdšmykol. Pod cestou na svahu ležala akási taška, zachytila sa na kríku. Nesú nám ju.


Sledujú stopu spať?

Áno psovod je už nad hotelom.

Komisár prikývol. Vzhliadol k svahu. Po lyžiarskej lúke sa k nim přibližoval strážmajster na lyžiach. Opatrně obišiel miesto nálezu a zastal pred komisárom.

Podal mu koženú tašku.

Ležala asi dva metre vlavo od stop po páde tela.

Komisár ju odniesol do voza. Vypýtal si od vodiča kúsok hrubšieho drótu a kliešte.

Primitivný paklúč sa osvědčil, zámka vzdorovala len niekolko sekúnd. Komisár otvoril patentný uzávěr. Taška bola plná přepáskovaných bankoviek, britských libier a západonemeckých mariek.

Prizerajúci Stolz prekvapene zahvízdal.

A máme o případ viac, pán komisár! Stavím sa, že Bauer vybielil hotelovú pokladnicu a chcel zmiznúť.

Len sa neprenáhlite, Stolz!  zavrčal Tausch zlostné.  Zapečatiť!  přikázal strážmajstrovi.

Prepáčte, pán komisár, no čo je v mojom závere nelogické? Prečo šiel Bauer právě tadialto? Dole vedie cesta k hraničnému přechodu.

Vyhol sa Naudorfu, aby ho nikto nevidel, chcel tu stopnúť auto a pohodlně sa dostat' za hranice. Mohol si vybrať Taliansko alebo Švajčiarsko.

Idem do Tyrolerhofu,  rozhodol sa komisár.

Nazlostene sa brodil snehom k autu. Zasadol za volant a zúrivo třesol dverami.

Volky-nevolky musel priznať, že Stolzov závěr nie je až taký hlúpy. Na dohlad pred jeho vozom stála tabula, oznamujúca, že hraničný přechod a colnica sú vzdialená iba tri kilometre. Obrátil vozidlo do protisměru. Šliapol na plyn, až sa kolesá so zavýjaním prekrútili. Hněval sa, že závěr akcie sa utvára celkom ináč ako si představoval.

Na hotelový dvor dorazil šmykom. Zastavil kúsok od psovoda, tmavý ovčiak sa zúrivo rozbrechal.

Stopa sa končí pri dverách,  ukázal psovod na vchod do Bauerovho bytu.

Kadiaí šiel?  zaujímal sa komisár.

Dvorom von, asi dvadsať metrov po hradskej nahor a tam odbočil na lyžiarsku prť.

Po nej vedie stopa až k miestu, kde spadol dolu. Zdá sa, že sa pod ním odtrhol zamrznutý závěj.


Aká stará je stopa?

Tri až osem hodin. Šlapaje sú čiastočne zaviate snehom. Fúka od šiestej ráno. Od tých čias nikto chodníkom nešiel.

Bol Bauer sám? Nebol s ním nikto?

Stóp je tu viacej, denne tadialto prejdú desiatky lyžiarov. Všetky sú rovnako zaviate, pokrčil strážmajster plecom.

Poďte so mnou, nech mám svědka,  požiadal ho komisár.

Vylovil z vrecka Bauerove klúče. V byte bola tma, upratané, na kuchynskom stole ležal list papiera, zaťažený ohmatanou prepisovačkou.

„Pán komisár,“ stálo v liste, „nepovedal som všetko. Za oba případy móžem ja. Aj tak by ste na to přišli  ja nechcem skončit v base. Preto sa o seba postarám. Klamali ste aj vy, nikto ma nestrážil. S tou rúrkou ste mali pravdu, Parkins sa nezabil na schodoch. I s Poschlovou ste mali pravdu, no bol som to ja, čo ju videl posledný.

Všetko ostatné som si vymyslel. Nehladajte ma, za morom ma nenájdete. Ďakujem za šancu. Hans Bauer.“

Nezmysel,  tresol Tausch zúrivo do stola, až sa pes znova rozbrechal.  Taký nezmysel!

Čo mám urobit?  ponúkol sa psovod.

Vráťte sa k velitelovi. Ohláste mu, čo ste zistili. Ja sa ešte chvíl'u zdržím.

Rozkaz,  odzdravil psovod. Ovčiak pri nohách krátko vybrechol.

Keď odišli, vydal sa komisár na prehliadku bytu.

V spálni, susediacej s kuchyňou, siahol pod uslianú přikrývku. Bauer tu iste spal. V

chladnej komoře prezrel police. Bolo na nich niekolko konzerv, nakrájaný chlieb vo vrecúšku, staré nádoby a zbytočné haraburdie z domácnosti. Chladnička ukrývala načatý kus tlačenky, dva balíčky čerstvého masa, fl'aše s pivom a vínom. Maličkosti, usúdil komisár, charakterizovali však Bauerov vztah k hotelu. Iste mal přístup k zásobám v kuchyni a napriek tomu nezneužíval svoje postavíme.

Vrátil sa do spálne. V bielizníku našiel kopky vyžehlenej bielizne.

Rozložil jednu košelu a spodky. Značka práčovne chýbala, Bauer využíval služby hotela, alebo mu prala niektorá zo susediek. V nočnom stolíku objavil zvázok zažltnutých listov previazaných hodvábnou stužkou. Mój najdrahší Hans  Tvoja Helena, tak sa začínal prvý aj posledný. Tausch neobluboval tieto výlety do najhlbšieho súkromia, aj keď ho často priviedli na užitočnú stopu. Odložil zvazok naspat. V zásuvke ležalo niekolko fotografií. Bauerova svadobná, Bauer kdesi na horskej výhladni, Bauer s horským koníkom a predovšetkým Bauerova žena. Mierna, doverčivá, nevýrazná tvár vidiečanky sa rokmi velmi nezmenila. Najčerstvejšia snímka zobrazovala spokojnú tridsiatničku.


V kotolní nazrel do kúreniska. Horná neprehorená vrstva koksu napovedala, že Bauer přiložil v noci, pravděpodobně však až ráno. Plné popolnice čakali pri nákladnom výťahu. Posledné dve sa zdali teplejšie, stáli však nedaleko kotlá a komisár nemal chuť hrabať sa v nich, či neobsahujú ešte žeravé kúsky. Červ pochybností však dobiedzal natolko neodbytne, že Tauch s povzdychom přitlačil kovové kolieska a lopatou odobral z popolnice dobru štvrtinu. Z popola dýchala horúčava, zjavili sa aj žeravé uhlíky.

Dielňa, dostatočne osvetlená velkým oknom, vzbudila v komisárovi nepříjemné spomienky. Ako na povel ho rozbolelo rameno. Zohol sa po kovovú rúrku, omotal jeden koniec najčistejšou handrou akú našiel a niesol svoj corpus delicti do kuchyně.

Zámka vo dverách do kotolne vyzerala na prvý pohlad nepoškodená. Bauerovi asi záležalo na tom, aby zmizli stopy po ich návštěvě.

Kuchyňu si nechal Tausch nakoniec. Tam sa Bauer zdržiaval najčastejšie. Ak sa v byte dalo vobec čosi nájsť, bolo to iste v kuchyni. Zvyčajné skrýše v příbor níku sklamali. Za riadmi, v hrncoch, pod ozdobným papierom, na zádných stranách nábytku aj nad ním hl'adal márne. Záclonová tyč skrývala len zátky zo starých novin, azda aby sa do nej neprášilo.

Komisár nestrácal trpezlivosť, hoci čas ubiehal. Radca Burger azda už sleduje hodiny v Stolzovej kancelárii. Zostávala dlážka, krytá dobré udržiavanou imitáciou kachličiek z umelej hmoty. Lišty pod stěnami prezradili, že nimi dlhší čas nikto nehýbal.

Komisár odkryl kus krytiny pri dverách. Pod ňou sa ligotal uhladený beton. Tu bolo zbytočné hladať. Zobral rozhlasový přijímač z police. Pod čistou nylonovou dečkou bola iba malá vrstva prachu. Cosi však nahmatal na spodku prijímača. Položil ho na stol. Na dne prístroja bola presne vykrojená kartónová tabufka, prichytená do dře va ligotavými skrutkami v podložkách. Odskrutkoval ich nožom. Ukázal sa nevelký priestor zaplněný baličkami peňazí. Boli tu aj dve sporitelné knižky, jedna na šesťdesiat a druhá na tridsaťtisíc šilingov. Švajčiarske franky a britské libry v bankovkách vysokých hodnót představovali odhadom dalších stotisíc šilingov. Bauer bol vlastně boháč. Komisár nasadil kartón spáť, pritiahol skrutky a uložil přístroj do velkej nákupnej tašky. Bol spokojný, našiel viacej ako dúfal.


Zamkol kuchyňu a vydal sa ku dverám pre služobníctvo. Za nimi narazil na spojovacie dveře do prízemia. Aj k týmto našiel klúč na Bauerovom zvázku. Prešiel polotmavou halou a vydal sa do riadiatelovej kancelárie. Jedny z dvierok v ostení boli odchýlené. Bol to prázdny trezor, na prvý pohlad důkaz proti Bauerovi. Komisár sa vyceril. Hromada peňazí, nech sa v Bauerovej taške zdala aj velká, pokryla by v útrobách trezoru sotva jednu priehradku. Kam sa poděli ostatné veci? Parkins tu ist e schovával fůru tajných písomností.

Zvonku sa ozvalo hučanie prichádzajúcich vozov a naliehavé trúbenie klaksónu.

Tausch odhrnul okraj záclony. Pred hotelom zastavili tri autá. Prvý z nich bol Stolzov kamión.

Komisár zbehol dolu, aby odomkol hlavný vchod. Radca Burger sa dral dnu, len-len že komisara nezrazil z noh, za ním vošiel štátny zástupca, neznámy chlap s taškou, Weidemann a Stolz so svojimi strážmajstrami.

Vysvetlite mi, komisár,  spustil Burger bez pozdravu,  kto vám dal právo vniknúť do cudzieho hotela bez povolenia na prehliadku!

Dobrý deň, páni,  povedal komisár.  Pán radca, ako som vám sřúbil, končím vyšetrovanie.

Neodpovedali ste mi,  trval Burger na svojom.

Postupujem presne podlá právnych predpisov, pán radca. Nebezpečenstvo omeškania ma donútilo, aby som na tváři miesta zabezpečil důkazy o trestnom čine krádeže vlúpaním a k objasneniu Bauerovej smrti.

Krádeže a vlúpačky nie sú váš odbor, na to mám iných ludí,  jedoval sa Burger nanajvýš rozčúlený.


Moment, páni,  vložil sa medzi nich štátny zástupca.  Objavili ste čosi, Tausch?

lsteže, pán doktor. Ak dovolíte, potřeboval by som ešte zopár minút. Stolz, nech si niektorý z vašich ludí prinesie datkyloskopické pomůcky!

Stolz pozrel spýtavo na štátneho zástupcu, ten mlčky prikývol. Jeden zo strážmajstrov pribehol s taškou.

Poďte,  vykročil Tausch k riaditelovej kancelárii. Všetci ho nasledovali. Komisár ukázal na otvorený trezor. Strážmajster sa dal do práce.

Aký důkaz tu hladáte, komisár?  zaujímal sa štátny zástupca.

Stopy, ktoré potvrdia, že Bauer vylúpil hotelový trezor, alebo ho ako páchate la vylúčia.

Tausch,  nútil sa radca Burger do pokojného tónu,  nezdá sa vám, že zveličujete?

Prepáčim vám všeličo, ale pred pánom štátnym zástupcom nesmiete vysloviť nepodložený dohad!

Nepodložený dohad? Dobre, pozrite na dveře trezoru, pán radca. Je v nich klúč? Nie je. A napriek tomu bol trezor otvorený kl'účom, pretože nenesie stopy násilia. Mrtvy Bauer ich pri sebe nemal. Jeho klúče sú tu,  ukázal zvázok všetkým přítomným.  Ako teda Bauer vnikol do trezoru, keď ho nepoškodil?

KIúča sa mohol zbaviť pri útěku,  namietol Burger.

Prečo právě iba klúča od trezoru? Tu má kl’úče od riaditelovej kancelárie, všetkých vchodov, od ústredne, pivnic, kotolne, len od trezoru nie. Pochopitelné, lebo do trezoru určité nemal přístup.

Čo tým chcete povedať?  predišiel štátny zástupca Burgerovu ďalšiu reakciu.

Ak dovolíte, počkám, kým skončí daktyloskop,  odvětil Tausch.

Už sa stalo,  ozval sa strážmajster.  Je to čudné, no zvonku ani vnútri nie sú nijaké odtlačky prstov.

Vůbec nijaké?  ověřoval si Tausch.

Nie, vonkoncom nič. Ktosi musel nedávno povytierať celý vnútorný priestor. Dvierka sú zrejme umyté.




Bauer, kto iný sem mal přístup,  nadhodil Burger.

Ba nie, pán radca,  namletol Tausch.  Dvierka azda, ale prečo by vytieral aj vňútorné priehradky? Našli sme v jeho taške peniaze. Vás ten nález uspokojil? Mna nie. Je azda zákonité, aby v hotelovom trezore schovávali len a výlučné peniaze?

Zabudate, že tu úradníci velvyslanectva preberali pozostalosť,  oponoval Burger.

A utřeli po sebe priehradky, aby nezanechali ani jeden odtlačok, takto ste to mienili?

Bolo to ináč. Niekto po sebe likvidoval stopy. Ktosi, čie odtlačky nesmieme nájsť.

Bauer, to je jasné.

Nech sa teda strážmajster pozrie ešte na dveře kancelácie,  navrhol Tausch.

Zbytočné,  zasiahol štátny zástupca. Bauer tu predsa býval, jeho odtlačky nájdete všade okolo dosť a dosť. Vy ste však vraveli, že chcete potvrdiť alebo vylúčiť Bauerovu vinu na vlúpaní, komisár. Mysleli ste len tie odtlačky na trezore?

Takisto, ako čiastkový dokaz. Očakával som, že tam nebudu. Pozrite,  položil na stól tašku s Bauerovým rozhlasovým prijímačom.  Toto som našiel v Bauerovom byte.

Najmenej desať svedkov potvrdí, že mu rádio patřilo. Je v tom skrýša.

Nožíkom vyskrutkoval kryt schránky na dne přijímača. Potom pomaly, aby si pochutil na překvapení přítomných, kládol na stól balíčky peňazí.

Je logické, aby páchátel lúpeže, ktorý chce utiecť kamsi ďaleko, nechal v byte tolko peňazí, hoci si ich mohol vzíať?

Chcete tým povedať, že Bauer nebol páchateíom lúpeže?

Vám sa to vidí logické? Veď aký je rozdiel medzi poměrně nízkým obnosom, ktorý sme našli v taške s týmto kapitálom,  ukázal Tausch na balíčky bankoviek.

Páchatel nekoná vždy len logicky,  neustupoval Burger.

Stali sa také případy,  připustil Tausch.  Mne sa zdá například nelogické, aby Bauer utěkal právě cestou, o ktorej musel vedieť, že je v noci nebezpečná.

Na dedukciu máme zatial času dosť,  namletol štátny zástupca.  Třeba však uznať, že váš nález je pozoruhodný. Pokial ide o vaše vniknutie do hotela, použili ste klúče?


Áno, z Bauerovho vrecka.

Dobře, máte moj dodatočný súhlas k prehliadke. Skončili ste?

Nie, pán doktor. Weidemann, priviezli ste štítok?

Inspektor podal komisárovi visačku s číslom případu.

Napísal dokonca aj pořadové číslo dokazného predmetu. Tausch vytiahol dutý štvorhran, ktorým ho napadol Bauer. Položil rúrku na stól a bez náhlenia k nej pri -

viazal štítok s číslom.

Páni moji, tu předkládám vražedný nástroj, ktorým bol bezpochyby zabitý britský štátní príslušník Parkins.

Čím to móžete dokázať?  zaujímal sa štátny zástupca.

Svedeckou výpoveďou Hansa Bauera a znaleckou expertízou. Na rúrke zostala krv, tu, prosím. Laboratórium dozaista určí krvnú skupinu totožnú s Parkinsovou.  Tausch vedel, že sa púšťa na tenký lad, vedel však aj to, že jeho krvná skupina je úplné zhodná s Parkinsovou.

Nepovedali ste mi, že ste s Bauerom spísali zápisnicu,  ozval sa radca Burger.

Mám jeho výpověď na magnetofónovej páske.

Nemá váhu súdneho dókazu. Móže ísť o zvukovú montáž!

Nie, pán radca. Absolútne vierohodný svedok potvrdí, že Bauer vypovedal pred ním.

Dnes ráno sme s ním chceli spísať protokol. Žial, Bauer medzitým zomrel.

Kto je tá osoba?  naliehal Burger.

Policajt, vyšší dóstojník. Vystúpi, až bude potřebné.

Prečo zabiehať do krajností, páni?  upokojoval Burgera i komisára štátny zástupca.

Veríte teda, komisár, že ste našli předpokládaný vražedný nástroj?

Som o tom presvedčený, pan štátny zástupca. Uvediem ho ako dókazový predmet v záverečnej správě.

V hale sa ozval hluk. Niekolko l'udí bežalo po schodoch nahor. Do kancelárie vtrhla skupina novinárov.

Kým sa mohli přebrat z prekvapenia, zacvakali spúšte fotoprístrojov. Tausch si zakryl oči pred fotobleskmi.


Prvý sa spamátal Burger.

Kto vás sem pustil?  zreval, až mu přeskočil hlas.

To nie je od vás pěkné, pán radca! Taká senzácía a vy nám nechcete umožniť přístup k informáciám? Veď zástupujeme veřejnost,  ozval sa najčulejší z novinárov, menší štyridsiatnik s bystrými očkami.

Aká senzácia, kto vám čo natáral?

V mestečku sa vraví, že sa tu stali dve vraždy. Prečo ste neinformovali tlač?

Kto to vraví?  zamračil sa štátny zástupca.

Žurnalisti stíchli ani na povel.

Hovoří sa o tom,  osmělil sa ich spíker.

O lietajúcich tanieroch nad Naudorfom ste náhodou nepočuli? Nehovoří sa o nich v mestečku? Dve vraždy, pozrime sa!

Tausch musel uznať, že štátny zástupca je osobnosť. Za niekoíko sekund zvládol siuáciu.

Aby ste nepovedali, že zanedbávame tlač, volačo vám poviem,  prešiel štátny zástupca do bodrého tónu.

Stali sa tu pozoruhodné nehody, a nie iba dve, ako vraví váš kolega, lež dokonca tri. Ano, právě vyšetřujeme tretiu. Pravdaže, iba medzi nami, nič z toho, čo vám poviem, nesmie sa zatial dostat na veřejnost. Zdórazňujem: zatial! Kto z vás vie, kde sa nachádzame? Na pode hotela, ktorý patří zahraničnej spoločnosti. Osobám zo spriateleného štátu. Je tu medzi vami ktosi, čo by chcel poškodit naše medzinárodné vztahy? Isteže nie, prepáčte mi otázku. Preto vás žiadam, aby ste vyčkali, ký m vyšetrovanie neuzavrieme. Zatial vám poviem aspoň podstatné ... Riaditel tohto hotela dostal závrat, spadol zo schodov a zabil sa. Krátko nato sa pri neopatrnej manipulácii so zástrčkou smrtelne poranila výtvarníčka, ktorá žila takisto v Naudorfe.

A na dovršenie všetkého utrpěl dnes v noci smrtelnú nehodu domovník tohto hotela na ceste nad Dievčenskou skalou. Zatial sme zistili, že sa s ním odtrhol závěj a zrútil sa do údolia. Také sú skutočnosti. Teraz sa može zdať, že sa nám s nehodami rozrhlo vrece, usmial sa na novinárov.  Život však prináša fúru překvapení a náhod.

Až doposial sme nezistili nič, čo by hoci zdaleka pripúšťalo, že nejde o náhody.

A sú tu s nami naši najlepší kriminalisti. Iste im veríte. Stačí, páni moji?


Dovolíte?  hlásil sa znova onen novinář.

Nie,  zarazil ho štátny zástupca rozhodným gestom.  Všetko podstatné som vám povedal. Snímky, ktoré ste tu nafotografovali, zahoďte. Nesmiete uverejniť ani jednu, ináč sa dostanete do rozporu s tlačovým zákonom. Ubezpečujem vás, že v tej chvíli, keď vyšetrovanie uzavrieme, budeme tlač informovat tak podrobné, aby sme vyvrátili všelijaké pověsti. Spolieham sa na vás, páni moji. Vy predsa viete najlepšie, ako vzniká i zaniká podobná fáma. A teraz do videnia, páni moji! Nevyrušujte nás v práci.

Štátny zástupca sa obrátil k oknu. Stolz ožil.

Odprevaďte pánov novinárov. Krautmayer, budete strážiť vchod,  vyrútil sa na svojich podriadených. Žurnalisti neochotne vyprázdnili bojisko.

Tak,  pomádlil si štátny zástupca spokojné ruky, keď osaměli.  Zvědavci sú preč a my móžeme pokračovat. Počul som od pána radcu Burgera, že schováváte nějaký dókaz v súvislosti s Póschlovej smrťou, komisár.

Naozaj ho chcete vidieť, pán štátny zástupca? Po tom, ako ste informovali novinárov.

Informácie pre tlač sú jedna vec a priebeh vyšetrovania druhá. Čo ste zistili?

Tausch vytiahol fotografie z prosektúry.

Na Póschlovej sa ktosi pred smrťou dopustil hrubého násilia. Ako dosvedčujú tieto záběry, držali ju dvaja ludia. Spáleniny na prstoch vznikli dotykom pokožky so skrutkovačom, ktorý uvádzam takisto ako důkazný predmet. Je v našom laboratóriu a predbežná správa potvrdzuje, že sú na ňom príškvarky pokožky. Podla mójho názoru najmenej dvaja ludia privliekli Poschlovú k zásuvke, vopchali jej medzi prsty strutkovač a dotkli sa ním vodiča. Pretože Póschlová mala zhodou okolností mokré ruky a bola iba v ponožkách, nastala okamžitá smrť.

Trošku pritiahnuté za vlasy,  usúdil štátny zástupca.  Aký by bol motiv činu?

Táto fotografia,  položil Tausch na stol snímku troch Angličanov.  Podozrivými z vraždy sú britskí štátni příslušníci Plum a Ax, v tom čase obaja v tomto priestore.

Pán štátny zástupca, žiaďam o povolenie, aby som ich smel zadržať a vypočuť.


O tom neskoršie. O fotografii viem od Burgera... Připusťme, že je to jedno z možných vodítok, ale ako sa o snímke dozvěděli tí dvaja muži?

Tausch siahol do aktovky po magnetofon. Našiel záznam, ktorý mu nahrala ochotná Waldvogelová. Kanceláriou zazněl Stolzov rozhovor s britským plukovníkom z Mnichova. Tausch sa díval na Stolza, ako mení farby. Vydržal jeho nenávistný pohlad. Keď sa rozhovor skončil, vypol přístroj.

Akiste ste spoznali hlas hlavného strážmajstra Stolza,  povedal.

Štátny zástupca podišiel pomalými krokmi k miestnemu velitelovi.

Nariaďujem proti vám trestné stíhanie pre vyzradenie služobného tajomstva a marenie vyšetrovania.

Aj radca Burger zasiahol bez prieťahov.

Ako služebné najvyšší vám prikazujem, aby ste mi odovzdali služobnú zbraň.

Velenie převezme váš zástupca. Máte domáce vázenie, do ďalšieho rozhodnutia nesmiete opustiť byt. Splňte rozkaz, hlavný strážmajster!

Stolz, bledý ani stená, odopol opasok a položil pred radcu Burgera puzdro s pistolou. Potom sa predpisovo zvrtol čelom vzad a vypochodoval z miestnosti.

Štátny zástupca sa obrátil k Tauschovi.

Ako ste ten záznam nahrali, komisár? Nežiadali ste ma o povolenie.

Zasa nebezpečenstvo omeškania, pán doktor. Písomnú žiadosť som připravil, siahal do aktovky.

Nechajte ju tam. Kolko kópií tejto pásky jestvuje?

Oficiálně len táto,  licitoval Tausch.

Štátny zásupca si ho premeral skúmavým pohladom. Potom sa obrátil k mužovi s aktovkou, ktorý doposial postával nenápadne bokom.

Je načase, aby som zaujal stanovisko,  povedal štátny, zástupca.  Urobili ste kus práce, hodný vašej pověsti, Tausch. Je mi lúto, že vám musím případ odobrať.

Štátny záujem vyžaduje, aby sa ho ujala štátna tajná polícia. Predstavujem vám majora Wachtela. Poslalo ho ministerstvo, aby převzal vyšetrovanie.

Major Wachtel predstúpil pred Tauscha. Příjemná tvár nevyjadřovala nijaké pocity.


Wachtel, teší ma. Dúfam, že mi nezazlievate, ak splním rozkaz nadriadených. Azda sa odoberieme do vašej kancelárie.Ale čo s tými dvoma Britmi?  namietol Tausch.

Azda sú ešte stále v Rakúsku a ja mám proti nim důkazy!Rozhodnutie prenechajte majorovi Wachtelovi,  položil mu ruku na plece radca Burger.  Za akciu odteraz zodpovedá on. Napokon, buďte rád, že ste sa tej motanice zbavili. Nerád odovzdávam nehotové veci. Zasa ma chcete jedovať, Tausch? Chápem, že ste rozrušený. Akoby aj nie! Ináč by ste nám predsa nezamlčali Bauerovo písomné doznanie, ale k tomu by sme sa iste dostali. Nebudeme malicherní. Ešte dnes odovzdáte majorovi Wachtelovi písomnosti o vyšetroyaní tunajších událostí a zajtra ráno sa budete hlásiť vo Viedni u vládneho radcu Kranza. Už teraz vám můžem prezradiť, že od prvého budete kriminálnym radcom. Dovolte, aby som bol prvý, čo vám bude blahoželať!

Tausch přijímal gratulácie, podával ruku jednému za druhým, no v duchu si nevedel zodpovedať základnú otázku.

Vyhrál či prehral?
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Posledný důkazový predmet, pořadové číslo dvanásť, dutý kovový štvorhran, zatial'

iba na fotografii. Dostanete ho dodatočne. Iste vás bude zaujímat’ nález z laboratória, tu je. Krvná skupina je zhodná s Parkinsovou, ako som predpokladal.

Vďaka,  převzal major snímku aj správu z laboratória. Podpísal preberací protokol, originál podal Tauschovi a rovnopis založil do spisu.

Tým sme skončili. Dáte si kávu, major?

Rád, mám pred sebou dlhú cestu. Napokon, vy sa iste chcete na čosi spýtať.

Čakal som otázky skůr z vašej strany. No, dalšie vyšetrovanie je vašou vecou.

Nemóžem však pochopit, prečo ste nedali zadržať tých dvoch,  povedal komisár.


Otvoril dveře k inšpektorom a požiadal o dve kávy.

Počuli ste predsa štátneho zástupcu,  usmial sa major.  Nazdávate sa, že by to malo zmysel? Štátny zástupca pochopil to, čomu vy stále nechcete rozumieť. Tento případ sa nás, Rakúšanov, netýká.

Tri případy, major,  namietol Tausch.  Boli zabití traja ludia a ja som to dokázal.

Je mi lúto, ide o jediný případ a naozaj sa nás netýká. Nazvali sme ho Akcia Brusel.

Tak sa totiž volal ten československý film. Viděli ste ho?

Nie. Čo ma po akomsi filme? Boli zabití traja ludia, jeden cudzinec a dvaja naši.

Takto musí vidieť případ kriminalista.

Lenže ani kriminalista nežije vo vzduchoprázdně,vysvětloval major trpezlivo.  Nie som oprávněný oboznamovať vás s detailami, pochopte však, preboha, že tu ide o viacej! Čo si myslíte, prečo štátny zástupca zamietol tak rýchlo s novinármi? Lebo ten případ sa nesmie dostat na verejnosť. Dosť napatí nám už narobil ten československý program. A teraz vezmite rozum do hrsti. Čo sa stane, ak budeme na film reagovat? Hoci len tým, že vypustíme do světa sebamenšiu správičku, čo by potvrdzovala fakty, rozhlášené pražskou kontrarozviedkou široko-ďaleko? Stane sa celkom zákonité tó, že naši ludia sa začnú babrať v podrobnostiach. Ako to, že u nás jestvovala cudzia špionážna škola, keď sme neutrálny stát, iní nás zasa budú napádať, prečo sme připustili, aby československá kontrarozviedka tajtú školu odhalila a tým vlastně zlikvidovala, a našli by sa iste aj takí, čo by nás podozrievali zo sympatií voči východnému světu.

Týmto otázkám dosť dobré nerozumiem,  přiznal sa Tausch.

Nie je to také ťažké, komisár. Viem, ide vám o profesionálnu česť. Nestrpíte, aby odhalení páchatelia unikli trestu. Ostatné vás nezaujímá. Je to tak?

V podstatě áno,  připustil komisár.

My, prirodzene, vyvodíme z případu primeráné závěry. Móžem vás ubezpečit, že výsledky vášho vyšetrovania nezapadnu. Vďaka vašej obratnosti vieme, čo sá stalo a kto je vinný. Prezradím vám, že aj my sme sa o vec zaujímali, no museli sme postupovať ovela opatrnejšie, pretože naša práca musí zostať před verejnosťou utajená.

Predišli ste nás, no viem, že by sme boli dospěli pravděpodobně k rovnakým záverom. Nedá sa nič robiť, důsledky budú tie isté, primerané opatrenia vo vztahu voči spriatelenej krajině.


Mladý inspektor zaklopal a položil na stól podnos s kávou.

Dovolíte,  nalial z kanvice do dvoch šálok. Smiem sa niečo spýtať, pán komisár?

Neskoršie,  odvrkol Tausch.  Móžete ísť.

Inspektor za sebou zavřel dveře.

Primerané opatrenia,  opakoval komisár zamračene. Chápem, ako si to představujete. Vo veřejnosti rozhlásíte, že šlo o tri nešťasné náhody a pře vás interne to budú tri objasněné vraždy. Bez súdu, bez potrestania páchatelov!

Čiastočne máte pravdu. Navonok naozaj nesmieme pripustiť, že šlo o vraždy. Mýlite sa však, pokial ide o páchaterov. Kto je vinný?

Plum a Ax.

Len tito dvaja? Povedzme, že likvidovali oni. Prečo to však urobili? Z vlastnej vole?

Nie, ktosi im dal rozkaz. Sú to vojáci, komisár, azda ešte stále nechápete, že ste sa zamotali do tichej vojny dvoch tajných služieb?

Je hlboký mier, pán major. Nikto nevie o nijakej tichej vojně.

Vidíte, napriek tomu zúri. Svet je rozdelený na Západ a Východ, s tým musíme rátať.

Sme neutrálna krajina, no v konfliktoch, ako je tento, nesmieme zostať nestranní.

Alebo ste inej mienky? Akiste nie. Čiže vyšetrovanie móžeme skončiť jedine z týchto hladísk.

Pochopil by. som, pokial ide o Parkinsa a Bauera. Iste vedeli, čo ich móže postihnúť.

Prečo však musela zomrieť Poschlová?

Keď rúbu les, lietajú triesky, pokrčil major plecami.  Vám sa doteraz nestalo, že ktosi odstránil svědka?

Stalo,  připustil komisár.

A zrútil sa preto svet? Prepáčte, volím záměrně tento cynický přístup, len aby som vám ukázal, v čom spočívá podstata. Poschlovej smrť bola zbytočná, tomu však už nepomóžeme.

Angličania z nej istotne vyvodia závěry. Vám i nám musí ísť teraz o rovnaký dopad.


Nesmieme poškodiť záujmy nasej krajiny.

Čo tým myslíte?

Vy ste ten film nevideli, komisár. Ja hej. Čechoslováci v ňom náramně presvedčivo dokázali, že u nás jestvovala špionážna škola proti ich krajině. Ukázali riaditela Parkinsa, povedali o ňom, kto vlastně bol, zachytili na film desiatku inštruktorov, vyškolených agentov, ale čo je hlavné ... každý detail, chápete, každučk ú maličkosť dokumentovali tak presvedčivo, že sa nedajú rozumně vyvrátit Vystápili v ňom dokonca dvaja odhalení agenti. Přiznali všetko do písmena. Aj toto je nezvyčajné, aspoň ja zo skúsenosti viem, ako ťažko presvedčiť odhaleného agenta, aby verejne přiznal svoju činnosť a označil nadriadených a spoluvinníkov. Čechoslovákom sa to podařilo. Dosledky poznáte. Škola sa likviduje, odniesli to dvaja ludia, akýmsi omylom aj Póschlová, ale tým sa to vonkoncom nekončí. Ovela horšie dosledky bude mať film v mnichovskéj centrále Angličanov. Každý, koho sa volajako dotýká, pocíti to na vlastnej koži. Koho vo filme ukázali, je raz navždy odpísaný. Vysielanie viděli milióny ludí, fúra divákov u nás aj v Nemecku. Otřasu sa aj kreslá Parkinsových šéfov. Vy ako policajt móžete predsa docenit’, čo to znamená.

Prekáža nám teda predovšetkým to, že Čechoslováci odhalili školu právě na našom území.

Presně. A niet iného východiska, iba mlčať, pretože ináč by sme im dali zapravdu.

Konečne tomu začínam rozumieť,  zachmúril sa komisár.  Napadli nás v tom filme?

Čechoslováci? Nie, právě to je příčina, prečo mu uveril i rad našich divákov.

Povedali iba: stalo sa v Rakúsku, v krajině našich neutrálnych susedov. Nič viacej.

Obaja pozřeli ku dverám, v ktorých sa zjavil radca Burger.

Tu ste,  kývol uspokojene.  Ako vidím, odovzdávanie je skončené. Podařilo sa vám zapósobiť na komisárovu tvrdohlavost major?

Myslím, že kolega Tausch má o čom rozmýšlať.

Dobře, opustíme ho. Máte ešte chvilku času, major?


Wachtel pozřel na hodinky.

Lutujem, pán radca, musím sa rozlúčiť.  Vložil písomnosti a škatulky s dokazmi do aktovky.

Ďakujem vám za účinnú pomoc, páni moji. Přičiním sa, aby kolega Tausch nebol ukřivděný.

Podal ruku Burgerovi, potom potriasol komisárovou pravicou a priatelsky sa naňho zašklabil.

Hlavu hore, pán kolega a azda raz do videnia vo Viedni.

Do videnia.

Odprevadili majora ku dverám.

Aj váš čas sa naplnil,  oslovil Burger komisára vlúdne.  Komu odovzdáte křeslo?

Weidemannovi?

Pokial' ide o funkciu komisára, nepoznám nikoho lepšieho. Pravdaže, od prvého sa stane iba hlavným inšpektorom. Neublížíme tým jeho starším kolegom?

Nechajte to na mňa, Tausch. Mimochodom, ráno som bol voči vám dosť ostrý.

Ospravedlňujeme sa, ináč to nešlo.

Chápem,  přisvědčil komisár.  Major Wachtel mi otvoril oči. Poznali ste pozadie případu, pán radca?

Milý kolega, už samotná naša funkcia spojuje odborné hladisko s politickým.

Napokon, to skoro, uvidíte sám. Pochopíte, že nie je vonkoncom nevyhnutné, aby sme dopadli každého páchatěla. Ovela dóležitejšie je, aby vo všeobecnom povědomí panovalo presvedčenie, že sme tu a vieme odhalit všetky zločiny.

Ako šéf povolovacieho úřadu budem mať iné starosti,  odvětil Tausch.

Malo to byť sice prekvapenie,  zažmurkal naňho radca Burger,  no čaká vás úplné iná funkcia, pán kolega! Až tu skončíte, zastavte sa u mňa.

Tausch sa posadil za stol. V priehradkách sa vyznal aj poslepiačky. Vytiahol holiaci strojček, toaletnú súpravu a písacie potřeby. Z plechovej skrine vybral pištol v podpažnom puzdre. Bola mu sprievodkyňou po celý dlhý čas služby. Přiložil ju k veciam na stole. Všetko ostatné, predovšetkým viazače s prípadmi a spisy zanechá svojmu nástupcovi.

Pristihol sa pri myšlienke, že sa vlastně celkom těší.






17.kapitola

Sadnite si, Tausch,  ukázal vládny radca Kranz na kožené křeslo.  Hned' sa vám budem věnovat

Tausch si opatrné sadol a pozoroval svojho najvyššieho priameho nadriadeného, ako sústredene čita dokumenty, kým ich ozdobí podpisom. Vládny radca sa nezmenil, aj kancelária vyzerala stále rovnako. Solidné, skromné, hoci istotne drahé zariadenie zotrvávalo v radcovskej rezidencii celých pátnásť rokov, pokial sa Tausch památal.

Konečne stlačil vládny radca tlačidlo na paneli telefónneho prístroja.

Móžete odniesť poštu, slečna,  ukázal sekretářke na zložku s dokumentmi.  Čím ponukneme pána kriminálneho radcu? Ja si prosím čaj.

Mne tiež šálku čajů,  požiadal Tausch, hoci upřednostňoval kávu. Poznal Kranzove zvyky a vedel, že náladu mu ovplyvňujú aj maličkosti.

Iste vám už prezradili, prečo som vás sem pozval, povedal Kranz a posadil sa k stolu oproti Tauschovi.  Podobné veci sa neutaja. Krátko a dobré, potrebujem vás tu, vo Viedni. Čo vy na to?

Neviem, o akú funkciu ide.

To vám, pochopitelně, nemohli povedať. Chcel by som, aby ste sa ujali školy inšpektorov. Kolega Wagner ťažko ochorel a do úřadu sa už nevráti. Musíme tam mať skúseného praktika. Vy ste sa už naběhali za prípadmi vyše práva. Pokládám vás za jedného z najlepších kriminalistov, akých sme vóbec kedy mali. Aj keď som tu i tam nesúhlasil s vašimi metodami, predsa len si myslím, že ste najvhodnejším kandidátom.

Tausch neveril ušiam. Kranz mu ponúkal miesto, ktoré bolo tajnou túžbou azda každého komisára a kriminálneho radcu vo výkonnom aparáte.

Ale mne chýbajú už iba dva roky do dóchodku,  namietol úctivo.

Kranz hodil rukou.

Kto tu hovoří o dóchodku, Tausch? Velitel’ školy inšpektorov móže presluhovať pre mňa, za mňa čo aj desať rokov. Potřebujeme tam predovšetkým vašu hlavu a tá vám slúži, ako ste opáť dokázali. Tamto, ukázal na kraj písacieho štola,  mám podrobnú správu z Naudorfu.

Radca Burger sa obával, že sa mu případ vysmykne z rúk. Nečudujem sa mu, roztriasol sa chudorlavý vládny radca tichým smiechom.


Tausch si v rozpakoch odkašlal. Nevedel, čo povedať.

Očakávali ste kázeň, nemám pravdu? Nebojte sa, Tausch, ja vás predsa poznám a viem, aký ste poctivý voči práci i sám voči sebe. Poznám aj vašu verziu případu a rovno vám vravím, klobúk dolu. Dokázali ste takmer nemožné. Predbehli ste aj našu slávnu štátnu políciu!

Súhlasíte s mojimi závermi?  Tausch cítil, ako mu búši srdce.

Můj súkromný postoj na veci nič nezmení,  zvážněl Kranz.  Rád by som vás ubezpečil, že si cením vašu vytrvalost a zmysel pre spravodlivosť. To všetko sme si pri vašom povýšení uvědomili. Skutočnosťou však zostáva, že váš případ dokončí štátna polícia.

Tausch přisvědčil. Padla teda aj posledná možnosť. Kranz ho pozoroval.

Vidím, že vás ešte stále trápia pochybnosti. Neodporujte, poznám svojich ludí.

Spomeňte si, čo všetko ste museli preglgnúť ako čakatel', podinšpektor, inšpektor, hlavný a dokonca aj ako komisár. Nemám čas na dlhé řeči, ale zásadné vám povedať musím. Pozrite, ukázal na velkú nástennú mapu.  Ten maličký kúsok Európy pod Alpami sme my. Kedysi mocnářstvo, dnes čosi ani malovaná chalúpka medzi bohatými domiskami váčších susedov. Matka příroda sice u nás nešetřila prírodnými krásami, no ináč bola voči nám skúpa. Z čoho žijeme? Predovšetkým z dobrej pověsti o práci našich ludí a z prírodných krás. Bez turistického ruchu by sme si museli poriadne pritiahnuť opasok. Záujmom státu je teda nedopustit, aby sa o nás rozchýrilo, že sa nám tu cudzinci medzi sebou zabíjajú. Stačí jedna, dve takéto správy v novinách, aby teraz, na začiatku zimnej sezóny, klesol počet turistov.

Pocítili by to nielen hotelieri a ich zaměstnanci, ale v dósledkoch aj štátna pokladnica.

O hodinu,  ubezpečil sa pohladom na vreckové hodinky,  mám stretnutie s novinármi. Akýsi vrták z lavicovej tlače rozhlásil na novinářskéj burze správu o sérii záhadných úmrtí v Naudorfe. Dáva ich do súvislosti s tým československým filmom.

Viedenských novinárov tak lahko neoblafnem, ako sa to podařilo štátnemu zástupcovi v Naudorfe. Cosi som si pře nich připravil, obrátil sa v kresle, aby dočiahol na písací stól.  Tuto je rovnopis úradnej správy britského lekára. Michael Parkins umřel na srdcovú mrtvicu. Poranenie na hlavě je následný jav.


Tausch pochopil. Neopýtal sa, ako vysvětlí radca Kranz Póschlovej a Bauerovu smrť. Akiste má v rukáve podobné argumenty. Vrátil Kranzovi rovnopis posudku.

Úradný doklad ich presvedčí,  povedal.

Bezpochyby. Film komentovať nebudem. Ak ma k nějakému vyhláseniu donútia, poviem, že sme slobodná krajina a činnost' Britov nebola zameraná proti nám. O

nijakej škole nevieme, istotne je iba výplodom československých propagandistov.

Veřejnost budeme informovat takto, aj keď si my dvaja ponecháme svoj názor.

Nestalo sa predsa nič, pre čo by sa mal jednoduchý občan znepokojovat’.

Po tom, čo ste mi vysvětlili, nemáte inú možnosť, povedal Tausch opatrné.

Prečo len ja? Nazdávate sa azda, že vás novináři nenájdu? Čo im poviete, ak sa na vás obrátia? Tausch ťažko preglgol. Ubezpečujem vás, pán vládny radca, že moje informácie sa nebudú rozchádzať s vašimi,  vysotil zo seba tvrdo. Radca Kranz si ho znova premeral. Ako vidím, vybrali sme naozaj najlepšieho,  ozval sa po chvílke.

Musíte odovzdať budúcim inspektorum nielen všetky tajnosti nášlio řemesla, ale aj vedomie, že spravodlivé je to, čo vyžaduje záujem štátu. Tausch násilu přisvědčil.

Nebol vstave vydať zo zovretého hrdla ani hlások. Radca Kranz siahol na stól po ďalší dokument. Vyrušila ich sekretárka, konečne priniesla dve šálky čajů a f lašu koňaku. Podala šálky, naliala do dvoch napoleoniek a vytratila sa. Najprv vaše povýšenie,  podal radca Tauschovi výpis z personálneho rozkazu.

Obsahoval iba dva body. V prvom sa publikovalo, že komisár Engelbert Tausch je povýšený na kriminálneho radcu, v druhom stálo, že novým velitelom školy inšpektorov kriminálnej služby je menovaný kriminálny radca Engelbert Tausch.

Kriminálny radca, pekne to znělo.


Vzal do prstov ponúknuté plniace pero a rázně sa podpísal.

Ešte dnešný dátum,  upozornil Kranz. Novopečený kriminálny radca ochotné dopísal dátum. Kranz položil výpis na stůl.  Tak, na vaše budúce úspěchy, pán kolega, — zdvihol napoleonku. Tausch si s ním štrngol. Pozriže ho, ako sa veci zvrtli. Ak o tom rozmýšlam, milý pán kolega, na celej aféře ste zarobili iba vy,  rozosmial sa Kranz.  Čechoslováci uštědřili príučku Britom, traja ludia na to doplatili životmi, ja aby som čičíkal novinárov, len vy si idete sadnúť do teplučka. Verte, pán kolega, sám by som tú funkciu zobral,  vzdychol.

Ale prečo nepijete, milý Tausch? Kriminálny radca Engelbert Tausch zdvihol pohár a odpil.

Ako to povedal Kranz? Nestalo sa predsa nič, pre čo by sa mal jednoduchý občan znepokojovat.
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